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GZXO
Please read these instructions in conjunction with the 
appropriate 3M™ Filter Lea et or 3M™ Air Supply Unit 
User Instructions and with the 3M™ Face Piece 
Reference Lea et where you will nd information on:
• Approved combinations of 3M™ Air supply units and / or 

3M™ Filters
• Accessories
• Spare parts

SYSTEM DESCRIPTION
These products meet the requirements of EN 140:1998, 
re-usable half masks and should be used in combination 
with a pair of approved 3M lters (see Reference Lea et) 
to form a ltering apparatus for respiratory protection. 
Such an apparatus is designed to remove potentially 
harmful gases, vapours and / or particulates from the 
surrounding atmosphere. This apparatus may also be 
used as a system with the 3M Air Supply Units (see 
Reference Lea et).

^�Particular attention should be given to warning 
statements where indicated.
^ WARNINGS AND LIMITATIONS
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate 
maintenance are essential in order for the 
product to help protect the wearer from certain 
airborne contaminants. Failure to follow all 
instructions on the use of these respiratory 
protection products and/or failure to properly 
wear the complete product during all periods of 
exposure may adversely affect the wearer’s 
health, lead to severe or life threatening illness 
or permanent disability.

• For suitability and proper use follow local 
regulations, refer to all information supplied or 
contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 
60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

• Before use, the wearer must be trained in use of the 
complete product in accordance with applicable 

Health and Safety standards/guidance.
• Only use with the Filters/Air Supply Units and 

Spares/Accessories listed in the Reference Lea et 
and within the usage conditions given in the 
Technical Speci cation.

• Do not use in atmospheres containing less than 
19.5% oxygen. (3M de nition. Individual countries 
may apply their own limits on oxygen de ciency. 
Seek advice if in doubt).

• Do not use for respiratory protection against 
atmospheric contaminants/concentrations which 
have poor warning properties or are unknown or 
immediately dangerous to life and health (IDLH) or 
against contaminants/concentrations which generate 
high heats of reaction with chemical lters.

^ Do not use in ammable atmospheres.
• Select and wear appropriate protection when 

exposed to sparks and/or ames.
• In case of intended use in explosive atmospheres, 

contact 3M Technical Service.
• Do not use these products when working with open 

ames or liquid metal droplets.
• Do not use for escape purposes.

^ Do not use with beards or other facial hair that 
may inhibit contact between the face and the 
product thus preventing a good seal.

• Leave the contaminated area immediately if:
a) Breathing becomes dif cult or increased breathing 
resistance occurs.
b) Dizziness or other distress occurs.
c) You smell or taste contaminants or irritation 
occurs.
d) Air ow to the facepiece decreases or stops.
e) Any part of the system becomes damaged.

• Never modify or alter this product. Replace parts 
only with original 3M spare parts.

• National regulations may impose speci c limitations 
on the use of lters depending on the lter class and 
the facepiece used. Use of any 3M™ Facepiece / 
Filter combination should be in accordance with 
applicable Health and Safety standards, Respiratory 
Selection Tables or in accordance with the 
recommendations of an Occupational Hygienist.

• Materials which may come into contact with the 

wearer's skin are not known to cause allergic 
reactions to the majority of individuals.

• These products do not contain components made 
from natural rubber latex.

• If using in Supplied Air mode, ensure that: 
• The source of the air supply is known. 
• The purity of the air supply is known. 
• The air supply is of a breathable quality to 
EN12021.

• Do not use oxygen or oxygen-enriched air.
• At very high work rates, the pressure in the face 

piece may become negative at peak inhalation ow. 
Adjust equipment as appropriate or consider an 
alternative form of respiratory protective device.

PREPARATION FOR USE
UNPACKING
Inspect the package contents for shipping damage and 
ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly 
assembled. Any damaged or defective parts must be 
replaced with original 3M spare parts before use.
Inspection
The following inspection procedure is recommended 
before use:
1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be 
certain the facepiece, especially the face seal area, is not 
distorted. The material must be pliable – not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears. Lift 
valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have good 
elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or fatigue.
5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine the 
exhalation valve and valve seat for signs of dirt, distortion, 
cracks or tears. Replace the exhalation valve cover.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate user instructions for assembly 
instructions. (e.g. 3M™ Filters / 3M™ Air Supply Unit).

FITTING INSTRUCTIONS
Fitting Instructions must be followed each time the product 
is worn.

Select most appropriate size from the 3 sizes of the face 
piece available (S / M / L).
1. Place the respirator over the nose and mouth, tting it 
comfortably on the bridge of the nose, then pull the head 
harness over the crown of the head. Figure 1.
2. Take a bottom strap in each hand, place the straps at the 
back of the neck and hook the straps together. Figure 2.
3. Tighten the top head harness rst by pulling on the 
ends of the straps to achieve a comfortable and secure t. 
Tighten the bottom straps in a similar manner. (Strap 
tension may be decreased by pushing out on the back of 
the buckles) Figure 3.

FIT CHECK
The Negative Pressure Fit Check is recommended when 
using the 6035 and 6038 or 2000 Series lters, whereas 
the Positive Pressure Fit Check is recommended when 
using other 3M lters.
1. Perform a Positive Pressure Fit Check.
Place palm of hand over exhalation valve cover and 
exhale gently. If the face piece bulges slightly and no air 
leaks between the face and the face piece are detected, a 
proper t has been achieved. Figure 4
2. Perform a Negative Pressure Fit Check.
Press your thumbs into the central indentation of the lters 
(2000 Series), or press lter cover and lter body together 
(6035/38), inhale gently and hold your breath for ve to 
ten seconds. Figure 5.  
If the face piece collapses slightly a proper t has been 
achieved. If an air leak is detected, reposition the 
respirator on the face and / or re-adjust the tension of the 
elastic strap to eliminate the leakage. Repeat the above t 
check. For information regarding t testing procedures, 
please contact 3M.
^ If you CANNOT achieve a proper t DO NOT enter 
the hazardous area. See your supervisor.

DOFFING
^ Do not remove the face piece, lters or turn off the 
air supply until you have vacated the contaminated 
area.
1. Release the tension on the head straps.
2. Carefully lift face piece off the face and remove the 
respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or 
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disconnect the compressed air supply tube from the 
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area that 
has caused it to become contaminated with a 
substance requiring special decontamination 
procedures it should be placed in a suitable container 
and sealed until it can be decontaminated or 
discarded.

MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be carried 
out by properly trained personnel. Since this respirator is a 
low maintenance face piece only a limited number of 
replacement parts are available (See reference lea et). If 
other parts are damaged the respirator must be replaced.
^ Use of unapproved parts or unauthorised 
modi cation could result in danger to life or health 
and can invalidate any warranty. General inspection 
must be carried out before use and monthly. See 
Inspection procedures for speci c details. If disposal 
of parts is required this should be undertaken in 
accordance with local health and safety and 
environmental regulations.

SPARE PARTS
Inhalation Gaskets (6895) Replacement. 
The inhalation gaskets are designed to seal the interface 
between inhalation ports and lters / air supply unit. 
The gaskets should be inspected with each lter change 
and replaced whenever damaged or seal integrity is 
questionable. Remove gaskets from inhalation port 
bayonet ttings. Install new gaskets onto inhalation port 
under all three bayonet lugs.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use.
If the respirator is to be used for more than one shift it 
should be cleaned at the end of each shift and stored 
between shifts in the original packaging or a sealed 
container.
Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to clean the 
respirator. Remove the lters and disconnect the air 
supply unit if appropriate.
Clean parts (excluding lters) by immersing in warm 
cleaning solution (water temperature not to exceed 50°C), 
scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent if 
necessary.

Disinfect respirator by soaking in a solution of quaternary 
ammonia disinfectant or sodium hypochlorite or other 
disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry at 
room temperature in a non-contaminated atmosphere.
CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or other 
oils on these products.
Do not autoclave.

STORAGE AND TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging 
provided in dry, clean conditions away from direct sunlight, 
sources of high temperature, petrol and solvent vapours. 
The original packaging is suitable for transporting the 
product throughout the European Union.
When stored as stated, the expected shelf life of the 
product is 5 years from date of manufacture. Store in 
accordance with manufacturer’s instructions, see 
packaging.
]End of Shelf Life
\Temperature Range
}Maximum Relative Humidity
The date of manufacture can be established by examining 
the date clock on the inside of the facepiece. Figure 6. 
The inner segment will display the year, and the arrow will 
point to the month of manufacture in the outer segment. 
The example shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European 
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective 
Equipment Directive) and are thus CE marked. 
Certi cation under Article 10, EC Type-Examination and 
Article 11, EC quality control, has been issued by BSI 
Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, 
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Noti ed 
Body number 0086).

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN140 - for use with 3M 
approved bayonet lters to EN14387 or EN143 as detailed 
in the Reference Lea et.
When used with the following 3M equipment, this 
respirator can be used in concentrations of contaminant 
up to

WEL - Workplace Exposure Limit
Flow Characteristics
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +40 °C. Care should 
be taken when using the equipment at low temperatures 
as excessive moisture may cause the valves to freeze.

3M™ Re-usable Half 
Mask with

P2 Particulate Filters
P3 Particulate Filters

3M™ Air Supply Unit

Class 1 Gas & Vapour 
Filters
Class 2 Gas & Vapour 
Filters
Special / Combination 
Filters

P1 Particulate Filters
10 x WEL
20 x WEL*

20 x WEL*

10 x WEL* or 1000 ppm 
(whichever is lower)
10 x WEL* or 5000 ppm 
(whichever is lower)
Contact 3M for additional 
information.

4 x WEL*

Maximum Use 
Concentration
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Merci de lire en complément de ces instructions les 
notices d'utilisation des ltres 3M™ ou du système à 
adduction d'air 3M™ et celle des références des pièces 
faciales 3M™ où vous trouverez des informations sur:
• Les combinaisons approuvées des systèmes à 

adduction d'air 3M™ et/ou des ltres 3M™
• Les accessoires
• Les pièces détachées

DESCRIPTION DE L'APPAREIL
Ces produits répondent aux exigences de la norme EN 
140:1998, demi-masques réutilisables, et doivent être 
utilisés avec une paire de ltres 3M approuvés (voir le 
guide des références) pour former un appareil complet de 
protection respiratoire. Cet appareil est destiné à protéger 
l’utilisateur des gaz, vapeurs et/ou particules pouvant 
présenter un danger pour l’organisme. Cet appareil peut 
aussi être utilisé dans un système à adduction d'air 3M 
(voir guide des références).

^�Une attention particulière doit être portée aux 
avertissements lorsqu'ils sont indiqués.
^ AVERTISSEMENTS ET LIMITES
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au 

risque;
- Est changé dès que nécessaire.
Un choix correct, une formation, une utilisation 
et une maintenance appropriée sont essentiels 
pour que le produit puisse protéger l'utilisateur 
contre certains contaminants atmosphériques. 
Le non-respect de toutes les instructions 
relatives à l'utilisation de ces produits et/ou le 
non-respect du port correct de cet appareil 
pendant toute la période d'exposition peut nuire 
à la santé de l'utilisateur et provoquer une 
maladie grave ou une invalidité permanente.

• Pour une adéquation du produit à votre activité et 
une utilisation correcte selon la réglementation locale 
en vigueur, se référer à l'ensemble des informations 
fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou 
un représentant 3M.

• L'utilisateur devra avoir reçu une formation préalable 
à la bonne utilisation du produit en accord avec les 
exigences essentielles de santé et de sécurité 
dé nies par la norme.

• A utiliser uniquement avec des ltres/systèmes à 
adduction d'air et pièces de rechanges/accessoires 
mentionnés dans le guide des références et dans le 
respect des conditions d'utilisations données dans 
les Spéci cations Techniques.

• Ne pas utiliser dans les atmosphères contenant 
moins de 19,5 % d’oxygène (dé nition 3M. Chaque 
pays peut appliquer ses propres limites en matière 
d’insuf sance en oxygène. En cas de doute, 
demandez conseil).

• N'utilisez pas ce masque respiratoire contre des 
polluants atmosphériques qui possèdent des 
propriétés d'auto-avertissement insuf santes ou 
inconnues, ou contre des contaminants directement 
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les 
produits chimiques susceptibles de dégager des 
fortes chaleurs de réaction au contact de ltres 
chimiques.

^ Ne pas utiliser dans une atmosphère 
in ammable.

• Choisir et porter une protection appropriée en 
cas d'exposition à des étincelles et/ou à des 

ammes.
• En cas d'utilisation dans des atmosphères 

explosives, contacter le service technique 3M.
• Ne pas utiliser ce produit pour des travaux qui se 

font près d'une amme vive ou qui projettent des 
gouttelettes de métal en fusion.

• Ne pas utiliser comme masque de fuite.
^ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou 

toute autre pilosité faciale qui pourrait empêcher 
un contact parfait entre le visage et le bord du 
masque.

• Quitter immédiatement la zone contaminée si :
a) La respiration devient dif cile ou si une 
insuf sance respiratoire se fait sentir.
b) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
c) Vous sentez par voie buccale ou nasale la 
présence de contaminants, ou en cas d’irritation.
d) Le débit d’air dans la pièce faciale diminue ou 
s’arrête.

e) Une partie du système est endommagée.
• N’apporter jamais de modi cation à ce système. 

Remplacer les éléments uniquement avec des 
pièces détachées 3M.

• Certains pays peuvent imposer des limites 
d’utilisation spéci ques, en fonction de la classe de 
ltre et de la pièce faciale associée. L’utilisation de 

toute combinaison de ltres/pièce faciale 3M doit se 
faire en accord avec les normes de santé et de 
sécurité en vigueur, les tableaux de sélection 
d’Appareil de Protection Respiratoire ou suivant les 
recommandations de votre Ingénieur Sécurité.

• Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec 
la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus 
comme pouvant provoquer des réactions allergiques 
sur une grande majorité d'utilisateurs.

• Ce produit ne contient pas de composant à base de 
caoutchouc naturel (latex).

• Pour une utilisation en mode adduction d’air, 
assurez-vous que : 
• la source d’alimentation en air est connue 
• la qualité de l’alimentation en air est connue 
• l’alimentation en air est de qualité respirable, 
conformément à la Norme Européenne EN12021.

• N’utilisez pas d’air enrichi en oxygène ni d'oxygène 
pur.

• Pour des fortes intensités de travail, il se peut que la 
pression dans la pièce faciale devienne négative lors 
de pics en inhalation. Ajuster l'équipement de façon 
appropriée, ou choisir un appareil de protection 
respiratoire alternatif.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
DANS L'EMBALLAGE
Inspecter le contenu de l’emballage pour repérer 
d’éventuels dommages dus au transport et s’assurer 
qu’aucun composant ne manque.
Véri er que l'appareil est complet, non endommagé et 
correctement assemblé. Les pièces endommagées ou 
défecteuses devront être remplacées avec des pièces 
détachées 3M d'origine avant utilisation.
Procédure d'Inspection
La procédure d'inspection suivante est recommandée 
avant utilisation :

1. Véri er l’absence de ssure, de craquelure ou de 
souillure sur la pièce faciale. S’assurer que la pièce 
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas 
déformés. La pièce faciale doit être pliable sans rigidité.
2. Véri er que les soupapes inspiratoires ne présentent 
pas de signe de déformation, de craquelures ou de 
déchirures. Soulever les soupapes et véri er l’absence de 
ssures ou de souillures sur leur support

3. Véri er que le jeu de brides est en bon état et présente 
une bonne élasticité.
4. Véri er que toutes les pièces en plastique sont en bon 
état.
5. Véri er que tous les joints d’étanchéité sont 
correctement positionnés.
6. Retirer le couvercle du boîtier de la soupape 
expiratoire. Véri er l’absence de ssure, de déformation 
ou de souillure sur la soupape et son support. Replacer le 
couvercle du boîtier de la soupape expiratoire.

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Se reporter aux notices d’utilisation pour voir les 
instructions d’assemblage appropriées. (par exemple 
ltres 3M™/système à adduction d'air 3M™).

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
La véri cation de l'étanchéité doit être faite avant chaque 
port du produit.
Sélectionner la taille la plus appropriée parmi les 3 tailles 
de pièce faciale disponibles (petite taille, taille moyenne et 
grande taille).
1. Placer le masque sur le visage, bien équilibré sur 
l'arête du nez. Tendre le jeu de brides supérieures derrière 
le sommet du crâne. Figure 1.
2. Prendre en mains les deux extrémités de la bride 
inférieure, les passer derrière la nuque, et les attacher. 
Figure 2.
3. Resserrer la tension de la bride supérieure en tirant sur 
les extrémités. Faire de même pour la partie inférieure 
(Presser sur la partie arrière des boucles pour diminuer la 
tension). Figure 3.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT
La véri cation d'étanchéité par pression négative est 
recommandée lors de l'utilisation des ltres 6035, 6038 et 
de la série 2000, alors qu'une véri cation d'étanchéité par 
pression positive est recommandée lors de l'utilisation des 
autres ltres 3M.
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1. Effectuer une véri cation de l'étanchéité au visage 
par surpression.
Placer la paume de la main sur le couvercle de la 
soupape expiratoire et expirer normalement. Si la pièce 
faciale gon e légèrement et qu'aucune fuite d'air ne se 
produit entre le visage et la pièce faciale, l'étanchéité est 
correcte. Figure 4
2. Véri er l’étanchéité au visage par pression 
négative.
Presser vos pouces au niveau de la cavité centrale des 
ltres (Série 2000) , ou presser le couvercle du ltre sur la 

base du ltre (6035/6038), inqpirer doucement et tenir 
votre respiration de cinq à dix secondes. Figure 5.  
Si la pièce faciale se comprime légèrement, le masque est 
correctement ajusté. Si vous détectez une fuite d’air, 
repositionner le masque sur le visage et/ou régler la 
tension des brides élastiques pour supprimer la fuite. 
Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention d’une 
bonne étanchéité. Pour des informations concernant les 
procédures de véri cation de l'étanchéité, merci de 
contacter 3M.
^ Si une étanchéité satisfaisante NE PEUT PAS être 
obtenue, NE PAS pénétrer dans la zone contaminée. 
Consulter votre responsable.

FIN D'UTILISATION
^ Ne pas retirer la pièce faciale, ni les ltres ou ne 
pas se déconnecter de l’alimentation en air avant 
d’être sorti de la zone contaminée.
1. Relacher la pression des élastiques.
2. Retirer la protection faciale avec précaution.
3. Si approprié, éteindre le système à adduction d'air ou 
déconnecter le tuyau d'arrivée d'air au régulateur, et 
défaire le ceinturon.
REMARQUE Si l'appareil a été utilisé dans un 
environnement tel qu'il nécessite une décontamina-
tion suivant une procédure particulière, il convient de 
le stocker dans un container adéquat et fermé 
hermétiquement dans l'attente de cette décontamina-
tion.

MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne doivent 
être effectués que par du personnel correctement formé. 
Comme ce masque respiratoire nécessite peu de 
maintenance, peu de pièces de rechanges sont 

disponibles (voir le guide des références). Si d'autres 
parties du masque sont endommagées, celui-ci devra 
alors être remplacé.
^ L'utilisation de pièces ou d'élèments non 
homologués ainsi que toute modi cation non 
autorisée peuvent nuire à la santé ou à la vie de 
l'utilisateur et peuvent annuler toute garantie offerte 
par 3M. Une inspection générale doit être effectuée 
avant utilisation ou de façon mensuelle en cas 
d’utilisation irrégulière. Se reporter aux procédures 
d’inspection pour des informations plus détaillées. 
Veuillez respecter la législation sécurité et 
environnement en vigueur lorsqu'il s'agit de jeter des 
pièces de cet appareil.

PIÈCES DE RECHANGE
Remplacement des joints inspiratoires (6895). 
Les joints d'étanchéité en mousse des soupapes 
inspiratoires sont conçus pour assurer une étanchéité 
entre l'attache à baïonnette des ori ces d'inhalation avec 
les ltres/système à adduction d'air. Les joints doivent être 
inspectés à chaque remplacement des ltres et remplacés 
quand endommagés ou quand l'intégrité de l'étanchéité 
est questionnable. Retirer les joints des attaches à 
baïonnette des ori ces d'inhalation Installer des nouveaux 
joints aux attaches à baïonnette et les placer sous les 
trois ergots de la baïonnette.

NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommandé après chaque utilisation.
Si le masque doit être utilisé pour plus d'un poste de 
travail, il convient de le nettoyer à la n de chaque 
utilisation et de le ranger dans son emballage d'origine.
Pour nettoyer le masque, utiliser la pochette nettoyante 
3M 105 pour essuyer le joint facial du produit. Retirer les 
ltres et déconnecter le système à adduction d'air si 

approprié.
Nettoyer les pièces détachées (à l’exception des ltres) en 
les immergeant dans une solution détergente chaude (la 
température de l’eau ne doit pas dépasser 50°C), frotter 
la pièce faciale avec une brosse souple jusqu’à ce qu’elle 
soit propre. Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Désinfecter le masque en le plongeant dans une solution 
désinfectante d’ammonium quaternaire ou d’hypochlorite 
de sodium ou d’autres désinfectants. Rincer la pièce 
faciale dans de l’eau claire et chaude, et la laisser sécher 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Protection Respiratoire EN140 - à utiliser avec les ltres 
à baïonnettes 3M approuvés EN14387 ou EN143 comme 
détaillé dans le guide des références.
Quand utilisés avec l'équipement 3M suivant, cette 
protection respiratoire peut être utilisée pour les 
concentrations de contaminants allant jusqu'à:

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur Limite 
Belge
Caractéristiques du débit
Débit maximum – reportez-vous à la Notice d’Instructions 
adéquate.
Température maximum d’utilisation: +40 °C. Prendre des 
précautions d’emploi si cet équipement est utilisé à faibles 
températures ; en effet, une humidité excessive peut 
entraîner la formation de gel au niveau des soupapes.

Demi-masque 3M™ 
réutilisable avec

Filtres antiparticules P2
Filtres à particules P3

Système à adduction d'air 
3M™

Filtres Gaz et Vapeurs 
Classe 1

Filtres Gaz et Vapeurs 
Classe 2

Spécial/ Combinaison de 
ltres

Filtres à particules P1
10 x VME / VLB*
50 x VME / VLB*

50 x VME / VLB*

10 x VME / VLB * ou 1000 
ppm (choisir la valeur 
inférieure)
10 x VME / VLB* ou 
5000ppm (choisir la valeur 
la plus basse)
Contacter 3M pour de plus 
amples informations.

4 x VME / VLB*

Valeurs Maximales 
d'Expositions

à température ambiante dans une atmosphère non 
contaminée.
ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant de la 
lanoline ou d’autres huiles.
Ne pas autoclaver.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L’appareil doit être stocké dans l’emballage fourni, dans 
un endroit sec et propre, à l’abri du soleil et d’une source 
de chaleur, d'essence et de vapeurs de solvants. 
L'emballage d'origine du produit convient pour son 
transport dans toute la Communauté Economique 
Européenne.
Lorsque le produit est stocké selon les conditions 
ci-indiquées, la durée de vie de la pièce faciale est de 5 
ans à partir de la date de fabrication. Stocker suivant les 
instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter à 
l'emballage.
]Fin de la durée de vie
\Intervalle de températures
}Humidité relative maximale
La date de fabrication peut être déduite du diagramme 
gurant sur l’intérieur de la pièce faciale Figure 6. Le 

segment intérieur indique l'année, et la èche pointe le 
mois de fabrication sur le segment extérieur. L’exemple 
fournit une illustration du 01/09/2011 au 30/09/2011.

HOMOLOGATIONS
Ces produits répondent aux exigences de la Directive 
Européenne 89/686 (Equipement de Protection 
Individuelle) et sont donc marqués CE. La certi cation 
sous l'Article 10, examen CE de type, et l'Article 11, 
contrôle qualité CE, a été examinée par BSI Product 
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel 
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Angleterre (numéro 
d'identi cation 0086)
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Dza
Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit dem 
entsprechenden 3M™ Filter-Merkblatt oder der 
Bedienungsanleitung der 3M™ Druckluftsysteme und mit 
der Referenzliste zur 3M™ Halbmaske, in denen Sie 
Informationen nden zu:
• Geprüften Kombinationen mit 3M™ Druckluftsystemen 

und/oder 3M™ Filtern
• Zubehör
• Ersatzteile

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 
140:1998, wiederverwendbare Halbmasken und bildet in 
Kombination mit einem Paar geprüfter 3M Filter (siehe 
Referenzliste) ein vollständiges Atemschutzgerät. Dieses 
Gerät wurde dazu entwickelt, gesundheitsgefährende 
Gase, Dämpfe und / oder Partikel aus der Atemluft zu 
entfernen. Dieses Gerät kann auch als eine Einheit mit 
dem 3M Druckluftsystem verwendet werden (siehe 
Referenzliste).

^�Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind 
durch Warndreiecke im Text gekennzeichnet.
^ WARNUNGEN UND 

EINSCHRÄNKUNGEN
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte 
Produkt:
- Geeignet ist für die Anwendung;
- Richtig angelegt ist;
- Während des gesamten Aufenthalts im gefärdeten 

Bereich getragen wird;
- Ersetzt wird, wenn notwendig.
Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und 
Wartung sind die Voraussetzung dafür, dass das 
Produkt hilft, den Anwender vor Schadstoffen in 
der Luft zu schützen. Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen und Warnhinweise sowie die 
unsachgemäße Verwendung dieses Produktes 
können zu ernsthaften oder lebensgefährlichen 
Erkrankungen oder dauerhaften Schäden führen. 
Das Atemschutzgerät muss während der 
gesamten Aufenthaltsdauer im schadstoffbe-
lasteten Bereich getragen werden.

• Bei offenen Fragen bezüglich des korrekten 

Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre 
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik 
der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer 
lolalen 3M Niederlassung.

• Vor Gebrauch muss der Anwender im richtigen 
Umgang mit dem Produkt nach den nationalen 
Regelungen geschult werden.

• Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern, 
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zusatzteilen, die in 
der Referenzliste aufgeführt sind und unter den in 
den Technischen Daten angegebenen 
Bedingungen.

• Das Atemschutzgerät darf nicht bei einem 
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt 
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten 
Sie auf nationale Vorgaben)

• Verwenden Sie die Atemsschutzmaske nicht gegen 
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in 
unzulässig hohen Konzentrationen oder gegen 
Stoffe, die mit dem Filter unter Hitzeentwicklung 
chemisch reagieren.

^ Die Maske ist nicht in explosionsfähiger 
Atmosphäre geprüft.

• Bei der Entstehung von Funken und Flammen 
tragen Sie geeignete Schutzkleidung.

• Bei speziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz 
wenden Sie sich bitte an die Anwendungstechnik der 
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 
3M Niederlassung.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie mit 
einer offener Flamme oder Spritzern von 
geschmolzenem Metall arbeiten.

• Nicht für Fluchtzwecke verwenden.
^ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes 

verhindern einen korrekten Sitz der Maske.
• Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich 

sofort, wenn:
a) Das Atmen schwer fällt oder der Atemwiderstand 
ansteigt.
b) Benommenheit, Schwindel oder andere 
Beschwerden eintreten.
c) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen können 
oder eine Reizung auftritt.
d) Der Luftstrom zur Maske nachlässt oder stoppt.

e) Teile des Atemschutzgerätes beschädigt werden.
• Ändern oder modi zieren Sie niemals das Produkt. 

Sollten Teile ausgetauscht werden müssen, 
benutzen Sie ausschließlich originale 3M Ersatz- und 
Zubehörteile.

• Nationale Regeln können den Einsatz der Filter, 
entsprechend der Filterklasse und des 
Maskenkörpers einschränken. Der Einsatz der 3M™ 
Masken / Filter Kombination sollte in Übereinstim-
mung mit den Arbeitsschutzbestimmungen, den 
Auswahltabellen und der Empfehlung ihrer 
Sicherheitsfachkraft erfolgen.

• Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit 
denen der Geräteträger in Hautkontakt kommen 
kann, gibt es keine Anzeichen für die Auslösung 
einer allergischen Reaktion.

• Das vorliegende Produkt enthält keine Komponenten 
aus Latex.

• Wenn Sie das vorliegende Kopfteil mit Druckluft 
versorgen, prüfen Sie vor jedem Einsatz: 
• Wo kommt die Druckluft zur Versorgung des  
 Atemschutzgerätes her? 
• Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen  
 an die Reinheit für Atemluft? 
• Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen  
 gem. EN12021?

• Benutzen Sie niemals sauerstoffangereicherte Luft 
als Versorgungsluft für ein Atemschutzgerät.

• Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in 
der Maske während der Einatemphase negativ 
werden. Passen Sie die Ausrüstung genau an oder 
zihen Sie ein anderes Atemschutzsystem in 
Betracht.

VORBEREITUNG FÜR DEN EINSATZ
AUSPACKEN DER GELIEFERTEN SCHUTZAUS-
RÜSTUNG
Prüfen Sie den Verpackungsinhalt auf Versandschäden 
und vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten 
vorhanden sind.
Überprüfen Sie folgendes: Die Schutzausrüstung ist 
komplett, unbeschädigt und ordnungsgemäß 
zusammengebaut. Mögliche Fehler müssen behoben und 
defekte Teile ausgetauscht werden, bevor die Ausrüstung 

zum Einsatz kommt.
Prüfung
Es ist zu empfehlen, die folgende Überprüfung vor 
Gebrauch durchzuführen
1. Prüfen Sie den Maskenkörper auf Sprünge, Risse und 
Verschmutzung. Vergewissern Sie sich, dass der 
Maskenkörper, insbesondere der Bereich der 
Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das Material muss 
geschmeidig sein – nicht steif.
2. Prüfen Sie die Einatemventile auf Risse und 
Verformungen. Heben Sie die Ventile an und prüfen Sie 
den Ventilsitz auf Verschmutzung und Sprünge.
3. Die Kopfbänder müssen intakt und elastisch sein.
4. Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen von 
Brüchen oder Schwachstellen.
5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgemäßen Sitz aller 
Dichtungen.
6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils ab und 
prüfen Sie das Ausatemventil sowie den Ventilsitz auf 
Zeichen von Verschmutzung, Verformung, Rissen oder 
Sprüngen. Bringen Sie die Abdeckung des Ausatemventils 
wieder an.

GEBRAUCHSANLEITUNG
Für den Zusammenbau beachten Sie die entsprechende 
Gebrauchsanleitung. (z.B. 3M™ Filter / 3M™ 
Drucklufteinheit).

AUFSETZANLEITUNG
Vor jeder Anwendung muss die Aufsetzanleitung befolgt 
werden.
Wählen Sie die am besten geeignete Größe des 3 in drei 
Größen erhältlichen Maskenkörpers (S / M / L).
1. Legen Sie die Maske so über Mund und Nase, dass sie 
bequem auf dem Nasenrücken au iegt und ziehen Sie 
dann die obere Bebänderung auf den Hinterkopf. 
Abbildung 1.
2. Nehmen Sie die unteren Bandenden jeweils in eine 
Hand und haken sie im Nachen zusammen. Abbildung 2.
3. Ziehen Sie zuerst die oberen Bandenden an, um einen 
bequemen und sicheren Sitz zu erzielen. Ziehen Sie nun 
die unteren Bandenden fest. (Die Spannung der Bänder 
kann durch herausdrücken der Laschen gelockert werden) 
Abbildung 3.
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DICHTSITZKONTROLLE
Eine Dichtsitzkontrolle mit Unterdruck wird bei det 
Verwendung der Filter 6035 und 6038 sowie der Serie 
2000 empfohlen, während bei den anderen Filtern die 
Dichtsitzkontrolle mit Überdruck zu empfehlen ist.
1. Führen Sie eine Überdruck-Dichtsitzkontrolle 
durch.
Verschließen Sie mit der Hand äche das Ausatemventil 
und atmen leicht aus. Wenn sich die Maske leicht aufbläht 
ohne dass Luft zwischen Gesicht und Maskenrand 
entweicht, haben Sie einen guten Dichtsitz erreicht. 
Abbildung 4
2. Führen Sie einen Dichtsitztest mit Unterdruck 
durch.
Drücken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter (Serie 
2000) oder drücken Sie den Filterdeckel und das 
Filtergehäuse zusammen (6035/6038) atmen langsam ein 
und halten den Atem für fünf bis zehn Sekunden an. 
Abbildung 5.  
Wenn sich der Maskenkörper leicht zusammen zieht, 
haben Sie einen guten Dichtsitz erreicht Wenn Sie ein 
Leck feststellen, verändern Sie die Position der Maske im 
Gesicht und / oder spannen Sie die Bänder neu an um die 
Leckage zu beseitigen. Wiederholen Sie die Kontrolle Für 
weitere Informationen zum Fit Test fragen Sie bitte bei 3M 
nach.
^ Wenn Sie KEINEN Dichtsitz erreichen, betreten Sie 
NICHT den Gefahrenbereich. Informieren Sie Ihren 
Vorgesetzten

ABLEGEN
^ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab 
oder schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie den 
belasteten Bereich verlassen haben.
1. Lösen Sie die Spannung der Kopfbänder.
2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und führen Sie sie 
vom Gesicht weg.
3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr aus oder 
lösen sie die Verbindung vom Druckluftschlauch zum 
Regler und legen Sie den Gürtel ab.
HINWEIS Sollte das Atemschutzgerät während des 
Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt werden, die 
eine spezielle Dekontamination notwendig machen, 
bewahren Sie das Gerät bis zur Dekontamination in 
einem verschlossenen Behälter auf.

WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von 3M gebläse- bzw. 
druckluftunterstützten Atemschutzsystemen sollte nur von 
entsprechend ausgebildeten Personen durchgeführt 
werden. Da diese Atemschutzmaske wartungsarm ist, 
sind kaum Ersatzteile erhältlich (s. Referenzliste). Wenn 
Teile beschädigt sind, ist die Maske auszutauschen.
^ Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die 
unsachgemäße Verwendung dieses Gerätes können 
zu lebensgefährlichen Erkrankungen oder 
gravierenden Materialschäden führen, die eventuelle 
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche nichtig 
machen. Vor der Verwendung muss eine Überprüfung 
erfolgen; bei unregelmäßigem Gebrauch monatlich. 
Spezi sche Details nden Sie unter Wartungsver-
fahren. Bei Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 
3M Atemschutzgeräten beachten Sie bitte die 
regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie 
sich an die Anwendungstechnik der Abteilung 
Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M 
Niederlassung.

ERSATZTEILE
Austausch der Dichtungen für Filteranschlüsse 
(6895). 
Die Dichtungen haben die Aufgabe, eine dichte 
Verbindung zwischen Bajonettanschluss der Maske und 
Filtern / Drucklufteinheit sicher zu stellen. Bei jedem 
Filterwechsel sollten die Dichtungen überprüft und 
ausgetauscht werden, falls sie beschädigt sind oder die 
Abdichtung fraglich ist. Entfernen Sie die Dichtungen von 
den Bajonettanschlüssen. Ersetzen Sie immer beide 
Dichtungen.

REINIGUNG UND PFLEGE
Es wird empfohlen, die Maske nach jedem Gebrauch zu 
reinigen.
Wird die Atemschutzmaske länger als eine Schicht 
eingesetzt, so sollte sie nach jeder Schicht gereinigt und 
in ihrer Originalverpackung oder einem verschlossenen 
Behältnis aufbewahrt werden.
Zur Reinigung der Maske sollte der Dichtrand mit dem 
Reinigungstuch 3M 105 abgewischt werden. Entfernen 
Sie die Filter, bzw die Drucklufteinheit.
Reinigen Sie die Teile (ausgenommen die Filter) duch 
Eintauchen in warme Reinigungslösung 

TECHNISCHE DATEN
Atemschutz EN140 - zum Gebrauch mit 3M Filtern, 
zugelassen nach EN14387 oder EN143 wie in der 
Referenzliste aufgeführt.
Beim Einsatz folgender 3M Ausrüstung können die 
Masken verwendet werden in Gefahrstoffkonzentrationen 
bis zu

AGW – Arbeitsplatzgrenzwert
Luftdurch ußraten im Kopfteil
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie diese 
Informationen den jeweiligen Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +40 °C. Bei Verwendung 
des Produktes bei tiefen Temperaturen ist darauf zu 
achten, dass die Ventile auf Grund der Feuchtigkeit 
einfrieren können.

3M™ wiederverwendbare 
Halbmaske mit

P2 Partikel ltern
P3 Partikel ltern

3M™ Drucklufteinheit

Klasse 1 Gas- und 
Dämpfe ltern
Klasse 2 Gas- & 
Dämpfe ltern
Spezial- / Kombinations l-
tern

P1 Partikel ltern
10 x AGW*
30 x AGW*

30 x AGW*

10 x AGW* oder 1000 ml/m³ 
(was zuerst erreicht ist)
10 x AGW* oder 5000 ml/m³ 
(was zuerst erreicht ist)
Für weitere Informationen 
bitte 3M ansprechen.

4 x AGW*

Maximal zulässige 
Konzentrationen

(Wassertemperatur sollte 50°C nicht übersteigen), mit 
weicher Bürste reinigen. Verwenden Sie ein neutrales 
Reinigungsmittel falls nötig.
Die Masken können in einer Lösung aus quaternären 
Ammoniumsalzen, Natriumhypochlorit oder einem 
anderen Desinfektionsmittel desin ziert werden. 
Anschließend in klarem, warmem Wasser spülen und bei 
Zimmertemperatur in schadstofffreier Umgebung trocknen 
lassen.
ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses 
Produktes kein Lanolin oder andere Öle.
Nicht autoklavieren.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollte in der Originalverpackung bei 
Raumtemperatur trocken und sauber gelagert werden und 
weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung 
noch Schadstoffen ausgesetzt sein. Die Originalverpack-
ung erfüllt alle Vorgaben für den Transport innerhalb der 
Europäischen Gemeinschaft.
Bei sachgemäßer Lagerung, ist die zu erwartende 
Lagerdauer des Produkts 5 Jahre ab Herstellungsdatum. 
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe 
Verpackung.
]Lagerfähig bis
\Temperaturbereich
}Maximale relative Luftfeuchtigkeit
Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf der 
Innenseite der Maske entnommen weden. Abbildung 6. 
Das innere Segment zeigt das Jahr an und der Pfeil zeigt 
auf den Monat der Herstellung auf dem äußeren 
Segment. Das Beispiel zeigt 01/09/2011 - 30/09/2011.

ZULASSUNGEN
Diese Produkte erfüllen die Anforderungen der 
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit 
dem CE Zeichen gekennzeichnet. Die Zerti zierung der 
vorliegenden Produkte erfolgte nach Artikel 10, 
EG-Baumusterprüfbescheinigung und Artikel 11, EG 
Qualitätskontrolle und wurde von folgendem Prü nstitut 
ausgestellt: British Standards Institution (BSI), Product 
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel 
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, England 
(akkreditiertes Prüfhaus 0086).
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Iz
Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme 
alle istruzioni relative all'appropriato ltro 3M™ o dell'unità di 
erogazione aria e al libretto illustrativo della maschera 
facciale, dove è possibile trovare informazioni su:
• Le combinazioni approvate con le unità di erogazione 

aria 3M™ e/o i ltri 3M™
• Accessori
• Parti di ricambio

DESCRIZIONE DEL SISTEMA
Questo prodotto soddisfa i requisiti della EN140:1998 
relativa alle semimaschere riutilizzabili e deve essere 
utilizzato in combinazione con un paio di ltri approvati 3M 
(vedi libretto illustrativo) al ne formare un dispositivo di 
protezione per le vie respiratorie. Questo sistema è 
progettato per rimuovere gas potenzialmente dannosi, 
vapori e / o particelle presenti nell'atmosfera circostante. 
Questo dispositivo può anche essere utilizzato a formare 
un sistema con le unità di erogazione aria 3M (vedi libretto 
illustrativo).

^�Porre particolare attenzione alle frasi di 
avvertimento dove indicate.
^ AVVERTENZE E LIMITAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
Una giusta selezione, formazione all’uso ed una 
adeguata manutenzione sono essenziali per 
offrire a chi indossa il prodotto una protezione 
dall’aria contaminata. L’inosservanza delle 
istruzioni qui riportate sull’uso di questi 
dispositivi per la protezione delle vie respiratorie 
e/o il mancato indossamento per tutto il periodo 
di esposizione, può arrecare danni alla salute, 
invalidità gravi anche di carattere permanente.

• In caso di dubbi sull’adeguatezza di questo prodotto 
alle speci che condizioni di utilizzo, consultate il 
vostro responsabile della sicurezza oppure 
contattate il Servizio Tecnico 3M.

• Prima dell'uso l'utilizzatore deve essere formato 
all'utilizzo corretto del prodotto, in accordo con le 

norme e le linee guida sulla salute e sicurezza in 
vigore.

• Utilizzare esclusivamente con i ltri/unità di 
erogazione aria e ricambi/accessori riportati nella 
lista del libretto illustrativo ed entro le condizioni di 
utilizzo riportate nelle Speci che Tecniche.

• Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 
19.5% di ossigeno (de nizione 3M. I limiti riguardanti 
la presenza di ossigeno possono variare da nazione 
a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in 
merito).

• Non utilizzare per la protezione respiratoria contro 
contaminanti atmosferici che hanno una soglia 
olfattiva bassa, sconosciuti, che presentano un 
immediato pericolo per la vita o la salute, o contro 
contaminanti che generano alte temperature nelle 
reazioni con ltri chimici.

^ Non utilizzare in atmosfere in ammabili.
• Selezionare una protezione adeguata quando 

esposti a scintille e/o amme.
• In caso si voglia utilizzare in ambienti 

potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio 
Tecnico 3M.

• Non usare questi prodotti quando si lavora in 
presenza di amme libere o gocce di metalli fusi.

• Non usare come dispositivo di fuga.
^ Non usare con barba, basette o capelli lunghi 

che potrebbero impedire una buona tenuta del 
respiratore sul volto.

• Abbandonare immediatamente l’area contaminata se:
a) La respirazione diventa dif coltosa o si avverte un 
aumento della resistenza respiratoria.
b) Compaiono vertigini o altri malesseri.
c) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o si 
manifestano irritazioni.
d) Il usso d'aria verso la maschera facciale 
diminuisce o si arresta.
e) Una o più parti del sistema risultano danneggiate.

• Non modi care o alterare in alcun modo questo 
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di 
ricambio originali 3M™.

• La legislazione nazionale potrebbe imporre 
limitazioni speci che sull'uso dei sistemi ltranti in 
funzione della classe dei ltri e del facciale utilizzato. 

L'utilizzo delle maschere a facciale 3M™ / 
combinazione di Filtri deve avvenire in accordo con 
le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le 
tabelle di selezione della protezione respiratoria o 
seguendo le raccomandazioni di un Igienista 
Industriale.

• I materiali che vengono in contatto con la pelle 
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni allergiche 
nella maggior parte delle persone.

• In questi prodotti non sono presenti componenti in 
lattice naturale.

• Se utilizzato in modalità di aria assistita, assicurarsi 
che: 
• La fonte di erogazione dell'aria sia conosciuta. 
• La purezza dell'aria erogata sia conosciuta. 
• L'aria erogata sia respirabile e conforme alla norma 
EN12021.

• Non usare ossigeno o aria arricchita con ossigeno.
• In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la 

pressione all'interno della maschera facciale può 
diventare negativa durante picchi di usso inalatorio. 
Regolare il dispositivo nel modo appropriato o 
prendere in considerazione un dispositivo di 
protezione per le vie respiratorie alternativo.

PREPARAZIONE ALL'USO
Disimballaggio
Assicurarsi che il contenuto dell’imballo non abbia subito 
danni durante il trasporto e che non manchi nessun 
componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di 
danni e montato correttamente. Qualsiasi parte mancante 
o danneggiata deve essere sostituita prima dell'uso con 
una parte originale 3M.
Procedura di controllo
Prima dell'uso è raccomandata la seguente procedura di 
controllo:
1. Veri care che sulla maschera siano assenti rotture, 
lacerazioni e sporcizia. Assicurarsi che la maschera non 
sia deformata, particolarmente nella zona di tenuta al 
volto. Il materiale deve essere essibile, non rigido.
2. Controllare le valvole di inalazione per la presenza di 
rotture o lacerazioni. Sollevare le valvole ed ispezionare la 
loro sede per veri care l'assenza di sporcizia o rotture.

3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatti ed 
abbiano buona essibilità.
4. Esaminare tutte le parti plastiche per l'assenza di 
rotture od usura.
5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite 
correttamente nella propria sede.
6. Rimuovere la protezione della valvola di espirazione ed 
esaminare la sede della valvola per veri care l'assenza di 
sporcizia, deformazioni, rotture o lacerazioni. 
Riposizionare la protezione sulla valvola di espirazione.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Consultare le Istruzioni d'Uso per veri care le modalità di 
montaggio. (es. Filtri 3M™ / Unità erogazione aria 3M™)

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
Le istruzioni di indossamento devono essere seguite ogni 
volta che si utilizza il respiratore.
Selezionare la taglia più appropriata tra le 3 taglie di 
facciale disponibili (S / M / L)
1. Posizionare il respiratore sul viso, aggiustandolo su 
naso e bocca, e tirare la bardatura sulla parte superiore 
della testa. Figura 1.
2. Posizionare gli elastici inferiori dietro il collo ed 
agganciarli. Figura 2.
3. Fissare per prima la bardatura superiore tirando 
lateralmente gli elastici no al raggiungimento di una 
tenuta confortevole e sicura. Ripetere l'operazione 
regolando gli elastici inferiori (gli elastici possono essere 
allentati premendo sul lato interno della bbia. Figura 3.

VERIFICA DELLA TENUTA
Si raccomanda di eseguire la Prova di Tenuta a Pressione 
Negativa quando si utilizzano i ltri della serie 2000 o i ltri 
6035 e 6038, mentre la Prova di Tenuta a Pressione 
Positiva deve essere eseguita quando si utilizzano tutti gli 
altri ltri.
1. Prova di Tenuta a Pressione Positiva
Coprire con il palmo della mano la valvola di esalazione 
ed espirare lentamente. Se il facciale si gon a 
leggermente e non ci sono perdite di aria tra il volto e il 
bordo di tenuta, signi ca che il respiratore è stato 
indossato correttamente. Figura 4
2. Prova di Tenuta a Pressione Negativa.
Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione centrale 
dei ltri (Serie 2000), oppure premere assieme la 
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copertura e il corpo del ltro (6035/6038), inalare 
delicatamente e trattenere il respiro per circa dieci 
secondi. Figura 5.  
Se la maschera collassa leggermente, è stata raggiunta 
una buona tenuta. Se viene rilevata una perdita d'aria, 
posizionare nuovamente il respiratore sul volto e/o variare 
nuovamente la tensione degli elastici per eliminare le 
perdite. Ripetere il test di tenuta. Per informazioni 
riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.
^ Se NON POTETE avere la giusta tenuta sul volto 
NON ENTRATE nell'area di lavoro pericolosa. 
Chiedete al vostro supervisore.

FINE UTILIZZO
^ Non rimuovere la maschera, i ltri o non 
interrompete l'alimentazione dell'aria no a quando 
non avete lasciato l'area contaminata.
1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.
2. Con delicatezza sollevare la maschera e rimuovere il 
respiratore sollevandolo ed allontanandolo dal volto.
3. Se del caso, spegnere l'unità di erogazione aria o 
disconnettere il tubo dell'unità ad aria compressa dal 
regolatore e slacciare la cintura.
NOTA Se il respiratore è stato usato in un'area in cui 
ha subito una contaminazione con una sostanza che 
richiede delle procedure speciali di decontaminazi-
one, esso deve essere messo in un contenitore adatto 
e sigillato no a che non possa essere decontaminato 
od inviato in discarica.

MANUTENZIONE
La manutenzione, l'assistenza e la riparazione devono 
essere effettuate soltanto da personale adeguatamente 
addestrato. Dal momento che questo è un respiratore 
facciale a bassa manutenzione, sono disponibili solo un 
numero limitato di parti di ricambio (vedi libretto 
illustrativo). In caso di danni ad altre componenti, l'intero 
respiratore deve essere sostituito.
^ L'uso di parti non approvate o la modi ca non 
autorizzata può portare a pericoli per la vita o la salute 
ed invalidare ogni garanzia. Effettuare un controllo 
generale prima di ogni utilizzo o in ogni caso 
mensilmente se non utilizzato con regolarità. 
Consultare le Procedure di controllo per i dettagli 
speci ci. Se è previsto lo smaltimento dei 
componenti, deve essere effettuato in conformità alla 

regolamentazione nazionale vigente in materia di 
ambiente, salute e sicurezza.

RICAMBI
Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895). 
Le guarnizioni di inalazione sono progettate per sigillare il 
punto di innesto tra l'attacco a baionetta della maschera e 
i ltri/unità di erogazione aria. Le guarnizioni devono 
essere controllate ogni volta che viene sostituito il ltro e 
sostituite qual'ora fossero danneggiate o l'integrità delle 
stesse sia incerta. Rimuovere la guarnizione dal punto di 
innesto dei ltri a baionetta. Inserire una nuova 
guarnizione nel punto di innesto sulla maschera facciale, 
avendo cura di posizionarla sotto tutte e tre le alette 
dell'attacco a baionetta.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni utilizzo.
Se il respiratore viene utilizzato per più turni, è necessario 
pulirlo alla ne di ogni turno di lavoro e riporlo tra un turno 
e l'altro nell'imballo originale o in un contenitore sigillato.
Per pulire il respiratore, può essere utilizzata la salvietta 
3M™ 105. Rimuovere i ltri e disconnettere l'unità di 
erogazione aria se del caso.
Pulire le parti (esclusi i ltri) immergendole in una 
soluzione detergente tiepida (la temperatura dell'acqua 
non deve superare 50°C), e stro nare con una spazzola 
sof ce no a completare la pulizia. Aggiungere un sapone 
neutro se necessario.
Disinfettare il respiratore immergendolo in una soluzione 
disinfettante a base di sali di ammonio quaternario o 
ipoclorito di sodio o equivalente. Sciacquare in acqua 
tiepida pulita ed asciugare con aria secca a temperatura 
ambiente in atmosfera non contaminata.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti sostanze 
detergenti che contengano lanolina od altri olii.
Non utilizzare l'autoclave per la pulizia.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Questi prodotti devono essere immagazzinati 
nell'imballaggio originale con cui vengono forniti, in 
condizioni asciutte, pulite e lontano da luce solare diretta, 
fonti di temperatura elevata, vapori di benzina e di 
solventi. La confezione originale è idonea per il trasporto 
del prodotto sul territorio dell'Unione Europea.
Quando immagazzinato così come prescritto, la data di 
scadenza del prodotto è di 5 anni dalla data di 

SPECIFICHE TECNICHE
Protezione Respiratoria EN140 - da utilizzarsi con i ltri 
a baionetta 3M approvati secondo la EN14387 o EN143, 
come descritto nel libretto illustrativo.
Quando utilizzato con uno dei seguenti dispositivi 3M, 
questo respiratore può essere utilizzato con contaminanti 
in concentrazione no a

TLV – Valore Limite di Soglia
Caratteristiche del usso
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni d'uso.
Massima Temperatura Operativa :40 + °C. E' necessario 
porre particolare attenzione quando si usa il dispositivo a 
temperature basse così come in condizioni di umidità 
estreme che possono provocare il congelamento delle 
valvole.

Semimaschera 
riutilizzabile 3M™ con

Filtri per Polveri P2
Filtri per Polveri P3

Unità di erogazione aria 
3M™

Filtri per Gas & Vapori 
Classe 1

Filtri per Gas & Vapori 
Classe 2

Filtri Speciali / Combinati

Filtri per Polveri P1
10 x TLV*
50 X TLV*

50 X TLV*

10 x TLV* o 1000 ppm 
(prendendo in 
considerazione il valore 
più basso)
10 x TLV* or 5000 ppm 
(prendendo in 
considerazione il valore 
più basso)
Contattare 3M per ulteriori 
informazioni.

4 x TLV

Limite di Esposizione 
Massima

fabbricazione. Conservare conformemente alle istruzioni 
fornite dal fabbricante. Vedere la confezione.
]Data di scadenza
\Intervallo di temperatura
}Massima Umidità Relativa
La data di fabbricazione può essere stabilita esaminando 
il datario ad orologio posto all'interno della maschera. 
Figura 6. Nel settore interno viene indicato l'anno, mentre 
la punta della freccia nel settore esterno indica il mese di 
fabbricazione. L’esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della 
Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di 
Protezione Individuale) e per questo riportano la 
marcatura CE. Le Certi cazioni secondo l’articolo 10, EC 
Certi cazione di Tipo e l'articolo 11, EC Controllo di 
Qualità, sono state emesse dal BSI Product Services, 
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Organismo Noti cato 
numero 0086).



20 21

E
Por favro, lea estas instrucciones de uso junto con 
manual de ltros 3M™ o las instrucciones de uso del 
equipo de suministro de aire de 3M™ y el manual de 
referencia de la pieza facial de 3M™, donde encontrará 
información sobre:
• Combinaciones aprobadas de suministro de aire 3M™ 

y/o ltros 3M™
• Accesorios
• Recambios

DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA
Estos equipos cumplen los requisitos de la norma 
EN140:1998, medias máscaras reutilizables y deben 
usarse en combinación con un par de ltros 3M (ver 
manual de referencia) par formar un equipos ltrante de 
protección respiratoria. Este equipo está diseñado para 
retener partículas, gases y vapores nocivos presentes en 
el aire. Este equipo también puede utilizarse con un 
sistema de suministro de aire de 3M (ver manual de 
referencia).

^�Preste especial atención a las advertencias.
^ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES 

DE USO
Asegúrese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposición.
-Se cambia cuando es necesario.
Una adecuada selección y formación en el 
correcto uso y mantenimiento de los equipos 
son esenciales para proteger al trabajador. No 
seguir estas instrucciones de uso o no llevar el 
equipo puesto durante todo el tiempo que dura 
la exposición, puede tener efectos adversos 
sobre la salud del usuario y puede derivar en 
enfermedad grave o incapacidad permanente.

• Si tiene alguna duda acerca de la adecuación de 
este producto a su puesto de trabajo, consulte con 
un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo 
o llame al Servicio Técnico del Departamento de 
Equipos de Protección Personal de 3M.

• Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado 
en el correcto uso del equipo, de acuerdo con su 

programa de Seguridad e Higiene.
• Uitlice únicamente con los ltros /equipos de 

suministro de aire y recambios/accesorios recogidos 
en el manual de referencia y dentro de las 
condiciones de uso dadas en la sección de 
Especi caciones Técnicas.

• No utilice en atmósferas que contengan menos del 
19.5% de oxígeno (de nición de 3M; cada país 
puede aplicar sus propios límites de de ciencia de 
oxígeno. Consúltenos en caso de duda).

• No utilice este equipo frente a contaminantes 
atmosféricos/concentraciones que pueden tener 
bajas propiedades de aviso, que sean desconocidos 
o inmediatamente peligrosos para la salud o la vida 
(IDLH) o frente a contaminantes/concentraciones 
que puedan generar calores de reacción elevados 
con los ltros.

^ No utilice en atmósferas in amables.
• En caso de exposición a llamas y/o chispas, 

seleccione y utilice la protección adecuada.
• En caso de uso en atmósferas explosivas, contacte 

con el servicio técnico de 3M.
• No utilice este equipo si va a trabajar con llamas o 

con salpicaduras de metales fundidos.
• No utilice este equipo para evacuación.

^ No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo 
de vello facial que pueda impedir el contacto 
entre el rostro y el borde de la máscara y, por 
tanto, un correcto sellado facial.

• Abandone inmediatamente el área contaminada si:
a) Se hace difícil o aumenta la resistencia a la 
respiración.
b) Sufre mareos o molestias.
c) Nota olor, sabor o irritación producida por las 
sustancias contaminantes.
d) El caudal de aire en la máscara disminuye o se 
interrumpe.
e) Se daña alguna parte del sistema.

• Nunca modi que o altere este equipo. Sustituya las 
piezas sólo por recambios originales de 3M.

• Las normativas nacionales pueden imponer 
limitaciones al uso de ciertos ltros, según la clase 
de ltro y la pieza facial utilizada. Utilice las piezas 
faciales y las combinaciones de ltros de 3M™ de 

acuerdo con la normativa local en vigor en material 
de Seguridad y Salud, según tablas de selección de 
protección respiratoria o siguiendo las 
recomendaciones de un técnico en higiene 
industrial.

• Los materiales que pueden entrar en contacto con la 
piel no son conocidos como agentes causantes de 
reacciones alérgicas en la mayoría de las personas.

• Este producto no contiene componentes fabricados 
en látex de caucho natural.

• Si se utiliza en el modo de "suministro de aire", 
compruebe que: 
• la fuente del aire es conocida 
• la calidad del aire es conocida 
• la calidad del aire cumple los requisitos de la 
norma EN12021

• No emplee oxígeno o aire enriquecido en oxígeno.
• En ritmos de trabajo muy elevados, la presión en el 

interior de la máscara puede volverse negativa en un 
pico de inhalación. Ajuste el equipo de forma 
apropiada o considere un forma alternativa de 
protección respiratoria.

PREPARACIÓN PARA EL USO
ANTES DE USAR EL EQUIPO
Inspeccione el contenido del embalaje para veri car que 
no se han producido daños en el transporte y que todos 
los componentes están incluidos.
Compruebe que el equipo está completo, sin daños y 
correctamente ensamblado. Antes de utilizar el equipo, 
reemplace cualquier componente dañado con piezas 
originales de 3M.
Inspección
Se sugiere el siguiente procedimiento de inspección antes 
del uso:
1. Compruebe que la pieza facial no presenta grietas, 
rasgaduras o suciedad. Asegúrese de que la pieza facial, 
especialmente la zona de ajuste facial, no está 
deformada. El material debe ser exible, no rígido.
2. Examine las válvulas de inhalación para ver si hay 
señales de deformación, grietas o rasgaduras. Levante 
las válvulas y compruebe si hay suciedad o grietas.
3. Compruebe que las bandas de sujeción de la cabeza 
están intactas y tienen buena elasticidad.

4. Examine las piezas de plástico para ver si hay signos 
de agrietamiento o desgaste.
5. Asegúrese de que todas las juntas están correctamente 
colocadas.
6. Retire la cubierta de la válvula de exhalación y examine 
la válvula, así como su asiento por si existe suciedad, 
deformación, agrietamiento o rasgaduras. Vuelva a 
colocar la cubierta de la válvula.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Compruebe las instrucciones de montaje en las 
instrucciones correspondientes. (p.e. Filtros 
3M™/Suministro de aire 3M™)

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Siga las instrucciones de ajuste del equipo cada vez que 
lo use.
Seleccione la talla de pieza facial adecuada de entre las 
tres disponibles (S / M / L).
1. Coloque la máscara sobre la cara de forma que se 
ajuste cómodamente en el puente de la nariz y coloque el 
arnés sobre la cabeza. Figura 1
2. Tome las tiras inferiores con ambas manos y ciérrelas 
sobre la parte posterior del cuello. Figura 2.
3. Tire de los extremos de las bandas superiores hasta 
conseguir un ajuste adecuado y cómodo. Tire de los 
extremos de las bandas inferiores de manera similar (la 
tensión de las bandas puede disminuirse empujando 
hacia afuera la parte posterior de las hebillas). Figura 3.

COMPROBACIÓN DEL AJUSTE
Se recomienda realizar una comprobación de ajuste de 
presión negativa cunado se utilicen los ltros 6035, 6038 
o Serie 2000, mientras que se recomienda la 
comprobación de ajuste de presión presión positiva 
cuando se utilicen otros ltros de 3M.
1. Realice una prueba de presión positiva para 
comprobar el ajuste facial.
Coloque la palma de la mano sobre la válvula de 
exhalación y exhale con suavidad. Si la pieza facial se 
hincha ligeramente y no hay fugas entre la cara y los 
bordes de la máscara, el ajuste es correcto. Figura 4
2. Realice una comprobación de ajuste de presión 
negativa.
Presione los pulgares en la parte central de los ltros 
(Serie 2000), o presione la carcasa y el cuerpo del ltro a 
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la vez (6035), inhale suavemente y mantenga la 
respiración durante 10 segundos. Figura 5.  
Si la pieza facial se deprime ligeramente, se habrá 
conseguido un correcto ajuste facial. Si se detecta alguna 
fuga de aire, vuelva a colocar la máscara y/o reajuste la 
tensión de las bandas hasta eliminar la fuga. Repita la 
prueba de ajuste anteriormente descrita. Si necesita 
información sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 
3M.
^ Si NO PUEDE conseguir un ajuste adecuado, NO 
ENTRE en la zona contaminada. Contacte con su 
supervisor.

FIN DE LA UTILIZACIÓN
^ No se retire la pieza facial, los ltros o desconecte 
el suministro de aire hasta que haya salido de la zona 
contaminada.
1. Suelte la tensión de las bandas de ajuste.
2. Levante con cuidado la pieza facial y retíresela de la 
cara.
3. Si procede, desconecte el suministro de aire o suelte la 
manguera del regulador y desabróchese el cinturón.
NOTA Si el equipo se utilizó en un área donde se haya 
contaminado por una sustancia que exige 
procedimientos de descontaminación, coloque éste 
en un recipiente adecuado y sellado hasta que puede 
ser descontaminado.

MANTENIMIENTO
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación sólo 
deben llevarse a cabo por personal debidamente 
capacitado. Puesto que ésta es una máscara de bajo 
nivel de mantenimiento, está disponible un número 
limitado de piezas de recambio (ver manual de 
referencia). Si se dañan otras partes de la máscara, debe 
cambiarse el equipo entero.
^ El uso de componentes no aprobados o 
modi caciones no autorizadas en el equipo pueden 
poner en peligro la vida o la salud del usuario y 
pueden invalidar cualquier garantía otorgada al 
equipo. Se deberá efectuar una inspección general 
antes de su utilización, o una vez al mes si no se 
utiliza regularmente. Consulte los procedimientos de 
inspección. Si necesita desechar parte del equipo, 
debe seguirse la legislación en material de seguridad, 
salud y medio ambiente en vigor.

PIEZAS DE REPUESTO
Cambio de las juntas de inhalación (6895). 
Las juntas de inhalación de espuma están diseñadas para 
sellar la unión entre las conesxiones de bayoneta en la 
máscara y los ltros / suministro de aire. Las juntas deben 
inspeccionarse siempre que se cambien los ltros y 
deben sustituirse si están dañadas o se duda del correcto 
sellado de las mismas. Retire las juntas de las conexiones 
de bayoneta. Coloque las nuevas juntas en las 
conexiones de bayoneta, de forma que quede por debajo 
de las tres pestañas de la bayoneta.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Se recomienda limpiar el equipo después de cada uso.
Si la máscara se va a utilizar durante más de un turno de 
trabajo, debe limpiarse al nal de cada turno y guardarse 
entre usos en su embalaje original o en un contenedor 
sellado.
Para limpiar la máscara, utilice las toallitas desinfectantes 
3M™ 105 para la zona de ajuste facial. Retire los ltros y 
si procede, desconecte el suministro de aire.
Limpie las diferentes partes (excluyendo los ltros) 
sumergiendo en una disolución de agua tibia (la 
temperatura del agua no debe superar 50°C) y frotando 
con un cepillo suave. Añada un detergente neutro, si es 
necesario.
Para desinfectar el equipo, emplee una disolución de un 
desinfectante de amonio cuaternario, hipoclorito sódico u 
otro desinfectante. Enjuague con agua limpia tibia y deje 
secar al aire, a temperatura ambiente, en una área no 
contaminada.
PRECAUCIÓN No utilice agentes limpiadores que 
contengan lanolina u otros aceites.
No someta a autoclave.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Estos equipos deben almacenarse en su embalaje 
original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz solar 
directa, fuentes de temperatura elevada, combustibles y 
vapores de disolventes. El embalaje original es adecuado 
para transportar el producto en la Unión Europea.
Cuando se almacena como se indica, la duración 
estimada del equipo es de 5 años desde la fecha de 
fabricación. Almacene según las indicaciones del 
fabricante. Consulte el embalaje.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Protección respiratoria EN140 - para utilizar con ltros de 
bayoneta bajo En14387 o EN143, como se detalla en el 
manual de referencia.
Cuando se utiliza con el siguiente equipo de 3M, esta 
máscara puede utilizarse en concentraciones máximas de

VLA - Valor Límite Ambiental
Características de caudal
Caudal máximo - Ver instrucciones de uso apropiadas.
Temperatura máxima de operación: +40 °C. Debe 
prestarse atención al uso del equipo en bajas 
temperaturas ya que la humedad excesiva puede 
ocasionar la congelación de las válvulas.

Media máscara 
reutilizable 3M™ con

P2 Filtros para partículas
P3 Filtros para partículas

Suministro de aire 3M™

Filtros para gases y 
vapores Clase 1
Filtros para gases y 
vapores Clase 2
Filtros 
combinados/especiales

P1 Filtros para partículas
10 x VLA*
50 x VLA*

50 x VLA*

10 x VLA* o 1000 ppm (el 
valor menor)
10 x VLA* o 5000 ppm (el 
valor menor)
Contacte con 3M para 
información adicional

4 x VLA*

Concentración máxima 
de uso

]Caducidad
\Rango de temperatura
}Humedad relativa máxima
La fecha de fabricación se puede establecer examinando 
el reloj que se encuentra en el interior de la pieza facial. 
Figura 6 Los dígitos del interior muestran el año y la 
echa apunta al mes (dígitos en el exterior) de 

fabricación. En el ejemplo se muestra de 01/09/2011 - 
30/09/2011.

APROBACIONES
Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva 
Europea 89/686/EEC (en España, R. D. 1407/1992) sobre 
equipos de protección individual y tienen marcado CE. 
Estos productos han sido examinados según el artículo 
10, examen CE de tipo y artículo 11, aseguramiento de la 
calidad CE, por BSI Product Services, Kitemark House, 
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 
4SQ, Gran Bretaña (Organismo Noti cado número 0086).
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Lees deze gebruikersinstructies samen met de 3M™ Filter 
of de 3M™ Motoraangedreven luchtsystemen instructies 
zorgvuldig door, waar u meer informatie vindt over:
• Goedgekeurde combinaties van 3M™ Motoraange-

dreven luchtsystemen en/ of 3M™ Filters.
• Accesoires
• Reserveonderdelen

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
Deze producten voldoen aan de vereisten van EN 
140:1998, herbruikbare halfgelaatsmaskers en zouden in 
combinatie met een paar goedgekeurde 3M filters (zie 
referentieblad) gebruikt moeten worden om een filtering 
apparaat voor ademhalingsbescherming te vormen. Het 
halfgelaatsmasker is ontworpen voor het verwijderen van 
potentieel schadelijke gassen, dampen en/of stofdeeltjes 
uit de omringende atmosfeer. Dit product kan ook gebruikt 
worden in combinatie met een 3M Motoraangedreven 
luchtsysteem (zie referentieblad).

^�Speciale aandacht moet worden besteed aan de 
waarschuwingen.
^ WAARSCHUWINGEN EN 

BEPERKINGEN
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de werkzaamheden
- Goed aansluit
- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt 

gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.
Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het 
juiste onderhoud van het product zijn essentieel 
om de gebruiker te helpen beschermen tegen 
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen 
van alle instructies en waarschuwingen voor het 
gebruik van deze ademhalingsbescherming 
en/of het nalaten deze hoofdkap te allen tijde bij 
blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen 
hebben voor de gezondheid van de drager of 
leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of 
invaliditeit.

• Volg de lokale wetgeving voor gebruik en 
geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare 
informatie of neem contact op met een 

veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie 
adressen en telefoonnummers op meegeleverd 
boekje aan binnenzijde).

• De drager dient voor gebruik van het volledige 
product opgeleid te zijn in overeenstemming met de 
geldende veiligheidsvoorschriften.

• Enkel gebruikem met de filters/ motoraangedreven 
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in 
het referentieblad en volgens de gebruikersinstruc-
ties aangeven in het technisch blad.

• Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de 
lucht lager is dan 19,5% (Voorschrift van 3M. 
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor 
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel 
om advies).

• Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming tegen 
atmosferische verontreinigende stoffen/concentraties 
die slecht kunnen worden gedetecteerd, onbekend 
zijn of onmiddellijk gevaar inhouden voor het leven 
en de gezondheid (IDLH) of tegen verontreinigende 
stoffen/concentraties die een grote reactiewarmte 
genereren met chemische filters.

^ Niet gebruiken in ontvlambare omgeving.
• Kies en draag aangepaste bescherming bij 

blootstelling aan vonken en/of vlammen.
• Indien u het systeem wilt gebruiken in een 

explosieve omgeving, neem dan contact op met 3M 
Technical Service.

• Gebruik deze producten niet als u werkt met vuur of 
vloeibare metaaldruppels.

• Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.
^ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder 

baard. Baardharen onder de afdichting 
verminderen de afdichting/bescherming.

• Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:
a) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde 
ademweerstand.
b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
c) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er 
irritatie ontstaat.
d) De luchtstroom naar het gelaatsmasker afneemt 
of stopt.
e) Een deel van het systeem beschadigd wordt.

• Nooit iets veranderen aan het product. Onderdelen 

alleen vervangen door originele 3M onderdelen.
• Nationale bepalingen schrijven mogelijk specifieke 

beperkingen voor bij het gebruik van filters 
afhankelijk van de filterklasse en het gebruikte 
gelaatsmasker. Het gebruik van een 3M™ 
Gelaatsmasker / Filtercombinatie moet in 
overeenstemming zijn met de toepasselijke 
gezondheids- en veiligheidsstandaarden, de 
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of 
met de aanbevelingen van een 
arbeidshygiënist/veiligheidsdeskundige.

• Het is niet bekend of de materialen die in contact 
komen met de huid allergische reacties veroorzaken 
bij de meerderheid van de bevolking.

• Deze producten bevatten geen componenten 
vervaardigd uit natuurrubber.

• Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan 
dat: 
• De bron van de perslucht bekend is. 
• De zuiverheid van persluchtbron bekend is. 
• De persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit 
is volgens EN12021.

• Nooit zuurstof of met zuurstof verrijkte lucht 
gebruiken.

• Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk 
inademen in het gelaatsstuk een onderdruk 
ontstaan. Pas de uitrusting aan naar behoefte of kies 
een alternatief systeem voor 
ademhalingsbescherming.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
UITPAKKEN
Inspecteer de inhoud van de verpakking op 
transportschade en controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn.
Controleer of het apparaat compleet is, onbeschadigd en 
correct gemonteerd. Alle beschadigde en defecte 
onderdelen moeten worden vervangen door originele 3M 
onderdelen voor gebruik.
Inspectie
De volgende controleprocedure wordt vóór gebruik 
aanbevolen:
1 Controleer het gelaatsmasker op barsten, scheuren en 
vuilafzetting. Zorg ervoor dat het gelaatsmasker, namelijk 

de gelaatsafdichting, niet vervormd is. Het materiaal moet 
plooibaar zijn – niet stijf.
2 Controleer de inademventielen op barsten of scheuren. 
Til de ventielen omhoog en controleer de ventielzitting op 
vuilafzetting of barsten.
3 Zorg ervoor dat de hoofdriemen intact en elastisch zijn.
4 Controleer alle plastic onderdelen op tekenen van 
barsten of vermoeiing.
5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun plaats 
zitten.
6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en 
controleer het uitademventiel en de ventielzitting op 
tekenen van vuilafzetting, vervorming, barsten of 
scheuren. Vervang de bedekking van het uitademventiel.

MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie gebruiksaanwijzing voor montage-instructies. (bijv. 
3M™ Filters / 3M™ Motoraangedreven luchtsystemene).

OPZETINSTRUCTIES
De opzetinstructies dienen elke keer dat het masker wordt 
gedragen te worden gevolgd.
Selecteer de geschiktste maat uit de geleverde 3 maten 
gelaatsmasker (S / M / L).
1. Plaats het masker over de neus en mond en zorg dat 
het comfortabel op de neusbrug rust, trek het 
hoofdbandenstel dan over de hoofdkruin. Afbeelding 1.
2. Neem een onderriem in elke hand, plaats de riemen aan 
de achterkant van de nek en maak de riemen aan elkaar 
vast. Afbeelding 2.
3. Maak het harnas voor het bovenste deel van het hoofd 
eerst vast door aan het einde van de riemen te trekken 
voor een comfortabele en veilige pasvorm. Maak de 
onderriemen op een identieke manier vast. (De spanning 
van de riemen kan worden verlaagd door ze aan de 
achterkant uit de gespen te duwen) Afbeelding 3.

AFDICHTINGSTEST
De negatieve druktest wordt aanbevolen bij gebruik van 
de 6035 en 6038 of 2000 Serie filters, terwijl een positieve 
druktest wordt aanbevolen bij gebruik van de andere 
filters.
1. Voer een overdruk dichtheidstest uit.
Plaats uw handpalm over de bedekking van het 
uitademventiel en adem voorzichtig uit. Als het gelaatstuk 
lichtjes zwelt en er geen luchtlekken tussen het gelaat en 
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het gelaatstuk worden gedetecteerd, is de pasvorm goed. 
Afbeelding 4
2. Voer een onderdruk dichtheidstest uit.
Plaats de duimen over de centrale opening van de filters 
(2000 Serie), of druk filter houder en filter samen 
(6035/6038), adem licht in en houd uw adem tien 
seconden in. Afbeelding 5.  
Als het gelaatsmasker lichtjes inklapt, is de pasvorm 
goed. Wijzig de positie van het masker op het gezicht 
en/of pas de spanning van de elastische riem aan bij het 
detecteren van een luchtlek om het lekken te stoppen. 
Herhaal de bovenstaande fittest. Neem contact op met 3M 
voor meer informatie over gelaatsafdichtingstests.
^ Als u geen goede afdichting krijgt, mag u de 
verontreinigde ruimte NIET betreden. Neem contact 
op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste 
pasvorm krijgt.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEMEN
^ Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet en 
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de 
verontreinigde zone hebt verlaten.
1. Haal de spanning van de hoofdbanden.
2. Til het gelaatstuk voorzichtig van het gezicht en 
verwijder het masker door het op te tillen en uit de richting 
van het gezicht te bewegen.
3. Indien van toepassing, ontkoppel de luchttoevoerslang 
van de regelaar of schakel de motorunit uit en maak de 
heupriem los.
OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een 
zone met een product dat vervuiling veroorzaakt waarvoor 
speciale decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet het 
systeem geplaatst worden in een daarvoor voorziene 
container die kan worden afgesloten tot het systeem 
gedesinfecteerd of verwijderd is.

ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd 
worden door hiervoor opgeleid personeel. Dit 
ademhalingsbeschermingsmasker is een laag 
onderhoudsmasker en biedt daarom een beperkt aantal 
vervangingsonderdelen (zie referentieblad). Indien andere 
onderdelen beschadigd zijn dient het masker vervangen 
te worden.
^ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of 
ongeoorloofde aanpassingen kunnen levensgevaarli-

jke gebruikssituaties veroorzaken. Elke garantie komt 
dan te vervallen. Vóór gebruik of, indien het 
gelaatsmasker niet regelmatig gebruikt wordt, 
maandelijks, dient er een algemene inspectie 
uitgevoerd te worden. Zie de Inspectieprocedures 
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten 
worden weggedaan moet dat gebeuren conform de 
lokale regelgeving over veiligheid en millieu.

RESERVEONDERDELEN
Vervanging afdichtingsringen (6895). 
De gesloten schuimrubber afdichtingsringen zijn 
ontworpen als afsluiting tussen de bayonet aansluitingen 
en filters / luchttoevoerslang. De afsluitingsringen moeten 
bij elke filterwisseling worden geinspecteerd en vervangen 
indien beschadigd of wanneer de afsluiting twijfelachtig is. 
Verwijder de afdichtingsringen van de bayonet 
aansluitingen. Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle 
bayonet aansluitingen.

REINIGING EN DESINFECTIE
Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen.
Als het masker tijdens meer dan één shift wordt gebruikt, 
moet het worden gereinigd aan het eind van elke shift en 
tussen de shifts in de originele verpakking of in een 
verzegelde container worden bewaard.
Voor de reiniging van het masker moet een 3M™ 105 
doekje worden gebruikt. Verwijder de filters en maak het 
luchtsysteem los indien nodig.
Reinig de onderdelen (behalve de filters) door ze in een 
warme schoonmaakoplossing onder te dompelen 
(temperatuur van het water mag niet meer bedragen dan 
50°C), schrob met een zachte borstel totdat ze schoon 
zijn. Gebruik, indien nodig, een neutraal reinigingsmiddel.
Desinfecteer het masker door het te weken in een 
oplossing van ontsmettingsmiddel met quaternair 
ammonium of natriumhypochloriet, of een ander 
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm water en 
aan de lucht laten drogen bij kamertemperatuur in een 
niet-verontreinigde omgeving.
WAARSCHUWING Gebruik geen schoonmaakmiddelen 
op deze producten die lanoline of andere oliën bevatten.
Niet in een autoclaaf reinigen.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten opgeslagen worden in droge en 
schone omstandigheden, niet in direct zonlicht of nabij 

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Ademhalingsbescherming EN140 - voor gebruik met 
goedgekeurde 3M bayonet filters voor EN14387 of EN143 
zoals aangegeven in het referentieblad.
Indien gebruikt met de volgende 3M uitrusting, het 
halfgelaatsmasker kan worden ingzet in verontreinigings 
concentraties tot

TLV – Wettelijke Nederlandse Grenswaarde
Luchtstroom eigenschappen
Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende 
gebruiksaanwijzing.
Maximale gebruikstemperatuur:: +40 °C. Voorzichtigheid 
is geboden als het apparaat bij lage temperatuur wordt 
gebruikt aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat 
de ventielen bevriezen.

3M™ Herbruikbaar 
halfgelaatsmasker met

P2 stoffilters

P3 Deeltjesfilters

3M™ Motoraangedreven 
luchtsysteem

Klasse 1 gas- en 
dampfilters

Klasse 2 Gas- en 
dampfilters

Speciale / Combinatiefil-
ters

P1 deeltjesfilters

10 x Wettelijke 
Nederlandse 
Grenswaarde*
50 x Wettelijke 
Nederlandse 
Grenswaarde*

50 x Wettelijke 
Nederlandse 
Grenswaarde*

10 x Nederlandse / 
Belgische grenswaarde of 
10001000 ppm (kies 
steeds de laagste waarde)
10 x Wettelijke 
Nederlandse Grenswaarde 
of 5000 ppm (kies steeds 
de laagste waarde)
Neem contact op met 3M 
voor meer informatie

4 x Wettelijke Nederlandse 
Grenswaarde*

Maximale blootstellings-
graad

bronnen van hoge temperatuur, en vrij van 
benzinedampen en dampen van oplosmiddelen. De 
originele verpakking is geschikt om het product binnen de 
Europese Gemeenschap te vervoeren.
Wanneer dit product volgens de voorschriften wordt 
bewaard, bedraagt de verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf 
de productiedatum. Opslag dient te gebeuren volgens de 
instructies van de fabrikant (zie verpakking)
]Einde bewaartermijn
\Bewaartemperatuur
}Maximale relatieve vochtigheid
De datum van vervaardiging staat op de binnenzijde van 
het gelaatsmasker. Afbeelding 6. Het binnenste segment 
geeft het jaar aan en de pijl wijst de maand van productie 
in het buitenste segment aan. Het voorbeeld toont 
01/09/2011 - 30/09/2011.

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 
89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn 
dus CE gemerkt. Certificaten volgens artikel 10, EG 
Type-Goedkeuring en artikel 11, EG kwaliteitscontrole, zijn 
uitgegeven door het BSI Product Services, Kitemark 
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Aangewezen 
Keuringsinstantie Nummer 0086).
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Läs dessa instruktioner instruktioner tillsammans med 
referensbroschyren för 3M™ filter eller bruksanvisningen 
för 3M™ fläktenhet och referensbroschyren för 3M™ 
halvmask där du hittar information om:
* Godkända kombinationer av 3M™ fläktenheter och/eller 

3M™ filter.
• Tillbehör
• Reservdelar

SYSTEMBESKRIVNING
Dessa produkter uppfyller kraven i SS-EN 140:1998, 
återanvändningsbara halvmasker och ska användas 
tillsammans med ett par godkända 3M filter (se 
referensbroschyr) för att ge andningsskydd. Denna 
produkt är utvecklad för att skydda mot skadliga gaser, 
ångor och/eller partiklar från den omgivande atmosfären. 
Denna utrustning kan också användas som ett systerm 
tillsammans med 3M fläktenhet (se referensbroschyr).

^�Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska 
uppmärksammas noga.
^ VARNINGAR OCH 

BEGRÄNSNINGAR
Se till att produkten är:
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
Korrekt val, utbildning, användning och lämpligt 
underhåll är grundläggande för att produkten 
ska skydda användaren från luftburna 
föroreningar. Underlåtelse att följa alla 
instruktioner för detta andningsskydd och/eller 
underlåtelse att bära produkten under hela 
exponeringstiden kan allvarligt skada 
användarens hälsa och leda till allvarlig eller 
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

• För lämplighet och korrekt användning ska lokala 
bestämmelser följas och den bifogade informationen 
studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en 
representant från 3M (se de lokala kontaktup-
pgifterna).

• Användaren ska vara utbildad för användning av 
produkten.

• Använd endast tillsammans med filter/fläktenheter 
och reservdelar samt tillbehör som är listade i 
referensbroschyren och enligt miljöer enligt den 
tekniska specifikationen.

• Utrustningen får inte användas om syrehalten i 
omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl. 3M. 
Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för 
syrebrist. Sök information om du är osäker).

• Får ej användas som andningsskydd mot 
luftföroreningar som har dåliga varningsegenskaper 
eller som är obekanta eller omedelbart hotande för 
liv och hälsa. Använd inte heller mot föroreningar 
som genererar hög reaktionsvärme med gasfilter.

^ Använd inte utrustningen i lättantändliga miljöer,
• Välj och bär lämplig skyddsutrustning om du 

utsätts för gnistor eller eld.
• Kontakta 3M om du avser att använda produkten i 

explosiva miljöer.
• Använd inte dessa produkter vid arbete med öppen 

eld eller smält metall.
• Får ej användas som flyktmask.

^ Får inte användas om skägg eller annat 
ansiktshår kan förhindra god kontakt mellan 
ansikte och mask och därför hindrar masken att 
ge ett fullgott skydd.

• Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Det blir svårt att andas eller andningsmotståndet 
ökar.
b)Yrsel eller andra obehag uppstår.
c) Du känner lukt eller smak av föroreningar eller om 
du känner irritation i luftvägarna.
d) Luftflödet till andningsskyddet minskar eller 
upphör.
e) Någon del av systemet skadas.

• Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd 
endast originaldelar från 3M vid reservdelsbyte

• Nationella regelverk kan sätta specifika gränser för 
användning av filter beroende av filterklasser och 
maskstomme som används. Användning av 3M 
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de 
gällande kraven i relevanta standarder, filterguider 
eller vara i enlighet med rekommendationer från den 
skyddsansvariga.

• Material i produkten som kan komma i kontakt med 

användarens hud är inte kända för att ge allergiska 
reaktioner.

• Dessa produkter innehåller inga komponenter 
tillverkade av naturgummi.

• Om den används i med tryckluftsanslutning 
kontrollera att: 
• Källan till lufttillförseln är känd. 
• Renheten hos den tillförda luften är känd. 
• Den tillförda luften är av andningsbar kvalitet, enligt 
SS-EN12021.

• Använd inte syre eller syreberikad luft.
* Vid hög arbetsbelastning kan trycket i masken bli 

negativt vid djupa andetag. Justera utrustningen eller 
byt till annan typ av andningsskydd.

FÖRBEREDELSER
UPPACKNING
Kontrollera att alla komponenter ingår och är oskadade.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad och rätt 
sammansatt. Eventuella skadade eller felaktiga delar 
måste ersättas med originaldelar från 3M före 
användning.
Checklista
Följande kontroll rekommenderas före användning:
1. Kontrollera att masken är fri från sprickor, revor och 
smuts. I synnerhet ansiktstätningen måste vara hel och 
ren, samt mjuk och följsam.
2. Kontrollera att inandningsventilernas är rena samt utan 
sprickor och revor. Lyft ventilerna och inspektera att 
ventilsätet är fritt från smuts och sprickor.
3. Kontrollera att bandstället är intakt och har god 
elasticitet.
4. Kontrollera att alla plastdetaljer är intakta.
5. Kontrollera att alla packningar är korrekt ditsatta.
6. Lyft skyddskåpan över utandningsventilen och 
kontrollera att membranet och dess säte är fria från 
defekter, dvs. att de är hela och rena samt fungerar 
korrekt. Tryck tillbaka kåpan på plats.

MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se gällande bruksanvisning för monteringsinstruktioner. 
(ex 3M™ filter/ 3M™ fläktenhet).

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Tillpassningsinstruktionerna måste följas måste alltid 
följas då en mask ska användas.
Välj den storlek som passar bäst från de tre tillgängliga 
ansiktsmasksstorlekarna (S/M/L).
1. Placera masken över ansiktet, så att önskad komfort 
uppnås drag sedan bandställen upp på bakhuvudet. Figur 1.
2. Knäpp de undre banden i nacken. Figur 2.
3. Anpassa masken till ansiktet genom att först justera de 
övre banden och därefter de undre. (Banden kan lossas 
genom att trycka mot spännets baksida.) Figur 3.

LÄCKAGETEST
Det negativa läckagetestet rekommenderas vid 
användning av 6035 och 6038 eller 2000 seriens filter. Vid 
användning av andra 3M filter rekommenderas positivt 
läckagetest.
1. Utför en positiv läckagekontroll.
Placera handen över utandningsventilen och andas ut 
försiktigt. Om masken buktar ut något och ingen luft läcker 
ut mellan ansikte och mask är fullgod tillpassning 
uppnådd. Figur 4
2. Genomför en negativ läckagekontroll 
(undertryckstest).
Tryck tummarna i centrala indraget av filter (2000-serien) 
eller tryck på filtrets lock och filter kropp tillsammans 
(6035/6038), andas in försiktigt och håll andan i tio 
sekunder, Figur 5.  
Om masken buktar in något tätar den. Om läckage 
uppstår, omplacera och justera masken och banden på 
nytt. Upprepa tills läckaget är borta. Upprepa 
läckagetesten. För information om läckagetester, kontakta 
3M.
^ Utsätt dig ej för föroreningar med otät mask. 
Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstår.

AVTAGNING
^ Ta inte av masken eller filtren, stäng inte heller av 
lufttillförseln förrän du har lämnat det förorenade 
området.
1. Frigör huvudbanden genom att trycka på baksidan av 
spännena.
2. Lyft försiktigt bort maskstommen från ansiktet genom 
att föra den upp och bort från ansiktet.
3. Vid behov, stäng av lufttillförseln eller koppla bort 
luftslangen från regulatorn och knäpp upp midjebältet.
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NOTERA Om andningsskyddet har använts i ett 
område där det har förorenats med substanser som 
kräver speciella saneringsåtgärder ska det placeras i 
lämplig behållare och förseglas tills det kan saneras

UNDERHÅLL
Underhåll, service och reparationer får endast utföras av 
utbildad personal. Eftersom andningsmasken kräver 
minimalt med underhåll finns det bara ett begränsat antal 
reservdelar tillgängligt (se referensboschyren). Om andra 
delar skadas måste andningsmasken bytas mot en ny.
^ Användning av ej godkända delar och utförande av 
ej auktoriserade ändringar kan vara hälsovådligt och 
livsfarligt samt ogiltiggöra garantin. En allmän 
kontroll måste utföras före varje användningstillfälle 
eller en gång per månad om masken inte används 
regelbundet. Mer specifik information finns i avsnittet 
om kontroller. Om vissa delar av utrustningen måste 
kasseras skall detta göras enligt gällande miljö och 
säkerhetsföreskrifter.

RESERVDELAR
Packning, inandning (6895) Reservdel. 
Inandningspackningen är konstruerad för att täta 
kopplingen mellan anslutningen och bajonettfattningen på 
filterna/luftanslutningen. Packningarna ska inspekteras vid 
varje filterbyte och ersättas så fort tätningen är minsta 
tveksam. Ta bort packningarna från bajonettanslutningen. 
Installera nya packningar på ansiktsmaskens 
bajonettanslutning under alla tre bajonettvingar.

RENGÖRING OCH DESINFEKTION
Rengöring rekommenderas efter varje användning.
Om andningsskyddet används längre än ett skift ska det 
rengöras efter varje avslutat arbetspass och förvaras i sin 
originalförpackning eller lufttät behållare.
Rengör ansiktstätningen med 3M™ 105 
rengöringsservett. Vid behov, ta bort filterna och koppla 
bort luftslangen.
Rengör maskstommen (ej filtren) med mild tvållösning i 
ljummet vatten, ej över 50°C, Skrubba med mjuk borste 
tills den är ren. Använd vid behov ett neutralt 
rengöringsmedel.
Desinficera andningsskyddet i en lösning av 25% 
ammoniak, natriumhypoklorit eller annat desinficerings-
medel. Skölj i rent varmt vatten och låt torka i ren luft.
VARNING Använd inte rengöringsmedel som innehåller 

lanolin eller andra oljeprodukter.
Desinficera inte i en autoklav.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall förvaras i förpackningen i en torr 
och ren miljö och ej i direkt soljus eller i närheten av 
värmekällor, bensin- eller lösningsmedelsångor. 
Förpackningarna till dessa produkter lämpar sig för att 
transportera produkterna inom EU-området.
Under anvisade förvaringsförhållanden är den förväntade 
lagringstiden på produkten 5 år efter tillverkningsdatum. 
Förvaras i överensstämmelse med tillverkarens 
instruktioner, se förpackningen.
]Rekommenderad sista användningsdag.
\Lagringstemperatur
}Maximala relativa fuktighet
Tillverkningsdatum framgår av datumringen på insidan av 
maskstommen. Figur 6. Den inre ringen visar årtalet och 
pilen pekar på månaden i den yttre ringen. Exemplet visar 
01/09/2011 - 30/09/2011.

GODKÄNNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 
89/686/EEC (direktivet för personlig skyddsutrustning) och 
är därför CE-märkta. Certifiering under Artikel 10 och 
Artikel 11, har utfärdats av BSI Product Services, Kitemark 
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Anmält organ nummer 
0086).

TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN140 - vid användning med 
godkända 3M bajonettfilter SS-EN14387 eller SS-EN143 
enligt referensbroschyren
Vid användning tillsammans med följande 3M utrustning, 
kan andningsskyddet användas i koncentrationer av 
föroreningar upp till

Hgv - hygieniskt gränsvärde
Flödeskarakteristik
Maximalt flöde – Se lämplig bruksanvisning.
Högsta användningstemperatur: +40 °C. Försiktighet 
rekommenderas då utrustningen används vid låga 
temperaturer eftersom kondensvatten kan orsaka att 
ventilerna fryser fast.

3M™ Återanvändnings-
bar halvmask med

P2 partikelfilter
P3 partikelfilter

3M™ Fläktenhet

Klass 1 gas/ånga filter

Klass 2 gas/ånga filter

Special/kombinations filter

P1 partikelfilter
10 x HGV
50 x HGV*

50 x HGV*

10 x Hgv* eller 1000 ppm 
(lägsta gäller)
10 x HGV* eller 5000 ppm 
(lägsta gäller)
Kontakta 3M för 
kompletterande 
information.

4 x HGV

Gränsvärde för maximal 
exponering
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Læs venligst disse instruktioner sammen med den 
tilhørende 3M™ Filter indlægsseddel eller 3M™ 
luftforsyningsenheds brugsanvisning med 3M™ maske 
referenceseddel hvor der er information om:
*Godkendte kombinationer af 3M™ Luftforsyningsenh-

eder og / eller 3M™ Filtre
• Tilbehør
• Reservedele

SYSTEMBESKRIVELSE
Disse produkter møder kravene i EN 140:1998 
halvmasker til genbrug og skal bruges sammen med et 
par godkendte filtre (se indlægsseddel) for at danne et 
filtrerende åndedrætsværn. Denne type produkt er 
udviklet til at fjerne potentielt farlige gasser, dampe 
og/eller partikler fra den omgivende luft. Denne maske 
kan også bruges som et system med 3M luftforsyningsen-
heder (se indlægsseddel.)

^�Man bør være særlig opmærksom på advarsler 
hvor angivet.
^ Advarsler og begrænsninger
Sørg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen;
- Er monteret korrekt;
- Bæres under hele arbejdets udførelse;
- Udskiftes om nødvendigt.
Korrekt udvælgelse, uddannelse, brug og 
vedligeholdelse er afgørende for, om produktet 
beskytter brugeren imod visse luftbårne 
forurenende stoffer. Undlader man at følge alle 
instruktioner om brugen af disse åndedræts-
værn og/eller undlades korrekt brug af produktet 
i hele perioden af eksponering, kan det skade 
brugerens helbred, føre til alvorlig og livstruende 
sygdom eller varig invaliditet.

• For egnethed og korrekt brug, følg alle 
brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. 
Ved tvivlstilfælde, kontakt den sikkerhedsansvarlige 
eller 3M a/s, Afdelingen for sikkerhedsprodukter.

• Før brug, skal brugeren være instrueret i den 
korrekte anvendelse af masken, i overensstemmelse 
med gældende sundheds- og sikkerhedsregler.

• Brug kun sammen med filtre/luftforsyning og 

reservedele/tilbehør listet i indlægsseddelen og 
indenfor de rammer som angives i den tekniske 
specifikation.

• Brug ikke udstyret på steder hvor luften indeholder 
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. I nogen lande 
gælder andre minimumsværdier for iltindholdet. 
Undersøg dette i tvivlstilfælde).

• Dette åndedrætsværn må ikke benyttes som 
beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor 
forureningens koncentration ikke er kendt, hvor 
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod 
forureninger/koncentrationer som genererer høj 
varme ved reaktion med kemiske filtre.

^ Må ikke bruges i brandfarlige omgivelser.
• Vælg og brug passende beskyttelse ved 

udsættelse for gnister og/eller flammer.
• Ønskes udstyret brugt i såkaldte eksplosive 

atmosfærer, så kontakt 3Ms tekniske service.
• Brug ikke disse produkter hvis der arbejdes med 

åbne flammer eller flydende metalstænk.
• Må ikke bruges som flugtudstyr.

^ Brug ikke masken, hvis man har skæg eller 
skægstubbe, som kan nedsætte maskens 
effektivitet, da der opstår utæthed mellem maske 
og ansigt.

• Forlad straks det forurenede område, hvis:
a) Det bliver vanskeligt at trække vejret eller 
åndingsmodstanden øges.
b) Der opstår svimmelhed eller andet ubehag.
c) Forurening kan lugtes eller smages eller der 
opstår irritation.
d) Luftstrømmen til masken mindskes eller stopper.
e) Enhver af udstyrets dele beskadiges.

• Dette udstyr må aldrig modificeres eller ændres. 
Brug kun originale 3M dele, når der skal skiftes dele.

• Vær bekendt med Arbejdstilsynets almene regler for 
valg og brug af åndedrætsværn og vær opmærksom 
på, at der er visse typer arbejde, hvor Arbejdstilsynet 
har særlige regler, der ikke fremgår af den almene 
vejledning.

• De anvendte materialer, der kan komme i kontakt 
med brugerens hud, er ikke kendte som 
allergifremkaldende.

• Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af 
naturgummi med latex.

• Hvis det bruges med trykluftforsyning, så vær sikker 
på: 
• at trykluftkilden er kendt. 
• at den tilførte lufts renhed er kendt. 
• at luftens kvalitet svarer til såkaldt åndemiddelluft 
(trykluft til åndedrætsværn).

• Brug ikke ren ilt eller i iltberiget luft.
* Ved meget hårdt arbejde kan trykket inde i masken 

blive negativt ved indånding. Tilpas udstyret eller 
overvej alternativ form for åndedrætsbeskyttelse.

KLARGØRING TIL BRUG
UDPAKNING
Kontroller pakkens indhold for forsendelsesskader og at 
alle dele er til stede.
Check at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt 
samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal udskiftes 
med originale 3M reservedele før brug.
Inspektion
Følgende kontrol anbefales før brug:
1. Check hovedstykket for revner, sprækker og snavs. 
Vær sikker på at hovedstykket, specielt ansigtstætningen 
er intakt. Materialet skal være smidigt/blødt og ikke skift.
2. Check indåndingsventilernes membraner for tegn på 
forvridning, brud eller revner. Løft ventilerne og kontrollér 
ventilsædet for snavs eller brud.
3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har god 
elasticitet.
4. Undersøg alle plasticdele for tegn på brud eller 
materialetræthed.
5. Sørg for, at alle tætninger sidder korrekt.
6. Fjern ventildækslet og kontrollér udåndingsventilmem-
branen og ventilsædet for tegn på snavs, forvridning, brud 
eller revner. Sæt ventildækslet på plads.

MONTERINGSINSTRUKTION
Se tilhørende brugsanvisning for monteringsinstruktioner. 
(f.eks 3M™ Filtre / 3M™ luftforsyningsenhed).

VEJLEDNING I PÅTAGNING
Følg vejledningen, hver gang masken skal tages på.
Vælg den mest passende størrelse blandt maskens 3 
tilgængelige størrelser (S/M/L).
1. Placér masken på ansigtet, så den passer behageligt 
over næsen og placér hovedbøjlen på hovedet. Figur 1.

2. Tag halsstropperne i hver sin hånd, før dem bag om 
nakken og saml dem i spændet. Figure 2.
3. Stram herefter hovedbøjlen ved at trække i enderne af 
de øverste stropper, så masken sidder fast og behageligt. 
Stram halsstropperne på samme måde (stropperne kan 
evt. løsnes lidt ved at trykke på bagsiden af spænderne). 
Figure 3.

LÆKAGETEST
Kontrol af negativt tryk anbefales ved brug af 6035 og 
6038 eller 2000 seriens filtre, hvorimod kontrol af positivt 
tryk bruges med andre 3M filtre.
1. Udfør en overtryksprøve.
Placér håndfladen over udåndingsventilen og ånd 
langsomt ud. Hvis masken buler let ud og man ikke kan 
mærke noget luft strømme ud mellem ansigt og maske, er 
der opnået en god tilpasning. Figure 4
2. Gennemfør en undertryksprøve.
Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af 
filtrene(2000 serien),eller tryk filterdæksel ind(6035/6038) 
inhaler forsigtigt og hold vejret i 5 eller 10 sekunder. 
Figure 5.  
Hvis masken suges let indad, har man opnået en god 
tilpasning. Hvis en lækage opdages, justeres masken på 
ansigtet og/eller stropperne justeres for at undgå 
lækagen. Gentag ovenstående tilpasningstest For 
information omkring procedurer for at teste en maskes 
tæthed, kontakt 3M.
^ Hvis man ikke kan opnå en tæt maske, så undlad 
at gå ind i det forurenede område. Kontakt den 
sikkerhedsansvarlige.

AFTAGNING AF HOVEDDELEN
^ Tag ikke masken af, filtrene af masken eller afbryd 
luftforsyningen, før du har forladt det forurenede 
område.
1. Løsn hovedstropperne.
2. Løft forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af 
hovedet.
3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden eller 
afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag bæltet af.
NB Hvis udstyret er blevet brugt i et område, hvor det 
er blevet forurenet med skadelige stoffer, der kræver 
speciel rensning eller uskadeliggørelse, bør det 
henlægges i en passende beholder og forsegles, indtil 
det kan rengøres.
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VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse, service og reparation bør kun udføres af 
kvalificeret personale. Da dette åndedrætsværn kræver 
lav vedligeholdelse findes kun begrænset antal 
udskiftningsdele(se indlægsseddel). Hvis andre dele 
beskadiges skal masken udskiftes.
^ Brug af uoriginale dele eller uautoriserede 
modifikationer kan medføre risiko for helbredsskader, 
invaliditet eller livsfare, og kan ugyldiggøre enhver 
garanti. Almindelig kontrol skal foretages inden brug 
eller en gang om måneden, hvis udstyret ikke bruges 
regelmæssigt. Se kontrolprocedurerne for yderligere 
oplysninger. Hvis bortskaffelse af brugte dele er 
nødvendig, skal det ske efter gældende myndighed-
sregler.

Reservedele
Indåndingsventiler (6895) udskiftning. 
Indåndingsventilerne er beregnet som tætning mellem 
bajonetfatningen og filteret/luftforsyningsenheden. 
Pakningerne skal kontrolleres ved hvert filterskift og 
udskiftes hvis beskadiget eller pakningen er problematisk. 
Fjern pakningerne fra indåndingsportene. Isæt nye 
pakninger på masken under alle tre bajonet tappe.

RENGØRING OG DESINFICERING
Rengøring anbefales efter brug hver gang.
Hvis masken skal bruges til mere end et arbejdsskifte, 
skal den rengøres efter hvert arbejdsskifte og opbevares i 
den originale emballage eller i en lufttæt boks.
3M™ 105 renseserviet kan benyttes til at rengøre 
ansigtstætningen. Fjern filtrene og afmonter 
luftforsyningsenheden hvis passende.
Rengør delene (undtagen filtrene) i en varm, mild 
sæbeopløsning (vandtemperaturen må ikke overskride 
50°C), og skrub med en blød børste indtil den er ren. Hvis 
det er nødvendigt, anvend da et neutralt rengøringsmid-
del.
Desinficer masken i en 25% ammoniakopløsning, 
natriumhypochlorit eller andet desinficerende middel. Skyl 
med rent, varmt vand og lad den lufttørre ved 
stuetemperaur i et ikke forurenet område.
ADVARSEL Brug ikke rengøringsprodukter der indeholder 
lanolin eller andre produkter der indeholder olie.
Autoklave må ikke benyttes.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Når udstyret ikke er i brug, bør det opbevares under rene, 
tørre forhold, og ikke i direkte sollys, i høje temperaturer, 
eller under forhold med dampe fra benzin eller andre 
opløsningsmidler. Den originale emballage er egnet til 
transport af produktet i hele Den Europæiske Union.
Når produktet opbevares efter forskrifterne, er den 
forventede holdbarhed på produktet 5 år fra 
fremstillingsdatoen. Skal opbevares som angivet af 
fabrikanten, se pakningen.
]Sidste ibrugtagningsdato
\Opbevaringstemperatur
}Maksimal fugtighed ved opbevaring
Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken på 
indersiden af masken. Figur 6. Den inderste cirkel viser 
fabrikationsåret og pilen peger mod fabrikationsmåneden i 
den yderste cirkel. Eksemplet viser 01/09/2011 - 
30/09/2011.

GODKENDELSER
Disse produkter opfylder de grundlæggende 
sikkerhedskrav i EU Direktivet 89/686/EEC og er CE- 
mærket i henhold hertil. Certificering i henhold til artikel 
10, EC-type-afprøvning og artikel 11, EC kvalitetskontrol, 
er blevet udstedt af BSI Product Services, Kitemark 
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (bemyndiget organ nummer 
0086).

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Åndedrætsbeskyttelse EN 140- til brug med 3M 
godkendte bajonetfiltre i.h.t. EN 14387 eller EN 143 som 
beskrevet detaljeret i indlægsseddel.
Brugt med følgende 3M tilbehør kan denn maske bruges i 
koncentrationer op til

TLV – grænseværdi
Flow karakteristika
Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.
Maksimal arbejdstemperatur: +40 °C. Vær forsigtig med 
at bruge produkter ved lave temperaturer, da meget høj 
luftfugtighed kan få ventilerne til at fryse fast.

3M™ halvmaske til 
genbrug med

P2 partikelfiltre
P3 partikel filtre

3M™ Luftforsyningsenhed

Klasse 1 gas/dampe filtre

Klasse 2 gas/dampe filtre

Special/kombinationsfiltre

P1-partikelfiltre
10 x GV
50 x GV

50 x GV

10 x GV* eller 1000 ppm 
(laveste værdi sætter 
grænsen)
10 x GV eller 5000 ppm 
(laveste grænse gælder)
Kontakt 3M for yderligere 
information.

4 x GV

Grænseværdi for 
maksimal eksponering
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Les disse instruksjonene sammen med det tilhørende 
3M™ filtervedlegget eller den tilhørende bruksanvisningen 
for 3M™ lufttilførselsenheten og med referansevedlegget 
for 3M™ ansiktsmaske. Her vil du finne informasjon om
• Godkjente kombinasjoner av 3M™ lufttilførselsenheter 

og/eller 3M™ filtre
• Tilbehør
• Reservedeler

SYSTEMBESKRIVELSE
Disse produktene overholder kravene i EN 140:1998, 
gjenbrukbare halvmasker og bør brukes sammen med et 
par godkjente 3M filtre (se referansevedlegget) som et 
filterapparat for åndedrettsvern. Denne type produkter er 
utviklet for å fjerne potensielt skadelige gasser/damper 
og/eller partikler fra arbeidsområdet. Dette apparatet kan 
også brukes som et system sammen med 3M 
lufttilførselsenheter (se referansevedlegget).

^�Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor 
disse forekommer.
^ ADVARSLER OG 

BEGRENSNINGER
Vær alltid sikker på at produktet:
- er egnet til det aktuelle arbeidet
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele arbeidsperioden
- blir skiftet ut når det er nødvendig
Riktig valg av utstyr og opplæring i bruk og 
vedlikehold av produktet er viktig for å beskytte 
brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke 
instruksjonene i bruksanvisningen følges 
og/eller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes 
under hele tiden brukeren er utstatt for 
forurensningen, kan dette påvirke brukerens 
helse, føre til livstruende sykdom eller varige 
skader.

• Dersom du har noen som helst tvil om produktets 
bruksområder i din arbeidssituasjon, anbefales det at 
du tar kontakt med verneleder, eller 3M.

• Brukeren må få opplæring i riktig bruk og vedlikehold 
av produktet.

• Må bare brukes sammen med 
filtre/lufttilførselsenheter og reservedeler/tilbehør 

som er oppført i referansevedlegget, og som er 
innenfor bruksvilkårene angitt i Tekniske 
spesifikasjoner.

• Må ikke benyttes i områder som inneholder mindre 
enn 19,5% oksygen (3M definisjon).

• Masken må ikke brukes mot 
forurensninger/konsentrasjoner med dårlige 
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer som 
er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH), eller 
mot forurensninger/konsentrasjoner som kan utvikle 
høy varme i reaskjon med kjemiske filtre.

^ Må ikke benyttes i eksplosjonsfarlige områder.
• Bruker må velge egnet beskyttelse ved 

eksponering av gnister og/eller flammer.
• For bruk i områder med fare for brann og/eller 

eksplosjon, kontakt 3M.
• Bruk ikke denne masken ved arbeid med åpen 

flamme eller flytende metall.
• Må ikke brukes som fluktmaske.

^ Brukeren må være glattbarbert for å oppnå god 
tetning mellom ansiktet og masken.

• Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:
a) Det blir vanskelig å puste eller du merker økt 
pustemotstand.
b) Du merker svimmelhet eller ubehag.
c) Du smaker eller lukter forurensningene, eller 
merker irritasjon.
d) Luftstrømmen til masken reduseres eller stanser.
e) Hele eller deler av systemet blir skadet.

• Produktet må aldri modifiseres eller endres, og du 
må kun bruke originale reservedeler eller 
tilleggsutstyr fra 3M.

• Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle 
begrensninger når det gjelder bruk av filtre avhengig 
av filterklasse og type maske. 3M™ 
vernemaske/filterkombinasjon må være i samsvar 
med gjeldende HMS standarder eller i henhold til 
anbefalinger fra yrkeshygieniker.

• Materialer som kan komme i kontakt med brukerens 
hud er ikke kjent for å gi allergiske reaksjoner.

• Disse produktene inneholder ingen komponenter 
laget av naturlig gummilateks.

• Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller 
at: 

• Kilden til trykkluften er kjent. 
• Trykkluftens kvalitet er kjent. 
• Trykkluften har pusteluftkvalitet tilsvarende kravene 
i EN12021.

• Bruk ikke oksygenanriket luft.
• Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i 

ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innånding. 
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en 
annen type åndedrettsvern.

KLARGJØRING FØR BRUK
UTPAKKING
Inspiser pakkens innhold for forsendelsesskade, og påse 
at ingen komponenter mangler.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig 
montert. Enhver skadet del må byttes med originale 
reservedeler fra 3M.
Inspeksjon
Følgende inspeksjonsrutiner anbefales før bruk:
1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker, skader 
eller urenheter. Forsikre deg om at maskekroppen, og 
spesielt ansiktstetningen, er i god stand. Materialet må 
være elastisk/mykt - ikke stivt.
2. Undersøk innåndingsventiler for sprekker og skader. 
Løft opp ventilene og undersøk om det er urenheter eller 
sprekker på ventilsetene.
3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og har god 
elasitet.
4. Undersøk alle plastdeler for tegn til sprekker eller 
materialsvakhet.
5. Påse at alle pakninger er riktig montert.
6. Ta vekk dekslet til utåndingsventilen og undersøk 
ventilen og ventilsetet for tegn til urenheter, 
formforandring, sprekker og skader. Sett på dekslet til 
ventilen.

MONTERINGSANVISNING
Se aktuell bruksanvisning for monteringsanvisning. (f.eks. 
3M™ filtre/3M™ lufttilførselsenhet).

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Tilpasningsinstruksjonene må følges hver gang masken 
brukes.
Velg den størrelsen som passer best av de tre 
tilgjengelige maskestørrelsene av (S/M/L).

1. Plasser masken over munn og nese, trekk deretter 
hodebøylen over hodet. Figur 1.
2. Fest de nederste stroppene rundt nakken. Figur 2.
3. Juster de øvre stroppene og hodebøylen til masken 
føles sikker og komfortabel. Juster de nedre stroppene på 
samme måte. For å løsne på stroppene - trykk på 
baksiden av spennene. Figur 3.

LEKKASJETEST
Tilpasningssjekk med negativt trykk er anbefalt når du 
bruker filtre fra 6035- og 6038- eller 2000 serien. 
Tilpasningssjekk med positivt trykk er derimot anbefalt når 
du bruker andre 3M filtre.
1. Utfør en positiv tilpasningskontroll.
Plasser håndbaken over dekslet til utåndingsventilen og 
pust forsiktig ut. Hvis masken buler utover og det ikke 
oppdages lekkasje mellom masken og ansiktet, er 
tilfredsstillende tetning oppnådd. Figur 4.
2. Gjennomfør en negativ lekkasjetest.
Trykk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i filtrene 
(2000 serien), eller trykk filterdekselet og filtermassen 
sammen (6035/6038), inhaler forsiktig og hold pusten i ti 
sekunder. Figur 5.  
Hvis masken trekkes mot ansiktet har du oppnådd god 
tetning. Hvis du merker lekkasje, tilpass masken på nytt 
og/eller juster hodestroppene for å forbedre tetningen. 
Gjenta lekkasjetesten. For informasjon om lekkasjetesting, 
kontakt 3M.
^ Hvis du IKKE oppnår korrekt tilpasning til masken, 
må du IKKE gå inn i det forurensede området. Kontakt 
verneleder.

DEMONTERING
^ Ta ikke av deg masken, filtrene eller skru av 
viftemotoren før du har forlatt det forurensede 
området.
1. Løsne hodestroppene.
2. Ta av deg masken forsiktig.
3. Hvis det passer seg, slå av lufttilførselsenheten eller 
koble lufttrykkslangen fra regulatoren, og åpne av beltet.
MERK: Hvis systemet har vært brukt i et område med 
spesielle forurensninger som krever dekontaminas-
jon, må det plasseres i egnet oppbevaring inntil 
systemet kan dekontamineres eller kastes.
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VEDLIKEHOLD
Vedlikehold, service og reparasjoner må kun utføres av 
trenede personer. Siden respiratoren er en ansiktsmaske 
som ikke trenger mye vedlikehold, er bare et begrenset 
antall utskiftningsdeler tilgjengelige (se referansev-
edlegget). Hvis andre deler ødelegges må respiratoren 
skiftes ut.
^ Bruk av uoriginale deler eller uautorisert 
modifikasjon kan resultere i fare for liv og helse, og 
gjøre eventuelle garanti- eller forsikringskrav til 3M 
ugyldige. Generell inspeksjon må utføres før bruk, 
eller hver måned hvis åndedrettsvernet ikke brukes 
jevnlig. Se Inspeksjonsprosedyrer for mer 
informasjon. Destruksjon av reservedeler skal 
håndteres i henhold til lokalt regelverk.

RESERVEDELER
Utskiftning av inhalasjonspakning (6895). 
Inhalasjonspakningene er utformet slik at den forsegler 
kontaktflaten mellom bajonettfestet til inhalasjonsåpnin-
gene på ansiktsmasken og filtrene/lufttilførselsenheten. 
Pakningene bør inspiseres ved hvert filterskift og skiftes ut 
når de er ødelagte eller kvaliteten på forseglingen er 
uviss. Fjern pakningene fra bajonettfestene på 
inhalasjonsåpningene. Monter nye pakninger i 
inhalasjonsåpningen på ansiktsmasken under alle tre 
bajonettlåsene.

RENGJØRING
Rengjøring anbefales etter hver gangs bruk.
Maskene må rengjøres etter hvert arbeidsskift. Mellom 
arbeidsskiftene må masken oppbevares lufttett (f.eks 
original forpakning eller tett plastboks).
For å rengjøre åndedrettsvernet kan 3M™ 105 
rengjøringsserviett benyttes. Fjern filtrene og koble fra 
lufttilførselsenheten hvis det passer seg.
Rengjør delene (ikke filtrene) ved å bløtlegge de i et varmt 
såpebad (vanntemperaturen må ikke overskride 50 °C). 
Bruk en børste med myk bust. Bruk et nøytralt 
vaskemiddel hvis nødvending.
Desinfiser masken ved å senke den i en løsning med 25% 
ammoniakk, natrium hypokloritt eller et annet 
desinfiserende middel. Skylles i rent varmt vann og 
lufttørkes i et rent ikke-forurenset område.
ADVARSEL: Må ikke rengjøres med lanolin eller andre 
midler som inneholder olje.
Autoklave må ikke brukes.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Disse produktene skal lagres rent og tørt. Må ikke utsettes 
for direkte sollys, høy temperatur, eller damp fra bensin 
eller løsemidler. Vi anbefaler å bruke originalforpakning 
ved transport.
Når produktet er lagret som beskrevet, er forventet 
lagringstid 5 år fra produksjonsdato. Oppbevares i 
henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
]Siste bruksdato
\Lagringstemperatur
}Maksimal relativ luftfuktighet
Produksjonsdatoen er preget på innsiden av masken med 
en dato-klokke. Figur 6. Den indre sirkelen viser 
produksjonsåret, og pilen peker på prduksjonsmåneden i 
den ytre sirkelen. Eksemplet viser 01/09/2011 - 
30/09/2011.

GODKJENNINGER
Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske 
direktivet 89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE 
merket. Sertifisert i henhold til Artikkel 10, EC 
Type-Inspeksjon og Artikkel 11, EC kvalitetskontroll. 
Sertifiseringen er utført av BSI Product Services, Kitemark 
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Akkreditert sertifiseringsin-
stitutt nr. 0086).

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Åndedrettsbeskyttelse EN140 – for bruk med 3M 
godkjente bajonettfiltre til EN14387 eller EN143 som 
detaljert i referansevedlegget.
Når brukt sammen med følgende 3M utstyr kan 
respiratoren brukes i konsentrasjoner av forurensning på 
opp til

*Adm. norm - Administrativ norm
Luftgjennomstrømning
Maksimal luftgjennomstrømning - se gjeldende 
bruksanvisning.
Maksimal brukstemperatur: +40 °C. Vær oppmerksom på 
at ved bruk av dette utstyret i lave temperaturer, kan 
fuktigheten fra utåndingen føre til at ventilene fryser.

3M™ gjenbrukbar 
halvmaske med

P2 partikkelfiltre
P3 partikkelfilter

3M™ lufttilførselsenhet

Klasse 1 gass- og 
dampfiltre
Klasse 2 gass- og 
dampfiltre
Spesialfiltre

P1 partikkelfiltre
10 x Adm. norm
50 x Adm. norm

50 x Adm. norm

10 x adm. norm* eller 1000 
ppm (laveste verdi gjelder)
10 x TLV* eller 5000 ppm 
(laveste verdi gjelder)
Kontakt 3M for mer 
informasjon.

4 x Adm. norm

Maksimal eksponerings-
grense
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f
Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti yhdessä 
asianmukaisen 3M™-suodattimen tuotevihkon tai 
3M™-ilmansyöttöyksikön käyttöohjeiden ja 
3M™-naamarin tuotevihkon kanssa, josta löydät tiedot:
• Hyväksytyistä 3M™-ilmansyöttöyksiköiden ja / tai 

3M™-suodattimien yhdistelmistä
• Lisävarusteet
• Varaosat

JÄRJESTELMÄN KUVAUS
Nämä suojaimet täyttävät uudelleenkäytettäviä 
puolinaamareita koskevan standardin EN 140:1998 
vaatimukset ja niitä tulee käyttää yhdessä hyväksytyn 
3M-suodatinparin kanssa (katso tuotevihko) 
muodostamaan suodattava hengityksensuojain. Tällainen 
hengityssuojain on suunniteltu suodattamaan 
ympäröivästä ilmasta mahdolliset haitalliset kaasut, 
liuotinhöyryt ja/tai hiukkaset. Tätä laitetta voidaan käyttää 
myös järjestelmänä 3M-ilmansyöttöyksiköiden kanssa (ks. 
tuotevihko).

^�Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla merkittyihin 
varoituksiin.
^ VAROITUKSET JA RAJOITUKSET
Varmista aina, että tuote:
- Soveltuu kyseiseen työtehtävään;
- Asetetaan oikein;
- On käytössä koko työjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Hengityksensuojaimen oikea valinta, 
käyttökoulutus, käyttö ja asianmukainen 
kunnossapito on välttämätöntä käyttäjän 
suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltä ilmassa 
olevilta epäpuhtauksilta. Jos näiden tuotteiden 
käytössä ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai 
hengityksensuojainta ei käytetä täydellisenä ja 
oikein koko sen ajan, jonka käyttäjä altistuu 
epäpuhtauksia sisältävälle ilmalle, seurauksena 
voi olla käyttäjän terveyden vaarantuminen, 
pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen 
tai pysyvä vammautuminen.

• Varmista aina, että tuote sopii aiottuun 
käyttötarkoitukseen ja noudata voimassa olevia 
suojaimien käyttöä koskevia määräyksiä sekä tämän 

käyttöohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisätietoja 
Suomen 3M Oy:stä.

• Ennen kuin tuotetta aletaan käyttää, käyttäjän tulee 
saada opastusta sen käytöstä.

• Käytä vain tuotevihkossa lueteltuja 
suodattimia/ilmansyöttöyksiköitä sekä 
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisissä tiedoissa 
mainittujen käyttöehtojen mukaisissa olosuhteissa.

• Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä, 
joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n 
määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia 
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa 
lisätietoja).

• Älä käytä hengityksensuojainta suojaamaan ilmassa 
olevilta epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka ovat 
huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai määrää ei 
voida tunnistaa, jotka aiheuttavat välittömän vaaran 
hengelle ja terveydelle (IDLH), tai 
epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat 
reaktiolämpöä kemikaalisuodattimissa.

^ Älä käytä tulenaroissa ympäristöissä.
• Käytä asianmukaista suojavaatetusta, jos saatat 

joutua alttiiksi kipinöille ja/tai avotulelle.
• Jos aiot käyttää hengityksensuojainta 

räjähdysvaarallisessa ympäristössä, kysy ensin 
lisätietoja Suomen 3M Oy:stä.

• Älä käytä näitä suojaimia työskennellessäsi avotulen 
tai sulametalliroiskeiden läheisyydessä.

• Ei saa käyttää pelastautumistarkoituksiin.
^ Älä käytä hengityksensuojainta, mikäli sinulla on 

parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta, joka 
saattaa heikentää suojaimen tiiviyttä ja siten 
suojaustehoa.

• Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä 
alueelta, jos:
a) Hengittäminen vaikeutuu tai hengitysvastus 
kasvaa suureksi.
b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
c) Haistat tai maistat epäpuhtauksia tai ilmenee 
ärsytystä
d) Ilmanvirtaus naamariin vähenee tai lakkaa.
e) Järjestelmän jokin osa vahingoittuu käytön aikana.

• Älä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän 
suojaimeen. Käytä vain alkuperäisiä 3M-varaosia.

• Paikalliset turvamääräykset saattavat aiheuttaa 
rajoituksia suodattimien käytölle riippuen 
suodattimen luokituksesta ja käytettävästä 
naamarista. Kaikkia 3M™ 
naamari/suodatinyhdistelmiä on käytettävä voimassa 
olevien työturvallisuus- ja terveysmääräysten, 
suojainten valintataulukoiden tai paikallisten 
työsuojeluviranomaisten mukaisesti.

• Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä aiheutuneen 
allergisia reaktioita tuotteen ihon kanssa kosketuksiin 
joutuvien materiaalien käytöstä.

• Nämä tuotteet eivät sisällä luonnonkumilateksista 
valmistettuja komponentteja.

• Käyttäessäsi tuotetta paineilmalähteeseen liitettynä, 
varmista että: 
• Paineilman lähde tunnetaan. 
• Paineilmalähteen syöttämän ilman puhtaus 
tunnetaan. 
• Paineilma on hengityskelpoista (EN 12021:n 
mukaista).

• Älä käytä pelkkää happea tai happirikasta ilmaa.
• Jos työtahti on kova, naamarin paine voi muuttua 

negatiiviseksi voimakkaan sisäänhengityksen 
seurauksena. Säädä laitteisto asianmukaisesti tai ota 
käyttöön toisentyyppinen hengityksensuojain.

KÄYTÖN VALMISTELUT
PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
Tarkasta pakkauksen sisältö kuljetusvaurioiden 
varalta ja varmista, että se sisältää kaikki osat.
Varmista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja 
vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat 
on vaihdettava alkuperäisiin 3M-varaosiin ennen käyttöä.
Tarkastus
Seuraavat toimenpiteet on syytä tehdä ennen käyttöä:
1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia, repeytymiä tai 
likaa. Varmista, ettei naamari eikä varsinkaan sen kasvoja 
vasten oleva pinta ole vääntynyt tai kovettunut. 
Materiaalin oltava taipuisaa.
2. Tarkista, ettei sisäänhengitysventtiilissä ole vääntymiä, 
halkemia tai repeytymiä. Irrota venttiilit ja tarkista, ettei 
venttiilien istukoissa ole likaa eikä halkeamia.
3. Tarkista, että nauhasto on vahingoittumaton ja 
elastinen.

4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eikä 
merkkejä materiaalin väsymisestä.
5. Varmista, että kaikki tiivisteet ovat kunnolla paikallaan.
6. Poista uloshengitysventtiilin suoja ja tarkista, ettei 
venttiilissä eikä sen istukassa ole likaa, vääntymiä, 
halkeamia eikä repeytymiä. Aseta venttiilin suoja takaisin 
paikalleen.

KOKOAMISOHJEET
Tutustu ko. tuotteen käyttöohjeiden kohtaan 
Kokoamisohjeet. (esim. 3M™-suodattimet / 
3M™-ilmansyöttöyksikkö).

KÄYTTÖOJEET
Sovitusohjeita on noudatettava aina suojainta 
käytettäessä.
Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on kolme 
kokoa (S/M/L).
1. Aseta hengityksensuojain nenäsi ja suusi kohdalle, 
sovita se mukavasti nenänvarren päälle ja vedä sitten 
päänauhasto päälaen yli. Kuva 1.
2. Tartu alanauhoihin kummallakin kädellä, vie nauhat 
niskan taakse ja kiinnitä ne yhteen. Kuva 2.
3. Kiristä ylänauhasto vetämällä ensin nauhojen päistä 
mukavan ja luotettavan sopivuuden aikaansaamiseksi. 
Kiristä alanauhat samalla tavalla. (Nauhoja voidaan 
löysentää vetämällä ulospäin solkien takaa) Kuva 3.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN
Negatiivista painekoetta suositellaan käytettäessä 6035- 
ja 6038- tai 2000-sarjan suodattimia, kun taas positiivista 
painekoetta suositellaan muiden 3M-suodattimien 
yhteydessä.
1. Positiivisen painekokeen suorittaminen
Aseta kämmen uloshengitysventtiilin kotelon päälle ja 
hengitä ulospäin. Jos kasvo-osa pullistuu hiukan eikä 
ilmaa vuoda kasvojen ja suojaimen välistä, riittävä tiiviys 
on saavutettu. Kuva 4.
2. Tee alipainetiiviyskoe.
Paina peukalot suodattimien keskellä oleviin painumiin 
(2000 Series) tai paina suodattimen suojusta ja 
suodattimen runkoa yhteen (6035/6038), hengitä sisään 
kevyesti ja pidätä hengitystä kymmenen sekunnin ajan. 
Kuva 5.  
Jos naamari painuu hiukan kokoon, suojain on tiiviisti 
kasvoilla. Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja 
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säädä tarvittaessa nauhojen kireyttä. Toista tiiviyskoe. 
Lisätietoja tiiviystestin tekemisestä saat tarvittaessa 
Suomen 3M Oy:stä.
^ JOS SUOJAIMEN ASETTAMINEN TIIVIISTI 
KASVOILLE EI ONNISTU, ÄLÄ MENE epäpuhtauksia 
sisältävään tilaan. Ota yhteys työsuojelusta 
vastaavaan henkilöön.

RIISUMINEN
^ Älä riisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia tai 
sulje ilmansyöttöyksikköä ennen kuin olet poistunut 
epäpuhtaan ilman alueelta.
1. Vapauta nauhasto.
2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti pään yli.
3. Jos tarpeen, sammuta ilmansyöttöyksikkö tai irrota 
paineilmaletku säätimestä ja avaa vyö.
HUOMAA Mikäli suojainta on käytetty olosuhteissa, 
missä se on altistunut epäpuhtauksille, jotka vaativat 
erityistä puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan 
koteloon odottamaan puhdistusta.

HUOLTO
Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin tehtäviin 
koulutetut henkilöt. Koska tämä hengityksensuojain on 
vähähuoltoinen naamari, vain rajoitettu määrä varaosia on 
saatavana (ks. tuotevihko). Jos muut osat vaurioituvat, 
hengityksensuojain on vaihdettava.
^ Vieraiden osien käyttö tai luvattomien muutosten 
tekeminen suojaimeen saattaa aiheuttaa 
hengenvaaran ja johtaa lisäksi kaikkien takuiden 
raukeamiseen. Yleinen tarkastus on tehtävä ennen 
käyttöä tai kuukausittain, jos tuotetta ei käytetä 
säännöllisesti. Katso tarkemmat tiedot tarkastuso-
hjeista. Osien hävittäminen on tehtävä noudattaen 
voimassa olevia ympäristömääräyksiä.

VARAOSAT
Sisäänhengitystiivisteiden (6895) vaihto. 
Sisäänhengitystiivisteet tiivistävät naamarin 
bajonettiliitännän sisäänhengitysporttien ja 
suodattimien/ilmansyöttölaitteen välisen liitännän. 
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen vaihdon 
yhteydessä ja vaihdettava, jos ne ovat vaurioituneet tai jos 
tiiviste ei ole varmasti tiivis. Irrota tiivisteet sisäänhengit-
ysportin bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet 
naamarin sisäänhengitysporttiin kaikkien kolmen 
bajonettikorvakkeen alle.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdistus on suositeltavaa jokaisen käyttökerran jälkeen.
Jos hengityksensuojainta käytetään kauemmin kuin yhden 
vuoron ajan, se tulee puhdistaa aina vuoron päätteeksi ja 
säilyttää alkuperäispakkauksessa tai tiiviissä astiassa.
Puhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105 
-suojainpyyhkeellä. Irrota suodattimet ja irrota ilmansyöttö 
tarvittaessa.
Puhdista naamari (ei suodattimia) 3M 105 -suojainpyy-
hkeillä tai pesemällä se pehmeällä harjalla lämpimässä (ei 
yli 50°C pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi tarvittaessa 
käyttää neutraalia pesuainetta.
Desinfioi hengityksensuojain upottamalla se 
kvaternaarista ammoniakkia tai natriumhypokloriittia 
sisältävään desinfiointiliuokseen tai muuhun 
desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla, lämpimällä 
vedellä ja anna kuivua puhtaassa paikassa.
VAROITUS Älä käytä lanoliini- tai öljypitoisia 
puhdistusaineita.
Älä käytä autoklaavikäsittelyä.

SÄILYTYS ja KULJETUS
Tuote on säilytettävä kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja 
puhtaassa paikassa suojattuna suoralta auringonpaist-
eelta, lämmönlähteiltä sekä bensiini- ja liuotinhöyryiltä. 
Tuote voidaan kuljettaa alkuperäisessä pakkauksessaan 
kaikissa Euroopan unionin jäsenvaltioissa.
Kun varastointi suoritetaan annettujen ohjeiden 
mukaisesti, naamarin arvioitu varastointiaika on 5 vuotta 
valmistuspäiväyksestä. Suojaimet on varastoitava 
valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet ulkopakkauk-
sessa.
]Varastointiaika päättyy
\Varastotilan lämpötila-alue
}Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
Valmistuspäiväys voidaan tarkistaa naamarin sisäpuolella 
olevasta päiväysruudukosta. Kuva 6. Sisempi segmentti 
kertoo vuoden, nuoli osoittaa valmistuskuukautta 
ulommassa segmentissä. Esimerkissä on 01/09/2011 - 
30/09/2011.

HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet täyttävät Euroopan yhteisön direktiivin 
89/686/ETY (henkilösuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissä 
on tämän osoituksena CE-merkki. Direktiivin artiklan 10 

TEKNISET TIEDOT
Hengityksensuojaus EN140 - käytettäväksi 3M:n 
hyväksymien bajonettisuodattimien (EN 14387 tai EN 143) 
kanssa tuotevihkon mukaisesti.
Käytettäessä seuraavien 3M-laitteiden kanssa tätä 
hengityksensuojainta voidaan käyttää epäpuhtauspitoisu-
uksissa, jotka ovat enintään

TLV – Threshold Limit Value eli kynnysarvo
Virtausominaisuudet
Maksimivirtaus: ks. käyttöohje.
Korkein käyttölämpötila: +40 °C. Työskenneltäessä 
matalissa lämpötiloissa on noudatettava erityistä 
varovaisuutta, koska runsas kosteus saattaa aiheuttaa 
venttiilien jäätymisen.

3M™ uudelleenkäytet-
tävä puolinaamari ja

P2-hiukkassuodattimet
P3 Hiukkassuodattimet

3M™-ilmansyöttöyksikkö

Luokka 1 Kaasu & 
Liuotinhöyrysuodattimet
Luokka 2 Kaasu & 
Liuotinhöyrysuodattimet
Erityistä/Suodatinyhdistelm
ät

P1-hiukkassuodatin
10 x HTP*
50 X HTP*

50 X HTP*

10 x HTP* tai 1000 ppm 
(alempi on määräävä)
10 x HTP* tai 5000 ppm 
(alempi on määräävä)
Ota yhteyttä Suomen 3M 
Oy:hyn.

4 × HTP*

Maksimialtistusrajat

ETY-tyyppihyväksyntä ja 11 ETY-laadunvalvonta 
mukaisen sertifioinnin on antanut BSI Product Services, 
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (ilmoitettu laitos numero 
0086).
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Ler estas instruções de utilização em conjunto com o 
folheto de Filtros 3M™ ou Instruções de Utilização do 
Equipamento de Ar Assistido 3M™ e em conjunto com o 
folheto de referências da Peça Facial 3M™, onde 
encontrará informações sobre:
• Combinações aprovadas de Unidades de Ar Assistido 

3M™ e/ou Filtros 3M™
• Acessórios
• Peças de reposição

DESCRIÇÃO DO SISTEMA
Estes produtos cumprem os requisitos da norma europeia 
EN 140:1998 relativos a meias máscaras reutilizáveis, 
devendo ser utilizados em combinação com um par de 
filtros 3M aprovados (ver Folheto de Referência) para 
compor um aparelho de filtragem para protecção 
respiratória. Este equipamento foi concebido para 
remover gases potencialmente perigosos e / ou partículas 
da atmosfera circundante. Este aparelho pode também 
ser utilizado como um sistema em conjunto com as 
Unidades de Abastecimento de Ar 3M (ver Folheto de 
Referência).

^�Deve ser concedida atenção extra aos tipos de 
aviso, onde indicados.
^ AVISOS E LIMITAÇÕES
Assegure-se sempre que o produto completo é:
- o indicado para a aplicação;
- ajustado correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.
Selecção apropriada, treino, utilização e 
manutenção adequada são essenciais para que 
o produto proteja o utilizador de certos 
contaminantes presentes na atmosfera. O não 
cumprimento de todas as instruções sobre a 
utilização destes produtos de protecção 
respiratória e/ou a não utilização do produto 
durante o tempo total de exposição pode afectar 
negativamente a saúde do utilizador, podendo 
causar doenças letais ou deficiência 
permanente.

• Para uso apropriado e adequado, siga as regras 
locais, veja todas as informações fornecidas ou 

contacte um profissional de segurança/ 
representante da 3M (telefone 21 313 45 00).

• Antes de usar, o utilizador deverá ter treino de 
produto de acordo com a aplicação das Normas de 
Higiene e Segurança.

• Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de 
Abastecimento de Ar e Peças 
Sobresselentes/Acessórios indicados no Folheto de 
Referência, bem como nas condições de utilização 
referidas na Especificação Técnica.

• Não utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de 
oxigénio (definição da 3M. Países individuais 
poderão aplicar os seus próprios limites em relação 
ao oxigénio. Informe-se se tiver dúvidas).

• Não usar como protecção respiratória contra 
contaminantes/concentrações atmosféricas que 
tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam 
desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente 
perigosas para vida e saúde (IDLH) ou contra 
contaminantes/concentrações que originem 
temperaturas elevadas em reacção com filtros 
químicos.

^ Não utilizar em atmosferas inflamáveis.
• Seleccione e utilize protecção apropriada 

quando exposto a faíscas e/ou chamas.
• Em caso de intenção de utilização em atmosferas 

explosivas, contacte o Serviço Técnico da 3M.
• Não use estes produtos quando estiver a trablhar 

com chamas ou gotícullas líquidas de metal.
• Não utilize para situações de fuga.

^ Não deve ser usado por pessoas com barba ou 
qualquer outro pelo facial que possa reduzir o 
contacto entre a cara e o produto e como tal 
impedir uma boa vedação.

• Abandonar de imediato a área contaminada se:
a) A respiração se tornar difícil ou se ocorrer um 
aumento da resistência à respiração.
b) Sentir tonturas.
c) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer 
irritação.
d) O fluxo de ar para a máscara diminuir ou parar.
e) Qualquer parte do sistema for danificada.

• Nunca modifique ou altere este produto. Substitua 
peças apenas com as peças sobresselentes 
originais da 3M.

• Regulamentações Nacionais podem impor 
especificações que limitem a utilização de filtros 
dependendo da classe do filtro e da peça facial 
utilizada. A utilização de qualquer combinação de 
Peças Faciais 3M™ / Filtros devem estar de acordo 
com as normas aplicáveis de Higiene e Segurança, 
Tabelas de Selecção de protecção respiratória ou de 
acordo com as recomendações de um Técnico de 
Higiene e Segurança no Trabalho.

• Os materiais que podem entrar em contacto com a 
pele dos utilizadores não causam reacções alérgicas 
na maioria dos indivíduos.

• Estes produtos não contêm componentes feitos de 
latex de borracha natural.

• Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que: 
• A fonte do ar fornecido é conhecida. 
• A qualidade do ar fornecido é conhecida. 
• O ar fornecido é passível de ser respirado, 
segundo a EN12021.

• Não utilize oxigénio ou ar enriquecido com oxigénio.
• A ritmos de trabalho muito elevados, a pressão na 

máscara facial pode tornar-se negativa quando é 
atingido o nível máximo do fluxo de inalação. Ajustar 
adequadamente o equipamento ou pensar numa 
forma alternativa de dispositivo de protecção 
respiratória.

PREPARAÇÃO PARA USO
DESEMPACOTAMENTO
Examinar o conteúdo da embalagem. Verificar se não 
ocorreu nenhum dano durante o transporte e se todos os 
componentes se encontram presentes.
Verifique se o dispositivo está completo, não danificado e 
correctamente montado. Quaisquer partes danificadas ou 
defeituosas devem ser substituídas por partes 
sobresselentes originais da 3M antes da utilização.
Inspecção
O seguinte procedimento de inspecção é recomendado 
antes de utilizar:
1. Verifique se a peça facial não tem fendas, rasgões ou 
sujidade. Assegure-se que a peça facial, especialmente a 
área de selagem facial, não está distorcida. O material 
deverá ser maleável - não rígido.
2. Verifique se as válvulas de inalação têm fendas ou 

rasgões. Levante a válvula e inspeccione se a selagem 
da válvula está suja ou partida.
3. Assegure-se de que os elásticos de cabeça estão 
intactos e têm uma boa elasticidade.
4. Examine todas as peças de plástico para sinais de 
fendas ou de desgaste.
5. Verificar que todas as vedações estão correctamente 
encaixadas na máscara.
6. Remova a cobertura da válvula de exalação e examine 
a válvular e selagem da mesma, veja se tem alguns sinais 
de sujidade, distroção, fendas ou rasgões. Substitua a 
cobertura da válvula de exalação.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Veja as instruções de uso indicadas para as instruções de 
montagem (por exemplo, Filtros 3M™/ unidade de 
abastecimento de ar 3M™).

INSTRUÇÕES DE AJUSTE
As instruções de ajuste têm que ser seguidas sempre que 
o produto é usado.
Seleccionar o tamanho adequado dentre os 3 tamanhos 
disponíveis da peça facial (S - Pequeno / M - Médio / L - 
Grande).
1. Coloque o respirador sobre o nariz e boca, ajuste-o 
confortavelmente na ponte do nariz, depois puxe o arnês 
de cabeça sobre a coroa da cabeça. Figura 1.
2. Coloque um elástico de baixo de cada mão, coloque os 
elásticos na parte de trás do pescoço e encaixe-os em 
conjunto. Figura 2.
3. Aperte o topo do arnês de cabeça primeiro puxando-o 
nas extremidades dos elásticos para conseguir um ajuste 
confortável e seguro. Aperte os elásticos de baixo de 
forma semelhante. (A tensão dos elásticos pode diminuir 
ao empurrar a parte de trás das fivelas). Figura 3.

VERIFICAÇÃO DO AJUSTE
Ao utilizar os filtros 6035 e 6038 ou os filtros da Série 
2000, recomenda-se a Verificação da Adequação da 
Pressão Negativa, ao passo que, para a utilização de 
outros filtros 3M, se recomenda a Verificação da 
Adequação da Pressão Positiva.
1. Faça um teste de ajuste de Pressão Positiva.
Coloque a palma da mão sobre a cobertura da válvula de 
exalação e exale cuidadosamente. Se a peça facial inchar 
ligeiramente e não haja fuga de ar entre o rosto e a peça 
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facial, foi atingido um ajuste correcto. Figura 4.
2. Faça o Teste de Ajuste com Pressão Negativa
Com os polegares, premir a reentrância central dos filtros 
(Série 2000) ou premir a cobertura do filtro e o corpo do 
filtro em conjunto (6035/6038), inalar lentamente e conter 
a respiração durante dez segundos. Figura 5.  
Se a peça facial aumentar ligeiramente de volume e não 
houver fugas de ar entre o rosto e a peça facial, a 
colocação está correcta. Se for detectada uma fuga de ar, 
reposicione o respirador na face e / ou reajuste a tensão 
dos elásticos para eliminar a fuga. Repita o teste de 
ajuste. Para informação sobre os procedimentos do teste 
de ajuste, contacte a 3M.
^ Se NÃO conseguir um ajuste correcto NÃO entre 
na área contaminada. Consulte o seu supervisor.

REMOVER
^ Não remova a peça facial, nem os filtros nem 
desligue o fornecumento de ar até ter saído da área 
contaminada.
1. Elimine a tensão dos elásticos da cabeça.
2. Cuidadosamente remova a peça facial do rosto e retire 
o respirador afastando-o da cara.
3. Se for adequado, desligar a unidade de abastecimento 
de ar, ou soltar o tubo de abastecimento de ar comprimido 
do regulador, e desapertar o cinto de fixação ao aparelho.
NOTA Se um respirador tiver sido usado numa área 
que tenha causado a contaminação deste com uma 
substância que requeira um procedimento de 
descontaminação especial, deverá ser colocado num 
contentor adequado e selado até que possa ser 
descontaminado ou posto de parte.

MANUTENÇÃO
Manutenção e reparação apenas deverão ser feitos por 
pessoal devidamente qualificado. Uma vez que este 
aparelho de respiração consiste numa máscara facial de 
baixa manutenção, só se encontra disponível um número 
limitado de peças sobresselentes (ver folheto de 
referência). Se forem danificadas outras peças do 
aparelho, este terá de ser substituído.
^ A utilização de peças não aprovadas ou 
modificações não autorizadas poderá resultar em 
perigo para a vida ou saúde, podendo invalidar de 
imediato, qualquer garantia. Deverá ser efectuada 
uma inspecção-geral, antes de usar o equipamento, 

ou mensal caso o mesmo não venha a ser usado com 
frequência. Consultar os Procedimentos de Inspecção 
para obter detalhes específicos. Se a eliminação de 
peças for necessária, deverão ter-se em conta os 
regulamentos locais de saúde, segurança e ambiente.

PEÇAS SOBRESSELENTES
Substituição das Juntas de Inalação (6895). 
As juntas de inalação foram concebidas para vedar a 
interface entre as válvulas de inalação do conector da 
baioneta na máscara facial e os filtros/a unidade de 
abastecimento de ar. As juntas deverão ser 
inspeccionadas aquando de cada mudança de filtro e 
substituídas sempre que se encontrarem danificadas ou a 
integridade do vedante for duvidosa. Remover as juntas 
das uniões da baioneta da válvula de inalação. Instalar 
novas juntas na válvula de inalação da máscara facial, 
por baixo dos três grampos da baioneta.

LIMPEZA E DESINFECÇÃO
A limpeza é recomendada após cada utilização.
Se o respirador for usado por mais do que um turno 
deverá ser limpo no final de cada turno e armazenado na 
embalagem original ou num contentor selado, entre os 
dois turnos.
Para limpar o respirador, o pano 3M™ deve ser usado 
para limpar a selagem facial do produto. Remover os 
filtros e desligar a unidade de abastecimento de ar, se for 
caso disso.
Limpe as peças (excluindo os filtros) numa imersão com 
uma solução de limpeza morna (a temperatura da água 
não pode exceder os 50°C), esfregue com uma escova 
suave até estar limpo. Junte um detergente neutro se 
necessário.
Desinfecte o respirador lavando-o com uma solução 
desinfectande de quaternário de amónia ou hipoclorito de 
sódio ou outro desinfectante. Enxague com água limpa e 
morna e deixe secar à temperatura ambiente numa 
atmosfera não contaminada.
CUIDADO Não utilize produtos de limpeza que 
contenham lanolina ou outros óleos na sua composição.
Não coloque em autoclave.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Estes produtos deverão ser armazenados nas 
embalagens fornecidas em condições limpas e secas, 
não devendo ser expostas ao sol, a fontes de calor, 

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Protecção Respiratória EN140 – para utilização com 
filtros de baioneta aprovados pela 3M de acordo com a 
EN14387 ou a EN143, conforme indicado no Folheto de 
Referência.
Quando utilizado juntamente com o equipamento 3M que 
se segue, este aparelho de respiração pode ser usado em 
concentrações de contaminantes até

TLV – Threshold Limit Value (Valor Limiar de Exposição)
Características de Fluxo
Fluxo máximo – Ver Instruções de Utilização apropriadas.
Temperatura Operacional Máxima: +40 °C. Deve ter-se 
muito cuidado quando se usar o equipamento em 
temperaturas baixas dado que humidade em excesso 
pode congelar as válvulas.

Meia Máscara 
Reutilizável 3M™ com

Filtro de Partículas P2
Filtros para Partículas P3

Unidade de Abastecimento 
de Ar 3M™

Filtros para Gases & 
Vapores Classe 1

Filtros de Gases & 
Vapores Classe 2

Filtros Especiais / 
Combinações

Filtros de Partículas P1
10 x TLV
50 x TLV

50 x TLV

10 x TLV* ou 1000 ppm 
(considerar o valor mais 
baixo)
10 x Concentração 
máxima admissível (TLV*) 
ou 5000 ppm (o que for 
inferior)
Contacte a 3M para 
informação adicional.

4 x TLV

Limitações à Exposição 
Máxima

derivados de petróleo e vapores de solventes. A 
embalagem original é adequada para transportar o 
produto na União Europeia.
Quando armazenado correctamente, a vida útil 
expectável deste produto é de 5 anos a partir da data de 
fabrico. Armazene de acordo com as instruções do 
fabricante, ver embalagem.
]Fim de vida útil
\Limites de temperatura
}Humidade relativa máxima
A data de fabrico pode ser estabelecida ao examinar a 
data dentro da peça facial. Figura 6. O círculo interior 
identifica o ano. A seta, aponta no exterior do círculo, o 
mês de fabrico da peça facial. O exemplo mostra 
01/09/2011 - 30/09/2011.

APROVAÇÕES
Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecção 
Pessoal) da Comunidade Europeia, possuíndo marcação 
CE. A certificação de acordo com os Artigos 10º, exame 
tipo CE, e Artigo 11º, Controlo de Qualidade, foi emitida 
pelos Serviços de Produtos do BSI, Kitemark House, 
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 
4SQ, Reino Unido (Organismo Notificado nº 0086).
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Prosz  czyta  t  instrukcj  w po czeniu z odpowiedni  
ulotk  dotycz c  elementów oczyszczaj cych lub ulotk  
dotycz c  systemów z doprowadzeniem powietrza oraz 
ulotk  referencyjn  cz ci twarzowych, gdzie znajd  
pa stwo informacje o:
• Dopuszczonych po czeniach z systemami 

doprowadzaj cymi powietrze i/lub elementami 
oczyszczaj cymi.

• Akcesoriów
• Cz ci zamiennych

OPIS SYSTEMU
Te produkty spe niaj  wymogi normy EN 140:1998, dla 
pó masek wielokrotnego u ytku i powinny by  u ywane w 
po czeniu z par  dopuszczonych elementów 
oczyszczaj cych 3M aby stworzy  sprz t do ochrony 
uk adu oddechowego. Sprz t taki s u y do eliminacji 
potencjalnie szkodliwych gazów, par i/lub cz stek z 
powietrza. Ten sprz t mo e by  tak e stosowany z 
systemem z wymuszonym przep ywem powietrza (patrz 
ulotka referencyjna).

^�Nale y zwróci  szczególn  uwag  na 
OSTRZE ENIA.
^ OSTRZE ENIA I OGRANICZENIA
Nale y zawsze upewni  si , e produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wyst puj cego 

zagro enia,
- W a ciwie dopasowany,
- Noszony przez ca y czas nara enia na dzia anie 

czynnika szkodliwego,
- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.
W a ciwy dobór, przeszkolenie u ytkownika, 
odpowiednie przechowywanie i konserwacja 
zapewni  w a ciw  ochron  u ytkownika przed 
zanieczyszczeniami atmosfery. Nie 
przestrzeganie wszystkich zalece  i ogranicze  
zawartych w instrukcji u ytkowania produktu 
i/lub niew a ciwe jego noszenie w czasie 
przebywania w rodowisku zanieczyszczonym 
mo e zmniejszy  efektywno  ochrony oraz 
spowodowa  wiele chorób lub doprowadzi  do 
trwa ego uszczerbku na zdrowiu.

• Dla w a ciwego u ytkowania produktów nale y 

przestrzega  lokalne przepisy, stosowa  si  do 
informacji zawartych w instrukcjach, w przypadku 
jakichkolwiek w tpliwo ci nale y skontaktowa  si  z 
pracownikiem dzia u BHP lub przedstawicielem 3M.

• Przed u yciem u ytkownik musi zosta  przeszkolony 
w zakresie prawid owego u ytkowania produktu oraz 
odpowiednich przepisów i norm BHP.

• U ywa  tylko z elementami 
oczyszczaj cymi/systemami z wymuszonym 
przep ywem powietrza/akcesoriami wymienionymi w 
ulotce referencyjnej oraz w warunkach podanych w 
specyfikacji technicznej.

• Nie stosowa  w atmosferze zawieraj cej poni ej 
19,5% tlenu. (zgodnie z definicj  3M. Poszczególne 
kraje mog  posiada  swoje w asne limity zawarto ci 
tlenu w atmosferze. W razie w tpliwo ci nale y 
zwróci  si  o porad ).

• Nie stosowa  do ochrony uk adu oddechowego 
przed zanieczyszczeniami atmosfery, które s  s abo 
wyczuwalne, s  nieznane lub mog  stanowi  
bezpo rednie zagro enie dla ycia i zdrowia (NDSP) 
lub przed zanieczyszczeniami, które wchodz c w 
reakcje z poch aniaczami powoduj  wzrost 
temperatury

^ Nie stosowa  w atmosferze palnej.
• Nale y dobra  i nosi  w a ciwe ochrony w czasie 

ekspozycji na iskry i/lub p omie .
• Przed zastosowaniem w atmosferze gro cej 

zapaleniem lub wybuchem nale y spontaktowa  si  
z Dzia em Bezpiecze stwa Pracy w regionalnym 
oddziale firmy 3M.

• Nie stosowa  tej maski w czasie pracy z otwartym 
p omieniem lub w obecno ci roztopionych metali.

• Nie stosowa  do celów ucieczkowych.
^ Pó maska nie mo e by  u ywana przez osoby 

posiadaj ce brod  lub inny zarost na twarzy, 
który móg by uniemo liwi  szczelne przyleganie 
pó maski do twarzy.

• Nale y niezw ocznie opu ci  zanieczyszczony 
obszar w przypadku:
a) utrudnionego oddychania lub wzrostu oporów 
oddychania,
b) wyst pienia zawrotów g owy lub innych 
dolegliwo ci,

c) pojawienia si  smaku, zapachu lub podra nienia.
d) spadku lub zatrzymania przep ywu powietrza do 
cz ci twarzowej,
e) uszkodzenia którejkolwiek cz ci systemu,

• Nie wolno modyfikowa  lub przerabia  produktu. 
Poszczególne cz ci nale y wymienia  na 
oryginalne wyprodukowane przez 3M.

• Przepisy krajowe mog  nak ada  okre lone 
ograniczenia stosowania filtrów w zale no ci od 
klasy filtra oraz u ytej cz ci twarzowej. U ycie 
jakiejkolwiek kombinacji cz ci twarzowej/filtra 3M™ 
powinno by  zgodne z obowi zuj cymi przepisami 
BHP, tabel doboru sprz tu ochrony uk adu 
oddechowego lub z zaleceniami specjalisty ds. BHP.

• Materia y stykaj ce si  ze skór  u ytkownika nie 
wywo uj  reakcji alergicznych.

• Te produkty nie zawieraj  komponentów 
wykonanych z naturalnej gumy lateksowej.

• Stosuj c nag owia z aparatem w owym 
spr onego powietrza nale y upewni  si  czy: 
- znane jest ród o zasilania spr onym powietrzem, 
- znana jest czysto  dostarczanego powietrza, 
- dostarczane powietrze jest odpowiednie do 
oddychania, spe nia wymagania normy EN12021.

• Nie wolno stosowa  tlenu lub powietrza i 
podwy szonej zawarto ci tlenu.

• Przy bardzo du ych pr dko ciach, pod pó mask  
mo e wytworzy  si  podci nienie. Dostosuj 
wyposa enie lub rozwa  alternatywe ochrony dróg 
oddechowych.

PRZYGOTOWANIE PRZED U YCIEM
ROZPAKOWANIE
Sprawdzi , czy zawarto  opakowania nie jest 
uszkodzona; upewni  si , e opakowanie zawiera 
wszystkie elementy.
Sprawd  czy sprz t jest kompletny, nieuszkodzony, 
prawid owo skompletowany. Cz ci uszkodzone lub 
wadliwe nale y wymieni  przed u yciem sprz tu.
Przegl d
Zaleca si  nast puj ce czynno ci sprawdzaj ce przed 
u yciem:
1. Sprawdzi , czy cz  twarzowa maski nie jest p kni ta, 
rozdarta lub zanieczyszczona. Upewni  si , e maska, 

szczególnie jej cz  przylegaj ca do twarzy, nie jest 
odkszta cona. Materia  powinien by  elastyczny, nie 
sztywny.
2. Sprawdzi , czy zawory wdechowe nie s  p kni te lub 
uszkodzone. Unie  zawory i sprawdzi  ich gniazda pod 
k tem zanieczyszcze  lub p kni .
3. Upewni  si , e ta my nag owia s  w dobrym stanie i 
s  odpowiednio elastyczne.
4. Sprawdzi  wszystkie plastikowe cz ci pod k tem 
p kni  lub uszkodze .
5. Upewni  si , e wszystkie uszczelki s  prawid owo 
osadzone.
6. Zdj  pokryw  zaworu wydechowego i sprawdzi , czy 
zawór wydechowy oraz jego gniazdo nie s  
zanieczyszczone, odkszta cone, p kni te lub uszkodzone. 
Za o y  pokryw  zaworu wydechowego.

INSTRUKCJA MONTA U
Sposób monta u podano w odpowiedniej instrukcji 
u ytkowania. (np elementy oczyszczaj ce 3M™ / systemy 
z doprowadzeniem powietrza 3M™ ).

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
Przy ka dorazowym zak adaniu maski nale y stosowa  
si  do poni szej instrucji dopasowania maski.
Spo ród 3 dost pnych rozmiarów wybra  odpowiedni  
cz  twarzow  (S/M/L).
1. Umie  pó mask  na twarzy przykrywaj c usta i nos, 
opieraj c j  wygodnie na grzbiecie nosa, nast pnie 
umie  wi b  ta m nag owia na czubku g owy. Rys. 1.
2. Chwy  ko ce dolnych ta m d o mi, u ó  ta my z ty u szyi 
i zepnij obie ta my razem Rys. 2.
3. Napr  górne ta my jako pierwsze poci gaj c za oba 
ko ce ta m tak aby osi gn  wygodne i stabilne 
przyleganie. Napr  dolne ta my w ten sam sposób. 
(Napr enie ta m mo na zmniejszy  poprzez 
wypchni cie bocznych kraw dzi sprz czek) Rys. 3.

KONTROLA DOPASOWANIA
Podci nieniowa metoda sprawdzania dopasowania jest 
polecana gdy stosujemy filtry 6035, 6038 lub serii 2000, 
metoda nadci nieniowa gdy stosujemy inne elementy 
oczyszczaj ce 3M.
1. Sprawdzenie dopasowania pó maski metod  
nadci nieniow
Zakryj wewn trzn  cz ci  d oni zawór wydechowy i zrób 
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lekki wydech. Je eli cz  cz  twarzowa lekko si  
podnosi i nie pojawiaj  si  przecieki powietrza mi dzy 
twarz  a uszczelk  pó maski- pó maska jest prawid owo 
dopasowana. Rys. 4.
2. Przeprowad  kontrol  dopasowania metod  
podci nieniow .
Przci nij kciukami rodkow  cz  filtrów ( serii 2000), lub 
ci nij pokryw  i korpus filtra ( 6035/6038), zrób delikatny 

wdech i wstrzymaj oddech na dziesi  sekund. Rys. 5.  
Je eli pó maska lekko opada, oznacza to jej prawid owe 
dopasowanie. W przypadku wykrycia przecieku powietrza 
przemie  pó mask  na twarzy i/lub ponownie wyreguluj 
napi cie elastycznych pasków ta m nag owia, aby usun  
przeciek. Powtórz ponownie procedur  kontroli 
dopasowania. W celu uzyskania dodatkowych informacji o 
prawid owym dopasowaniu pó maski skontaktuj si  z 3M.
^ Je eli NIE MO NA osi gn  szczelnego 
dopasowania pó maski do twarzy NIE WOLNO 
wchodzi  w obszar o zanieczyszczonej atmosferze. 
Skontaktuj si  z prze o onym.

ZDEJMOWANIE
^ Nie zdejmuj cz ci twarzowych, elementów 
oczyszczaj cych lub nie od czaj systemu 
doprowadzaj cego powietrze dopóki nie opu cisz 
zanieczyszczonego terenu.
1. Poluzuj ta my nag owia.
2. Ostro nie odsu  cz  twarzow  od twarzy i zdejmij j , 
poci gaj c w gór  i z dala od twarzy.
3. W przypadku stosowania, wy cz system 
doprowadzaj cy powietrze lub od cz przewód 
doprowadzaj cy spr one powietrze od aparatu 
w owego i odepnij pas.
UWAGA Je eli sprz t ochrony uk adu oddechowego 
zosta  u yty w obszarze, w którym nast pi o jego 
zanieczyszczenie substancj  wymagaj c  specjalnych 
procedur usuwania zanieczyszcze , nale y umie ci  go w 
odpowiednim pojemniku i szczelnie zamkn  do czasu, 
gdy mo liwe b dzie usuni cie zanieczyszcze .

KONSERWACJA
Konserwacja, obs uga i naprawa mog  by  dokonywane 
jedynie przez odpowiednio przeszkolonych pracowników. 
Ograniczona gama cz ci zamiennych jest dost pna. 
(patrz ulotka referencyjna). Je li inne elementy ulegn  
uszkodzeniu pólmaska musi by  wymieniona.

^ Stosowanie nieoryginalnych cz ci 3M i 
nieautoryzowane modyfikacje sprz tu mog  
doprowadzi  do powa nego zagro enia zdrowia lub 
ycia u ytkownika oraz spowoduj  utrat  gwarancji 

producenta. Przed za o eniem maski nale y 
przeprowadzi  jej kontrol , a je li maska nie by a 
u ywana regularnie, kontrole nale y przeprowadza  
co miesi c. Szczegó owe informacje zawarto w 
procedurach kontrolnych. W przypadku konieczno ci 
utylizacji sprz tu lub jego cz ci nale y post powa  
zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony rodowiska i 
BHP.

CZ CI ZAMIENNE
Uszczelki zaworów wdechowych (6895) Wymiana. 
Uszczelki zaworów wdechowych s  przeznaczone do 
uszczelnienia po cze  pomi dzy zaczepami 
bagnetowymi i elementami oczyszczaj cymi lub 
systemem z doprowadzeniem powietrza. Uszczelki 
powinny by  sprawdzane przy ka dorazowej wymianie 
elementów oczyszczaj cych i wymieniane gdy ulegn  
uszkodzeniu. Usu  uszczelki z czników bagnetowych. 
Za ó  nowe uszczelki zaworów wdechowych na czniki 
bagnetowe pod wszystkie trzy zaczepy.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Czyszczenie produktu zalecane jest po ka dym u yciu.
Je eli pó maska ma by  u ywana d u ej ni  jedn  zmian  
powinna by  czyszczona po zako czeniu ka dej zmiany i 
przechowywana mi dzy zmianami w oryginalnym 
opakowaniu.
Do czyszczenia stykaj cej si  ze skór  cz ci twarzowej 
zaleca si  stosowanie ciereczek czyszcz cych 3M 105. 
Usu  elementy oczyszczaj ce i od cz system 
doprowadzaj cy powietrze.
Cz ci (z wyj tkiem filtrów) nale y czy ci , zanurzaj c je 
w ciep ym roztworze myjacym (temperatura wody nie 
powinna przekracza  50°C) i wyszorowa  mi kk  
szczoteczk . W razie konieczno ci mo na doda  
neutralnego detergentu.
Zdezynfekowa  mask  poprzez zanurzenie w roztworze 
czwartorz dowego amoniaku lub podchlorynu sodu lub 
innego rodka dezynfekuj cego. Op uka  w czystej, 
ciep ej wodzie i wysuszy  w temperaturze pokojowej w 
atmosferze pozbawionej zanieczyszcze .
UWAGA Do czyszczenia niniejszych produktów nie 

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Ochrona uk adu oddechowego EN140- dla u ycia z 
dopuszczonymi elementami oczyszczaj cymi 3M z 

cznikami bagnetowymi lub EN143 jak wyszczególniono 
w ulotce referencyjnej.
gdy stosowana z nast puj cym wyposa eniem, pó maska 
mo e by  stosowana przy st eniu zanieczyszcze  do

NDS – najwy sze dopuszczalne st enie
Charakterystyka przep ywu
Maksymalny przep yw powietrza - patrz odpowiednia 
instrukcja obs ugi.
Maksymalna temperatura u ycia +40 °C. Nale y 
zachowa  ostro no  podczas u ywania sprz tu w 
niskich temperaturach, gdy  gromadz ca si  wilgo  mo e 
doprowadzi  do zamarzni cia zaworów.

Pó maska wielokrotnego 
u ytku 3M z

Filtry P2
Filtry P3

System doprowadzaj cy 
powietrze 3M

Poch aniacze gazów i par 
Klasa 1

Poch aniacze gazów i par 
Klasa 2
Filtry specjalne / 
kombinowane

Filtry P1
10xNDS
50xNDS

50xNDS

10 x NDS* lub 1000 ppm 
(którakolwiek z warto ci 
jest ni sza)
10xNDS lub 5000ppm ( 
którekolwiek jest ni sze)
W celu uzyskania 
dodatkowych informacji 
skontaktuj si  z 3M.

4xNDS

Graniczne warto ci 
nara enia na dzia anie 
czynników szkodliwych

u ywa  rodków czyszcz cych zawieraj cych lanolin  lub 
inne oleje.
Nie dezynfekowa  w autoklawie.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Te produkty nale y przechowywa  w dostarczonym 
opakowaniu w suchym i czystym pomieszczeniu z dala od 
bezpo redniego oddzia ywania promieni s onecznych, 
róde  wysokiej temperatury, oparów benzyny i 

rozpuszczalników. Oryginalne opakowanie produktu jest 
odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.
W przypadku przechowywania zgodnie z podanymi 
warunkami, okres przydatno ci produktu do u ytku wynosi 
5 lata od daty produkcji. Przechowywa  zgodnie z 
zaleceniami producenta, patrz informacje na opakowaniu.
]Koniec okresu przechowywania
\Zakres temperatur
}Maksymalna wilgotno  wzgl dna
Dat  produkcji mo na ustali  sprawdzaj c znacznik daty 
wyt oczony po wewn trznej stronie cz ci twarzowej. Rys. 
6. Segment wewn trzny wskazuje rok, a strza ka 
wskazuje miesi c produkcji na zewn trznym segmencie. 
Przyk ad pokazuje dat  01/09/2011 – 30/09/2011.

ZATWIERDZENIA
Ten produkt spe nia Podstawowe Wymogi 
Bezpiecze stwa zawarte w Dyrektywie Europejskiej 
89/686/EEC (Dyrektywa rodków Ochrony Indywidualnej) 
i jest oznaczony znakiem CE. Certyfikaty zgodnie z 
Artyku em 10, Certyfikat Oceny Typu WE i Artyku em 11, 
Kontrola Jako ci WE zosta y wydane przez BSI Product 
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel 
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (jednostka 
notyfikowana 0086).
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h
Kérjük, olvassa el ezeket az útmutatókat a megfelel  
3M™ sz r betét vagy 3M™ leveg ellátó egység és a 
3M™ légzésvéd  álarc referencia füzettel együtt, ahol 
információt talál:
• a különböz  3M™ leveg  ellátó egységek és/vagy 3M™ 

sz r betét-kombinációkról
• kiegészít kr l
• a pótalkatrészekr l

A RENDSZER LEÍRÁSA
Ezek a termékek megfelelnek az EN 140:1998 szabvány 
követelményeinek; a többször használható félálarcok 
min sített 3M sz r betét párok kombinációjával (lsd. 
referenciafüzet) együtt képez egy légzésvéd  
sz r berendezést. Ez a berendezés potenciálisan 
veszélyes gázok, g zök és/vagy részecskék leveg b l 
való kisz résére szolgál. Az álarc 3M leveg  ellátó 
egységgel is használható, a referencia füzet el írásai 
szerint.

^�A „Figyelem” jelzéssel ellátott részek nagyfokú 
odafigyelést követelnek.
^ FIGYELMEZTETÉSEK ÉS 

KORLÁTOZÁSOK
Minden esetben gy z djön meg arról, hogy a 
termék:
- alkalmas a feladatra;
- megfelel en illeszkedik;
- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szükséges, kicserélik.
A megfelel  típus kiválasztás, oktatás, 
alkalmazás és a rendszeres karbantartás 
elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék 
biztonságosan védje használóját bizonyos 
lebeg  szennyez anyagok ellen. A termék 
használatára vonatkozó bármely utasítás be nem 
tartása, és/vagy a légzésvéd  rendszer 
viselésének elmulasztása az expozíció teljes 
ideje alatt káros hatással lehet a visel  
egészségére, súlyos betegséget vagy tartós 
munkaképtelenséget okozhat.

• A megfelel  és szabályszer  használattal 
kapcsolatban kövesse a helyi el írásokat, illetve az 
útmutatóban leírtakat, konzultáljon a helyi 3M 

képviselettel. (A címeket és telefonszámokat ebben 
az útmutatóban találja.)

• Használat el tt, a visel t meg kell tanítani a termék 
helyes használatára, a vonatkozó egészségügyi 
el írásoknak megfelel en.

• Kizárólag a referencia füzetben felsorolt 
sz r betétekkel/leveg  ellátó egységekkel és 
alkatrészekkel/kiegészít kkel, a M szaki 
specifikációban megadott használati feltételek között 
használható!

• Ne használja 19,5%-nál kevesebb oxigént 
tartalmazó légtérben (3M definíció. Egyes országok 
saját határértékeiket alkalmazhatják az 
oxigénhiányra. Amennyiben kétségei vannak az 
alkalmazhatósággal kapcsolatban, kérjen tanácsot).

• Ne használja légzésvédelemre ismeretlen 
atmoszférikus szennyez anyagok ellen, vagy amikor 
a szennyez anyagok koncentrációja ismeretlen, 
közvetlenül veszélyes az életre vagy egészségre 
(IDLH), vagy olyan 
szennyez anyagok/koncentrációk ellen, melyek a 
kémiai sz r kkel reakcióba lépve magas h t 
fejlesztenek.

^ Ne használja t zveszélyes környezetben!
• Válasszon és viseljen megfelel  védelmi 

képesség  terméket, ha szikráknak és/vagy 
lángoknak van kitéve a munka során.

• Ha robbanásveszélyes helyen kívánja használni, 
el tte forduljon a 3M képvisel jéhez.

• Ezeket a termékeket ne használja olyan 
munkafolyamatoknál, ahol nyílt láng vagy folyékony 
fém cseppek vannak jelen.

• Menekülési célokra nem használható.
^ Ne használja a terméket szakállal, vagy más 

arcsz rzettel, amely gátolhatja az arc és az álarc 
szélének érintkezését.

• Azonnal hagyja el a szennyezett területet, ha:
a) a légzés nehézzé válik vagy a légzési ellenállás 
megn ,
b) szédülés vagy más rosszullét esetén,
c) szennyez anyag ízét vagy szagát érzi, vagy 
irritáció esetén.
d) a légáramlás az álarcban lelassul vagy leáll,
e) a rendszer bármelyik része megsérül,

• Soha ne módosítsa vagy változtassa meg ezeket a 
termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M 
alkatrészekkel cserélje !

• A nemzeti szabályozások különleges korlátozásokat 
tartalmazhatnak a sz r k használatára vonatkozóan, 
a sz r osztálytól és álarctól függ en. Bármely 3M™ 
álarc/sz r  kombináció használata a vonatkozó 
biztonsági és egészségügyi szabványok, légzésvéd  
kiválasztási táblázatok szerint, vagy foglalkozás 
egészségügyi szakember tanácsai szerint kell 
történjen.

• A visel  b rével érintkezésbe kerül  anyagok az 
emberek többségénél nem okoznak allergiás 
reakciókat.

• Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes 
latexgumiból készült alkatrészeket.

• Ha s rített leveg s módban használja, gy z djön 
meg róla, hogy: 
• a s rített leveg  forrása ismert; 
• a s rített leveg  tisztasága ismert; 
• a leveg  belélegezhet  min ség , megfelel az 
EN12021 szabvány követelményeinek.

• Ne használjon oxigént vagy oxigénnel dúsított 
leveg t.

• Nagy munkatempó mellett, az arcrészben a nyomás 
a legnagyobb belégzési áramlás közben negatív 
lehet. Állítsa be a készüléket a megfelel  módon, 
vagy mérlegelje alternatív légzésvéd  eszköz 
használatát.

A HASZNÁLAT EL KÉSZÍTÉSE
KICSOMAGOLÁS
Ellen rizze a csomag tartalmát, hogy nem történt-e a 
szállítás során sérülés, és gy z djön meg róla, hogy 
minden tartozék rendelkezésre áll.
Ellen rizze, hogy a készüléket helyesen szerelte össze, 
és minden alkatrésze sérülésmentes! Bármelyik hibás 
vagy sérült elemet csak eredeti 3M alkatrésszel szabad 
kicserélni.
Ellen rzési eljárás
Használat el tt a következ  ellen rzési eljárást javasoljuk:
1. Ellen rizze az álarcot, hogy nincs-e rajta repedés, 
szakadás vagy szennyez dés. Gy z djön meg róla, hogy 
az álarc, különösen az arctömítési terület nincs-e 

elhajlítva. Az anyagnak rugalmasnak kell lennie – nem 
merevnek.
2. Vizsgálja meg a belégz szelepeket, hogy nincs-e rajtuk 
repedés vagy szakadás. Emelje fel a szelepeket, és 
vizsgálja meg a szelepülést, hogy nincs-e elszennyez dve 
vagy megrepedve.
3. Bizonyosodjon meg róla, hogy a fejpántok sértetlenek 
és ruganyosak.
4. Vizsgálja meg az összes m anyag alkatrészt hogy 
nincs-e rajtuk repedés vagy anyagfáradás jele.
5. Gy z djön meg róla, hogy minden tömítés a helyén 
van-e,
6. Vegye le a kilégz szelep fedelét, és vizsgálja meg a 
szelepet és a szelepülést, hogy nincs-e rajta 
szennyez dés, nem görbült-e el, nincs-e rajta repedés 
vagy szakadás. Cserélje ki a kilégz szelep fedelét.

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ
Lásd az összeszerelési útmutatóhoz tartozó megfelel  
felhasználói útmutatót, (pl. 3M™ sz r betétek / 3M™ 
leveg  ellátó egység).

ILLESZTÉS
A felhelyezési útmutatóban leírtakat a légzésvéd  
viselésénél minden esetben be kell tartani.
Válassza ki a 3-féle (S / M / L) méret  álarc közül a 
megfelel  méretet.
1. Helyezze a légzésvéd t az orra és a szája fölé úgy, 
hogy az orrnyergén kényelmesen illeszkedjen, majd 
húzza fel a fejpántot a fejtet re. 1. ábra
2. Fogja meg két kézzel a második fejpántot, helyezze a 
tarkóra és kapcsolja össze a pántokat. 2. ábrát.
3. Húzza meg a fels  pánt mindkét végét, hogy a 
légzésvéd  kényelmesen és biztonságosan illeszkedjen. 
Az alsó pántot hasonló módon igazítsa meg. (A pántok 
feszességét csökkentheti a csatok hátós oldalának 
kinyomásával.) 3. ábrát.

ILLESZKEDÉS ELLEN RZÉSE
6035, 6038 vagy 2000-es sorozatú sz r betétek 
alkalmazása esetén, javasoljuk az illeszkedés 
ellen rzését negatív nyomással, míg a többi 3M 
sz r betét használatánál az illeszkedés ellen rzése 
pozitív nyomással ajánlott.
1. Végezzen pozitívnyomásos próbát!
Helyezze a tenyerét a kilégz szelepre és végezzen 
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gyenge kilégzést. Ha a maszk enyhén kidudorodik és nem 
észlelhet  leveg  szivárgás az arc és a légzésvéd  
között, akkor megfelel  az illeszkedés. 4. ábrát.
2. Negatív nyomásos arc-légzésvéd  illeszkedés 
ellen rzése
A hüvelykujjait nyomja a sz r  középs  bemélyedt 
felületére (2000-es sorozatú sz r knél), vagy nyomja meg 
a sz r  fedelét és a sz r betétet egyszerre (6035/308), 
majd finoman végezzen belégzést és tartsa vissza a 
lélegzetét 10 másodpercig. 5. ábrát.  
Amennyiben a légzésvéd  kissé közelít az archoz, akkor 
megfelel  illeszkedést ért el. Ha leveg  szivárgást észlel, 
a légz készüléket helyezze fel újra az arcra, és/vagy 
állítsa be újra a rugalmas szíj feszítését a szivárgás 
kiküszöböléséhez. Végezze el újra az illeszkedési Az 
illeszkedési teszt részleteir l érdekl djön a 3M helyi 
képviseleténél.
^ Ha NEM TUD megfelel  illeszkedést elérni, NE 
lépjen be a szennyezett területre ! Beszéljen a 
munkahelyi vezet jével !

LEVÉTEL
^ Ne távolítsa el a légzésvéd t, a sz r betéteket 
vagy ne kapcsolja ki a leveg  ellátó egységet, amíg a 
szennyezett területet el nem hagyta!
1. Lazítsa meg a fejpántokat.
2. Óvatosan emelje el a félálarcot az arcától és emelje le 
a fejér l.
3. Ha szükséges, kapcsolja ki a légsz r  egységet vagy 
kapcsolja le a s rített leveg s töml t a 
nyomáscsökkent r l, és oldja ki a derékszíj csatját.
MEGJEGYZÉS Ha a légzésvéd t olyan területen 
használták, ahol különleges szennyezésmentesítési 
eljárást megkövetel  anyaggal szennyez dött, azt egy 
megfelel  tartóba kell helyezni és lezárni a 
szennyezésmentesítésig.

KARBANTARTÁS
A karbantartást, szervizt vagy javítást csak megfelel en 
képzett személyzet végezheti. Mivel ez a légzésvéd  
alacsony karbantartási igény , ezért kevés olyan 
alkatrésze van, mely cserélhet , (lsd. referencia 
füzetben). Amennyiben a megadott alkatrészekt l eltér  
álarcrész sérül, a légzésvéd t ki kell cserélni!
^ Az engedély nélküli alkatrészek használata, vagy 
jóváhagyás nélküli átalakítás életveszélyt okozhat, és 
érvényteleníti a garanciát. Használat el tt vagy nem 

rendszeres használat esetén havonta általános 
ellen rzést kell végezni. A konkrét részleteket lásd a 
Vizsgálati eljárásokban. Ha egyes alkatrészeket meg 
kell semmisíteni, azt a helyi egészségügyi, 
biztonságtechnikai és környezetvédelmi szabályokkal 
megegyez en kell végezni.

PÓTALKATRÉSZEK
A zárt cellás habosított gumiból készült belégz  tömítések 
úgy lettek kialakítva, hogy tömítsék a csatlakozást a 
bayonet záras csatlakozó aljzat és a sz r k/szállított 
leveg s egység csatlakozása között. A t mítéseket 
minden sz r  cserénél ellen rizze és ha sérültek vagy a 
tömítés nem megfelel , akkor cserélje. Távolítsa el a 
tömítéseket a bayonet csatlakozókról! Ügyeljen arra, hogy 
mindhárom "köröm" alá besimuljon az új tömítés.

TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
Minden használat után javasolt a tisztítás.
Ha a légzésvéd t egy m szaknál tovább használja, akkor 
a m szak végén meg kell tisztítani azt. A következ  
m szak kezdetéig az eredeti csomagolásában vagy zárt 
tárolóban kell tartani a maszkot.
A légzésvéd  tisztítása: 3M™ 105 típusú kend  
használata javasolt az arctömítés tisztításához. Távolítja 
el a sz r betéteket vagy szüntesse meg a kapcsolatot a 
leveg  ellátó egységgel.
Tisztítsa meg az álarcot (a sz r k kivételével) langyos 
tisztítóoldatba merítve (a víz h mérséklete ne haladja 
meg az 50°C-ot), dörzsölje puha kefével amíg tiszta nem 
lesz. Ha szükséges használjon semleges mosószert.
Fert tlenítéshez merítse a légzésvéd t kvaterner 
ammónia vagy nátrium-klorid vagy más fert tlenít  
oldatba. Öblítse le tiszta, meleg vízben, és 
szobah mérsékleten, nem szennyezett környezetben 
szárítsa meg.
FIGYELEM Ne használjon lanolint vagy más olajat 
tartalmazó tisztítószert.
Tilos autoklávban kezelni.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A készüléket a biztosított csomagolásban kell tárolni 
száraz, tiszta körülmények között, közvetlen 
napsugárzástól, magas h mérsékletforrástól, benzin és 
oldószer g zökt l távol. A termék eredeti csomagolása 
alkalmas az Európai Közösség területén történ  
szállításra.

M SZAKI SPECIFIKÁCIÓ
Légzésvédelem EN140 - 3M min sített (bayonet) 
sz r betétekkel használva, EN14387 vagy EN143 a 
részleteket lsd. a referencia füzetben.
Amennyiben a következ  3M eszközzel használja, ez a 
légzésvéd  alkalmazható az alábbi szennyez anyag 
koncentrációig:

MK – küszöblimitérték
Áramlási jellemz k
Maximális áramlás – Lásd a használati útmutató erre 
vonatkozó részét.
Maximális m ködési h mérséklet: +40 °C. Vigyázzon, ha 
alacsony h mérséklet mellett használja a készüléket! A 
fokozott párásodás miatt a szelepek elfagyhatnak.

3M™ többször 
használható félálarc

P2 részecske 
sz r betétekkel
P3 részecske 
sz r betétekkel

3M™ leveg  ellátó egység

1. osztály g z & gáz 
sz r betétekkel
2. osztály g z & gáz 
sz r betétekkel
Speciális / Kombinált 
sz r k

P1 részecske 
sz r betétekkel

10 x MK*

50 x MK*

50 x MK*

10 x MK* vagy 1000 ppm 
(amelyik alacsonyabb)
10 x MK* vagy 5000 ppm 
(amelyik alacsonyabb)
Amennyiben további 
információra van 
szüksége, kérjük, lépjen 
kapcsolatba a 3M helyi 
képviseletével.

4 x MK*

Maximális koncentráció 
(MK)

Ha a használati útmutatóban leírt körülmények között 
tárolja, a termék csomagolásának megbontása nélkül, a 
várható tárolási élettartama gyártástól számított 5 év. 
Tárolás a gyártó el írásai szerint. Lásd a csomagoláson.
]Felhasználható
\Tárolási h mérséklet
}Maximális relatív páratartalom
A gyártás id pontja a maszk belsejében található dátum 
táblázat segítségével határozható meg. 6. ábra A táblázat 
bels  része mutatja az évet, a nyíl pedig a gyártási 
hónapra mutat. A példa ezt mutatja: 01.09.2011-
30.09.2011.

MIN SÍTÉSEK
Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Európai Direktíva 
egyéni véd eszközökre vonatkozó el írásainak, és így CE 
jelöléssel rendelkeznek. A termékek az Európai Direktíva 
10-es cikkelye szerinti típusvizsgálattal rendelkeznek, 
illetve a 11. cikkely szerinti min ségi ellen rzésen vettek 
részt, melyet a következ  min sített intézet vizsgált: BSI, 
Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, 
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK 
(Notifikálási szám: 0086).
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C
Sou asn  s t mito pokyny si prosím p e t te p íslušný 
leták k filtru 3M™ nebo Pokyny k použití jednotky p ívodu 
vzduchu 3M™ a dále Referen ní leták masek 3M™, kde 
naleznete informace o:
• Schválené kombinace jednotek p ívodu vzduchu 3M™ a 

/ nebo filtr  3M™
• P íslušenství
• Náhradní díly

POPIS SYSTÉMU
Tyto výrobky spl ují požadavky normy EN 140:1998 na 
polomasky k opakovanému použití a m ly by být 
používány v kombinaci s párem schválených filtr  3M (viz 
referen ní leták), s nimiž tvo í filtra ní za ízení pro 
ochranu dýchacích orgán . Toto za ízení je 
zkonstruováno, aby odstranilo škodlivé plyny, výpary a / 
nebo saze z okolního ovzduší. Toto za ízení m že být 
také použito v systému s jednotkami p ívodu vzduchu 3M 
(viz referen ní leták).

^�Zvláštní pozornost prosím v nujte varováním 
ozna eným vyk i níkem.
^ UPOZORN NÍ A OMEZENÍ
Vždy se ujist te, že výrobek je:
- vhodný pro danou aplikaci;
- správn  nasazen;
- nošen po celou dobu expozice;
- vym n n, když je pot eba.
Pro ochranu p ed n kterými škodlivinami 
roznášenými vzduchem je nezbytn  nutné zvolit 
správný ochranný p ístroj, absolvovat školení a 
dodržovat pokyny k používání. Nedodržení 
t chto pokyn  nebo neodborná manipulace s 
ochrannými p ístroji v situacích, kdy je uživatel 
p ístroje vystaven vlivu škodlivin, m že mít 
nežádoucí ú inky na zdraví a vést k vážnému 
onemocn ní nebo trvalé invalidit .

• Pro správné používání ochranných produkt  se 
pou te o místních p edpisech, pe liv  prostudujte 
veškeré dostupné informace, anebo kontaktujte 
zástupce 3M, odborníka na bezpe nost práce (viz. 
kontaktní údaje).

• Uživatel musí být p ed použitím prost edku 
proškolen, aby dokázal výrobek jako celek používat 

v souladu s p íslušnými normami a návody na 
ochranu zdraví a bezpe nosti práce.

• Používejte pouze s filtry/jednotkami p ívodu vzduchu 
a náhradními díly/p íslušenstvím, které jsou uvedeny 
v referen ním letáku, a v souladu s podmínkami 
použití stanovenými v Technické specifikaci.

• Nepoužívejte v atmosférách obsahujících mén  než 
19,5 % kyslíku (definice spole nosti 3M, n které 
zem  mohou mít vlastní limity nedostatku kyslíku; 
pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

• Nepoužívejte na ochranu dýchacích orgán  proti 
kontaminujícícm látkám, které mají slabé výstražné 
vlastnosti, jsou neznámé nebo bezprost edn  
nebezpe né životu a zdraví, ani proti chemikáliím, 
které vytvá ejí vysoké teploty p i reakci s filtry.

^ Nepoužívejte v prost edí obsahujícím ho lavé 
plyny.

• Pro práci v blízkosti plamen  a jisker použijte 
p íslušné ochranné prost edky.

• Pokud zamýšlíte produkt používat ve výbušném 
prost edí, kontaktujte technický servis 3M.

• Nepoužívejte tyto produkty p i práci s otev eným 
ohn m nebo s kapkami kov .

• Nepoužívejte pro nouzové nebo únikové ú ely.
^ Nepoužívejte, máte-li vousy nebo jiný porost na 

obli eji, který by mohl omezit t snému p ilnutí 
mezi obli ejem a ochranným prost edkem

• Okamžit  opus te zne išt ný prostor, jestliže:
a) Dýchání se stane obtížným nebo dochází ke 
zvýšenému odporu p i dýchání
b) Objeví se malátnost nebo jiná forma podrážd ní.
c) Za nete vnímat chu  nebo pach škodlivé látky 
nebo dojde k jiné form  podrážd ní.
d) Se snížilo proud ní vzduchu do masky a nebo se 
úpln  zastavilo.
e) Dojde k poškození kterékoli ásti systému.

• Nikdy nemodifikujte ani neupravujte tento výrobek. 
Používejte pouze originální náhradní díly 3M.

• Státní regulace m že uložit specifické omezení na 
používání filtr  v závislosti na t íd  filtr  a použitých 
obli ejových masek. Použití jakýchkoliv 3M 
oli ejových masek a kombinaci filtr  m že být v 
souladu s platným Standardem zdraví a ochrany, 
p ehledu výb ru respirátor  nebo v souladu s 

doporu ením Hygienické stanice.
• Materiály, které mohou p ijít do styku s pokožkou, u 

v tšiny osob nevyvolávají alergické reakce.
• Tento výrobek neobsahuje žádné sou ásti z 

p írodního kau uku.
• P i používání zp sobem p ivád ní vzduchu se 

ujist te, že: 
• Je znám zdroj vzduchu 
• Je známa istota p ivád ného vzduchu 
• P ivád ný vzduch spl uje požadavky podle normy 
EN12021

• Nepoužívejte kyslík nebo vzduch obohacený 
kyslíkem.

• P i velmi namáhavé práci m že tlak v masce v 
okamžiku maximálního nádechu dosáhnout 
záporných hodnot. Zm te vhodným zp sobem 
nastavení za ízení nebo zvažte použití jiných 
prost edk  na ochranu dýchacích orgán .

P ÍPRAVA K POUŽITÍ
BALENÍ
Zkontrolujte, zda obsah balení nebyl poškozen b hem 
p epravy a zda obsahuje všechny sou ásti.
Zkontrolujte, je-li ochranný p ístroj kompletní, 
nepoškozený a správn  sestavený. Všechny poškozené 
nebo nefunk ní ásti je p ed dalším použitím pot eba 
nahradit novými originálními díly 3M.
Kontrola
P ed použitím doporu ujeme následující kontrolní postup.
1. Zkontrolujte, zda na obli ejové masce nejsou praskliny, 
trhliny nebo zne išt ní. Ujist te se, že maska, zejména 
pak oblast ut sn ní, není zkroucená. Materiál musí být 
poddajný, nikoliv tuhý.
2. Zkontrolujte, zda vdechovací ventily nemají praskliny 
nebo trhliny. Nadzvedn te je a zkontrolujte, zda jejich 
t sn ní není zne išt né i prasklé.
3. Ujist te se, že náhlavní pásky jsou neporušené a dob e 
elastické.
4. Prohlédn te všechny plastové ásti, zda nepraskají 
nebo nevykazují známky únavy materiálu.
5. Ujist te se, že všechna t sn ní jsou správn  uložena.
6. Sejm te kryt vydechovacího ventilu a zkontrolujte, zda 
vydechovací ventil a ventilové sedlo nevykazují 
zne išt ní, zk ivení, praskliny nebo trhliny. Potom nasa te 
kryt vydechovacího ventilu zp t.

INFORMACE K SESTAVENÍ
Pokyny k montáži jsou uvedeny v p íslušné uživatelské 
p íru ce. (nap . Filtry 3M™ / Jednotka p ívodu vzduchu 
3M™).

POKYNY PRO NASAZENÍ
Pokyny pro nasazení je nutné dodržovat p i každém 
použití výrobku.
Vyberte nejvhodn jší velikost ze 3 dostupných velikostí 
obli ejové masky (S / M / L).
1. Umíst te masku na nos a ústa a pohodln  ji usa te na 
ko en nosu, poté p es temeno hlavy p etáhn te upínací 
systém. íslo 1.
2. Ob ma rukama uchopte spodní pásky, umíst te je na 
zadní ást krku a zahákn te do sebe. íslo 2.
3. Pro dosažení pohodlného a t sného nasazení nejprve 
utáhn te horní pásky zatažením za jejich konce. Spodní 
pásky utáhn te stejným zp sobem. (Zatla ením na zadní 
stranu p ezek lze jejich nap tí snížit) íslo 3.

KONTROLA T SNOSTI NASAZENÍ
P i použití filtr  ady 6035, 6038 nebo 2000 se doporu uje 
podtlaková zkouška t snosti, zatímco p i použití ostatních 
filtr  3M se doporu uje p etlaková zkouška t snosti.
1. Prove te p etlakovou zkoušku t snosti masky.
Dlaní zakryjte kryt výdechového ventilu a lehce 
vydechn te. Pokud se maska mírn  vyboulí a nedojde k 
úniku vzduchu mezi maskou a obli ejem, dosáhli jste 
správné t snosti. íslo 4.
2. Ud lejte kontrolu t snosti nasazení.
Palci zatla te na st edové d lky filtr  (filtry série 2000), 
nebo p itla te kryt filtru a t lo filtru k sob  (u filtr  
6035/6038), lehce se nadechn te a na p t až deset vte in 
zadržte dech. íslo 5.  
Jestliže maska trochu sesouvá, dosáhli jste správné 
t snosti. Pokud zjistíte únik vzduchu, upravte nasazení 
polomasky na obli eji a/nebo upravte utažení elastických 
pásek a/nebo upínacího systému. Opakujte výše 
popsanou zkoušku t snosti. Informace o postupech 
správného nasazování polomasky si m žete vyžádat od 
spole nosti 3M.
^ Jestliže se NEPODA Í prost edek náležit  nasadit, 
NEVSTUPUJTE do nebezpe ného prostoru Obra te se 
na svého nad ízeného.
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SVLÉKÁNÍ
^ Masku ani filtry nesnímejte a p ívod vzduchu 
nevypínejte p ed opušt ním kontaminovaného 
prostoru.
1. Uvoln te nap tí na upínacích páskách..
2. Opatrn te sundejte masku z obli eje a odstra te 
respirátory vysunutím nahoru a pry  z obli eje.
3. Vypn te jednotku p ívodu vzduchu nebo odpojte 
p ívodní hadici stla eného vzduchu od regulátoru a 
odepn te opasek (tam, kde to p ichází v úvahu).
POZNÁMKA Pokud jste filtra ní polomasku používali 
v prost edí, které ji kontaminovalo látkou vyžadující 
speciální dekontamina ní proceduru, m li byste ji 
vložit do vhodného obalu, zape etit jia držet 
uzav enou až do chvíle, kdy bude dekontaminována 
nebo zlikvidována.

ÚDRŽBA
Údržbu, servis a opravy smí provád t pouze ádn  
vyškolená osoba. Jelikož je tato maska jednoduchá, 
nenáro ná na údržbu, je k dispozici jen omezený po et 
náhradních díl  (viz referen ní leták). Dojde-li k poškození 
jiných díl , musí se maska nahradit novou.
^ Použití neschválených náhradních díl  a 
nepovolené modifikace mohou ohrožovat život 
uživatel  a anulují platnost záruky. Revizi je nutno 
provád t p ed každým použitím; pokud se výrobek 
nepoužívá pravideln , provád jte revizi jednou 
m sí n . Podrobnosti jsou uvedeny v kapitole Postup 
kontroly. Je-li pot eba zlikvidovat n které sou ásti 
vybavení, m lo by se tomu tak stát podle platných 
místních zdravotních, bezpe nostních a ekologických 
p edpis .

NÁHRADNÍ DÍLY
Vým na vdechovacích t sn ní (6895). 
Ú elem vdechovacích t sn ní z p nové gumy je ut snit 
p ed l mezi vdechovacími ventily s bajonetovým 
systémem na pr zoru a filtry / jednotkou p ívodu vzduchu. 
T sn ní by m la být kontrolována p i každé vým n  filtr  
a nahrazena novými vždy, když jsou poškozena nebo 
existují pochybnosti o jejich t snosti. Vyjm te t sn ní z 
bajonetové p ípojky vdechovacích ventil . Nová t sn ní 
usa te na vdechovací ventil masky pod všechny t i 
bajonetové zarážky.

IŠ NÍ A DEZINFEKCE
Doporu ujeme išt ní po každém použití.
Je-li maska používána p es více než jednu sm nu, m la 
by být na konci každé sm ny vy išt na a mezi sm nami 
uložena v p vodním nebo jiném uzav eném obalu.
Pro išt ní polomasky použijte istící ubrousek 3M 105 
Face seal wipe. Sejm te filtry a odpojte jednotku p ívodu 
vzduchu (tam, kde to p ichází v úvahu).
Vy ist te ásti (mimo filtr ) pono ením do teplého 
istícího roztoku (voda o teplet  nep esahující 50 °C), 

vydrhn te jemným kartá em do ista. Nutné p idat 
neutrální detergent.
Dezinfikujte respirátory namo ením do dezinfek ního 
roztoku qarterního amoniaku nebo chlornan usodného 
nebo jiného dezinfek ního roztoku. Propláchn te teplou 
vodou a nechte vysušit v nekontaminovaném prost edí o 
pokojové teplot  .
VAROVÁNÍ Nepoužívejte isti e obsahující lanolin nebo 
jiné organické produkty.
Nepoužívejte parní dezinfekci.

SKLADOVÁNÍ A P EPRAVA
Tento výrobek se musí skladovat v dodaném obalu v 
suchém a istém prost edí, mimo p sobení p ímého 
slune ního zá ení, zdroj  vysokých teplot a výpar  
benzínu a rozpoušt del. Originální balení je vhodné k 
p eprav  v rámci celého Evropského hospodá ského 
spole enství.
P edpokládaná skladovatelnost p i dodržování pokyn  
výrobce je 5 let. Skladujte podle pokyn  výrobce 
uvedených na obalu.
]Konec skladové životnosti
\Teplota
}Maximální relativní vlhkost
Datum výroby m že být vyzna eno na vnit ní stran  
masky. íslo 6. Vnit ní ást bude ukazovat rok, a šipka 
bude sm ovat na m síc výroby. Na p íkladu je uvedeno 
01/09/2011–30/09/2011.

SCHVÁLENÍ
Tyto produkty spl ují základní bezpe nostní požadavky 
podle evropské sm rnice 89/686/EEC (na ízení o 
osobních ochranných prost edcích) a jsou ozna eny 
symbolem CE. Certifikaci podle lánku 10, EC o kontrole 
typu a lánku 11, EC o kontrole kvality provedl Britský 

TECHNICKÉ SPECIFIKACE
Ochrana dýchacích orgán  EN140 – pro použití se 
schválenými filtry 3M s bajonetovým systémem dle normy 
EN14387 nebo EN143, podrobn ji viz referen ní leták.
P i použití s následujícím vybavením 3M m že být tato 
maska používána v koncentracích kontaminující látky 
dosahující výše.

PEL - P ípustný Expozi ní Limit
Pr tok
Maximální Pr tok - Viz p íslušný návod k použití.
Maximální provozní teplota: +40 °C. Dbejte zvýšené 
opatrnosti pokud používáte výstroj p i nižších teplotách a 
v nadm rné vlhkosti, ventily mohou zamrzat.

Polomaska 3M™ k 
opakovanému použití s:

P2 Filtry proti ásticím
P3 Filtry proti ásticím

Jednotka p ívodu vzduchu 
3M™

T ída 1 filtry proti plyn m a 
výpar m
T ída 2: filtry proti plyn m 
a výpar m
Specialní / Kombinované 
filtry

P1 Filtry proti ásticím
10 x PEL*
50 X PEL*

50 X PEL*

10 x PEL* nebo 1000 ppm 
(jakýkoliv nižší)
10 x PEL* nebo 5000 ppm 
(nižší z obou hodnot)
Další informace si 
vyžádejte u spole nosti 3M.

4 x PEL*

Maximální vystavení

normaliza ní ústav (BSI - British Standards Institution), 
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, Vekjá Británie (Notifikovaný 
orgán íslo 0086).
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Pre ítajte si tieto inštrukcie spolu s príslušným letákom 
pre 3M™ filtre alebo návodom na použitie 3M™ jednotky 
s prívodom vzduchu a referen ným letákom pre 3M™ 
polomasku, kde nájdete informácie o:
• Schválených kombináciách 3M™ jednotiek s prívodom 

vzduchu a / alebo 3M™ filtrov
• Príslušenstve
• Náhradných dieloch

POPIS SYSTÉMU
Tieto výrobky sp ajú požiadavky normy EN 140:1998 - 
Polomasky a mali by by  používané v kombinácií so 
schválenými 3M filtrami (vi . referen ný leták) pre 
vytvorenie filtra ného prístroja na ochranu dýchania. 
Takéto filtra né zariadenie slúži na odstránenie 
potenciálne škodlivých plynov, výparov a / alebo astíc z 
okolitého prostredia. Prístroj sa môže používa  aj ako 
systém s 3M jednotkou s prívodom vzduchu (vi . 
referen ný leták).

^�Zvýšenú pozornos  venujte upozorneniam, pri 
ktorých je výstražný symbol.
^ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA
Pred použitím sa vždy uistite, i je výrobok:
- vhodný pre zamýš ané použitie;
- správne nasadený;
- používaný po as celej doby, kedy sa užívate  

nachádza v nebezpe nom prostredí;
- nahradený novým, ak je to potrebné.
Správny výber, školenie, použitie a náležitá 
údržba sú nevyhnutné pre adekvátnu ochranu 
užívate a vo i škodlivým látkam nachádzajúcim 
sa v ovzduší. Nerešpektovanie pokynov o 
správnom používaní prístrojov na ochranu 
dýchania, respektíve ich nesprávna aplikácia v 
ase, ke  je užívate  vystavený zdraviu 

škodlivému prostrediu, môže ma  nepriaznivý 
dopad na jeho zdravie, zaprí ini  život 
ohrozujúce ochorenie, alebo vies  k trvalej 
invalidite.

• V záujme vhodného a správneho použitia, 
dodržiavajte miestne nariadenia, využite všetky 
dostupné informácie, alebo kontaktujte miestne 
zastúpenie 3M (Vajnorská 142, 831 04 Bratislava, 

www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 
105 230).

• Pred použitím musí by  užívate  správne vyškolený o 
používaní tohto výrobku v súlade so zdravotnými a 
bezpe nostnými normami/postupmi.

• Používajte iba s filtrami / jednotkami s prívodom 
vzduchu a náhradnými dielmi / príslušenstvom, 
ktorých podmienky použitia sú uvedené v 
referen nom letáku v asti Technické špecifikácie.

• Nepoužívajte v atmosfére, ktorá obsahuje menej ako 
19,5% kyslíka. (Definícia 3M. Jednotlivé krajiny 
môžu aplikova  vlastné limity na množstvo kyslíka. 
Ak máte pochybnosti, pora te sa s bezpe nostným 
technikom).

• Nepoužívajte ako ochranu dýchacích ciest vo i 
zne is ujúcim koncentráciám, ktoré majú nízke 
varovné vlastnosti alebo sú neznáme alebo 
bezprostredne ohrozujú život a zdravie (IDLH) alebo 
vo i zne is ujúcim látkam, ktoré vytvárajú vysokú 
tepelnú reakciu pri kontakte s chemickými filtrami.

^ Nepoužívajte v hor avom prostredí
• Vyberte si a oble te vhodnú ochranu pri styku s 

iskrami alebo plame mi.
• V prípade plánovaného použitia vo výbušnom 

prostredí, kontaktujte 3M.
• Výrobok nepoužívajte, ak pracujete s otvoreným 

oh om, alebo ak pri práci vznikajú odstreky 
skvapalneného kovu.

• Nepoužívajte ako únikový prístroj na ochranu 
dýchania.

^ Produkt nepoužívajte, ak máte bradu alebo fúzy, 
ktoré by mohli bráni  kontaktu tváre s okrajmi 
polomasky, a tým spôsobi  nedostato né 
utesnenie.

• Kontaminovanú oblas  ihne  opustite, ak:
a) sa stane dýchanie obtiažnym, alebo sa zvýši 
odpor pri dýchaní,
b) sa vyskytne pocit nevo nosti, závrat alebo boles ,
c) zacítite, alebo budete ma  chu  zne istenia v 
ústach, alebo nastane podráždenie.
d) sa prítok vzduchu do masky zníži alebo zastaví.
e) sa poškodí ktoráko vek as  výrobku,

• Výrobok nikdy neupravujte, neprerábajte, ani 
neopravujte. Diely nahrádzajte len originálnymi 
náhradnými dielmi 3M.

• Národné predpisy môžu naria ova  špecifické limity 
na použitie filtrov v závislosti od triedy filtra a použitej 
masky. Použitie akejko vek kombinácie 3M™ masiek 
/ filtrov by malo by  v súlade s platnými normami 
týkajúcimi sa bezpe nosti a ochrany zdravia pri 
práci, tabu kami na výber vhodného prostriedku na 
ochranu dýchania, alebo v súlade s odporú aniami 
bezpe nostného technika.

• Pri materiáloch, ktoré sú v priamom kontakte s 
pokožkou užívate a, neboli zistené žiadne ú inky 
spôsobujúce alergické reakcie.

• Výrobok neobsahuje žiadnu as  vyrobenú z 
prírodného kau uku.

• V režime “dodávaný vzduch” venujte pozornos  
tomu, aby: 
• zdroj dodávaného vzduchu bol známy, 
• istota dodávaného vzduchu bola známa, 
• dodávaný vzduch bol dýchate nej kvality, pod a 
EN12021.

• Nepoužívajte kyslík alebo kyslíkom obohatený 
vzduch.

• Pri ve mi vysokom pracovnom výkone, môže v 
polomaske vzniknú  podtlak pri vysokej frekvencii 
dýchania. Zariadenie vhodne nastavte a zvážte 
prípadné alternatívne formy systémov na ochranu 
dýchania.

PRÍPRAVA NA POUŽITIE
OBSAH BALENIA
Skontrolujte obsah balenia, i nedošlo k poškodeniu pri 
preprave a uistite sa, i nechýba žiadna sú iastka.
Skontrolujte prístroj, i je kompletný, i nie je poškodený, 
i je správne zostavený. Poškodené alebo chybné asti 

musia by  nahradené originálnymi 3M náhradnými dielmi 
ešte pred použitím.
Prehliadka
Pred použitím je odporú aná nasledovná prehliadka 
prístroja:
1. Skontrolujte masku, i na nej nie sú praskliny, ne istoty 
a i nie je opotrebovaná. Skontrolujte, i nie je maska, 
hlavne oblas  tvárového tesnenia, zdeformovaná. Materiál 
musí by  pružný – nie stvrdnutý.
2. Skontrolujte nádychové ventily, i na nich nie sú 
praskliny alebo nie sú opotrebované. Nadvihnite ventily a 

skontrolujte lôžko ventilu, i tam nie sú ne istoty alebo 
praskliny.
3. Uistite sa, že upínacie remienky sú neporušené a majú 
dobrú elasticitu.
4. Skontrolujte všetky plastové asti, i nemajú známky 
popraskania alebo únavy materiálu.
5. Skontrolujte, i sú všetky tesnenia správne nasadené.
6. Vyberte kryt výdychového ventilu a skontrolujte 
prípadné ne istoty, zdeformovania, praskliny alebo 
opotrebenia výdychovéhoventilu a lôžka ventilu. Nasa te 
spä  kryt výdychového ventilu.

NÁVOD NA MONTÁŽ
Pokyny o montáži sa nachádzajú v príslušnom návode na 
použitie. (napríklad 3M™ filtre / 3M™ jednotka s prívodom 
vzduchu)

POKYNY NA NASADENIE
Pokyny na nasadenie polomasky musia by  dodržané 
pred každým vstupom do kontaminovaného prostredia.
Vyberte si najvhodnejšiu ve kos  z 3 dostupných ve kostí 
polomasky (S / M / L).
1. Umiestnite polomasku na nos a ústa tak, aby vás 
maska netla ila na nosovej prepážke, následne prevle te 
upínacie remienky cez temeno hlavy. Obrázok 1
2. Chy te spodné upínacie remienky každý do jednej ruky, 
upevnite ich na zadnej strane krku pomocou há ika. 
Obrázok 2.
3. Pre dosiahnutie pohodlného a bezpe ného umiestnenia 
masky na tvári, zatiahnite za konce horných upínacích 
remienkov. Následne zatiahnite za konce spodných 
remienkov. (Napätie remienkov sa dá zmierni  zatla ením 
na zadnú stranu praciek). Obrázok 3.

SKÚŠKA TESNOSTI
Pri kontrole tesnosti podtlaku odporú ame používa  filtre 
série 6035 a 6038 alebo 2000. Pri kontrole tesnosti 
pretlaku odporú ame používa  ostatné 3M filtre.
1. Skúška tesnosti na pretlak.
Dla ou zakryte kryt výdychového ventilu a mierne 
vydýchnite. Ak dôjde k miernemu vydutiu masky a medzi 
ou a tvárou nezaznamenáte žiadny únik vzduchu, 

dosiahli ste adekvátne utesnenie. Obrázok 4
2. Skúška tesnosti na podtlak.
Stla te palcami strednú as  filtrov (séria 2000), alebo 
stla te kryt filtra a teleso filtra dohromady (6035/6038), 
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jemne sa nadýchnite a zadržte dych na 10 sekúnd. 
Obrázok 5.  
Ak dôjde k miernemu sp asnutiu polomasky, dosiahli ste 
adekvátne utesnenie. Ak zaznamenáte únik vzduchu, 
upravte polohu polomasky na tvári a/alebo dotiahnite 
elastické upínacie remienky, aby ste zabránili alšiemu 
úniku vzduchu. Opakujte vyššie uvedenú skúšku tesnosti. 
Pre bližšie informácie ako vykona  skúšku tesnosti, 
prosím, kontaktuje miestne zastúpenie spolo nosti 3M.
^ Ak sa vám NEDARÍ dosiahnu  správne utesnenie 
produktu, NEVSTUPUJTE do kontaminovaného 
priestoru. Pre alší postup sa obrá te na svojho 
nadriadeného.

PO POUŽITÍ
^ Pokia  sa nachádzate v kontaminovanom 
prostredí, neskladajte polomasku, filtre, ani 
nevypínajte prívod vzduchu.
1. Uvo nite napnutie upínacích remienkov na temene 
hlavy.
2. Opatrne nadvihnite masku z tváre a nadvihnutím ju 
zložte z tváre.
3 Ak je to potrebné, vypnite jednotku s prívodom vzduchu, 
alebo odpojte trubicu so stla eným vzduchom od 
regulátora a odpojte opasok.
POZNÁMKA Ak bol hlavový diel používaný v 
prostredí, ktoré spôsobilo jeho kontamináciu 
substanciou vyžadujúcou špeciálne procesy 
dekontaminácie, mal by by  umiestnený do vhodnej 
vzduchotesnej nádoby, pokia  nie je dekontamino-
vaný alebo znehodnotený.

ÚDRŽBA
Údržbu, servis a opravy môže vykona  len školená osoba. 
Z dôvodu nízkej potreby údržby polomasky, je dostupné 
iba obmedzené množstvo náhradných dielov.(vi . 
referen ný leták). Ak sú poškodené ostatné diely, 
polomasku vyme te.
^ Použitie neschválených sú astí alebo vykonanie 
neautorizovaných úprav, môže ohrozi  život alebo 
zdravie a zárove  znamená stratu záruky. Pred 
použitím alebo raz mesa ne pri nepravidelnom 
používaní sa musí vykona  všeobecná prehliadka. Pre 
konkrétne podrobnosti si pozrite postupy prehliadky. 
Ak je nevyhnutné znehodnoti  asti výrobku, 
postupujte v súlade s miestnymi ekologickými, 
bezpe nostnými a zdravotnými predpismi.

NÁHRADNÉ DIELY
Výmena tesnenia nádychových ventilov (6895) 
Tesnenie nádychového ventilu je navrhnuté tak, aby 
utesnilo plochu medzi bajonetovým úchytom nádychových 
otvorov na polomaske a filtrami / jednotkou s prívodom 
vzduchu. Tesnenie skontrolujte pri každej výmene filtra. 
Tesnenie vyme te, ak je poškodené, alebo ak je otázna 
celistvos  tesnenia. Vyberte tesnenie z bajonetového 
úchytu nádychového otvoru. Vložte nové tesnenie na 
nádychový otvor polomasky pod všetky 3 bajonetové 
výstupky.

ISTENIE A DEZINFEKCIA
Odporú ame produkt po každom použití vy isti .
Ak je polomaska používaná po as viacerých pracovných 
smien, mala by by  vy istená na konci každej smeny. 
Medzi smenami by mala by  skladovaná v pôvodnom 
balení alebo vo vzduchotesnej nádobe.
Na vy istenie masky a tvárového tesnenia používajte 
handri ku 3M™ 105. Odmontujte filtre a odpojte jednotku 
s prívodom vzduchu, ak je to potrebné.
Alternatívne je možné vy isti  polomasku (okrem filtrov) 
ponorením do teplej mydlovej vody (teplota vody by 
nemala prekro i  50°C) a vydrhnú  jemnou kefkou. V 
prípade potreby pridajte neutrálny istiaci prostriedok.
Dezinfikujte polomasku ponorením do dezinfek ného 
roztoku štorväzbového amoniaku alebo chlórnanu 
sodného alebo iného dezinfek ného prostriedku. 
Opláchnite istou teplou vodou a vysušte vzduchom pri 
izbovej teplote v nekontaminovanom prostredí.
VAROVANIE Nepoužívajte na tento produkt istiace 
prostriedky obsahujúce lanolín alebo iné oleje.
Nedezinfikujte v autokláve.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Výrobok by sa mal skladova  v balení od výrobcu na 
suchom a istom mieste mimo zdroja slne ného žiarenia, 
vysokej teploty, benzínu a výparov z rozpúš adiel. Na 
prenos zariadenia v rámci celej Európskej Únie je vhodné 
originálne balenie od výrobcu.
Ak je výrobok skladovaný v súlade s odporú aniami 
výrobcu, o akávaná životnos  výrobku je 5 rokov od 
dátumu výroby. Výrobok skladujte v súlade s inštrukciami 
od výrobcu, ktoré sú uvedené na balení.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Ochrana dýchania EN140 – pre použitie so schváleným 
bajonetovým upínacím systémom filtrov pre EN14387 
alebo EN143, ako je špecifikované v referen nom letáku.
Ak je polomaska vybavená nasledovnými 3M výrobkami, 
môže by  použitá v kontaminovanom prostredí až do 
výšky

TLV – Najvyšší prípustný expozi ný limit
Charakteristiky prívodu
Max. prívod - pozri príslušný návod na použitie.
Maximálna prevádzková teplota + 40°C. Používanie 
výrobku pri nízkych teplotách vyžaduje zvýšenú 
opatrnos , pretože nadmerná vlhkos  môže spôsobi  
zamrznutie ventilov.

3M™ Polomaska s

P2 asticové filtre
P3 asticové filtre

3M™ Jednotka s prívodom 
vzduchu

Trieda 1 Filtre vo i plynom 
a výparom
Trieda 2 Filtre vo i plynom 
a výparom
Špeciálne / Kombinované 
filtre

P1 asticové filtre
10 x TLV*
50 X TLV*

50 X TLV*

10 x TLV* alebo 1000 nm 
(ktoré je nižšie)
10 x TLV* alebo 5000 nm 
(ktoré je nižšie)
Pre viac informácií, 
kontaktujte prosím miestne 
zastúpenie 3M.

4 x TLV*

Maximálne limity 
vystavenia 
kontaminantom

]Spotrebujte do
\Teplotné rozpätie
}Maximálna relatívna vlhkos
Dátum výroby môže by  stanovený kontrolou dátumových 
hodín na vnútornej strane polomasky. Obrázok 6 Vnútorná 
as  zobrazuje rok a šípka vo vonkajšej asti ukazuje na 

mesiac výroby. Príklad ukazuje 01/09/2011 - 30/09/2011.

SCHVÁLENIA
Výrobky sp ajú požiadavky nariadenia Európskeho 
spolo enstva . 89/686/EEC (Nariadenie o osobných 
ochranných pracovných prostriedkoch) a majú zna enie 
CE. Certifikáciu pod a lánku 10 „EC typová skúška“ a 
pod a lánku 11 „EC kontrola kvality“ vydal Britský inštitút 
pre štandardizáciu: BSI Product Services, Kitemark 
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, Anglicko (autorizovaná skúšob a 
. 0086).
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Prosimo, preberite ta navodila skupaj s primernim 3M™ 
Filter letakom ali navodili za uporabo 3M™ enote za 
dovod zraka in z refern nim letakom za 3M™ obrazni del, 
kjer lahko najdete informacije o:
• odobrenih kombinacijah 3M™ enote za dovod zraka in / 

ali 3M™ filtrov
• dodatkih
• nadomestnih delih

OPIS SISTEMA
Ti izdelki so v skladu s SIST EN 140:1999, poobrazne 
maske in se morajo uporabljati v kombinaciji s parom 
odobrenih 3M filtrov (glejte referen ni letak), da skupaj 
tvorijo filtrirni aparat za respiratorno zaš ito. Taka naprava 
je namenjena odstranjevanju potencialno nevarnih plinov, 
izhpuhov in/ali delce iz neposredne okolice. Aparat se 
lahko uporablja tudi kot sistem s 3M enoto za dovod zraka 
(glejte referen ni letak).

^�Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, 
kjer je to nakazano.
^ OPOZORILA IN OMEJITVE
Vedno se prepri ajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno nameš en;
- nošen skozi celoten as izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.
Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba 
in vzdrževanje so bistvenega pomena, da izdelek 
lahko š iti uporabnika pred dolo enimi 
onesnaževalci v zraku. V primeru, da uporabnik 
ne upošteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov 
za respiratorno zaš ito in/ali, da celotnega 
izdelka ne nosi pravilno skozi ves as 
izpostavljenosti, lahko pride do negativnih 
vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do 
hude ali smrtno nevarne bolezni ali trajne 
invalidnosti.

• Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim 
predpisom, upoštevajte vse dane informacije ali 
kontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vaše 
lokalno 3M predstavništvo (3M (East) AG, 
Podružnica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 
Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, 

e-pošta: innovation.si@mmm.com).
• Pred uporabo mora biti uporabnik izu en v uporabi 

celotnega izdelka v skladu s standardi za zdravje in 
varnosti.

• Uporabljajte samo s filtri/enotami za dovod zraka in 
deli/dodatki, ki so navedeni v referen nem letaku, in 
znotraj pogojev za uporabo, ki so navedeni v 
tehni ni specifikaciji.

• Ne uporabljajte v ozra ju, ki vsebuje manj kot 19.5% 
kisika. (3M-ova definicija. Posamezne države lahko 
uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. e ste v 
dvomih, poiš ite nasvet).

• Ne uporabljajte za zaš ito dihal pred atmosferi nimi 
kontaminanti/koncentracijami, ki so slabo ozna ene, 
neznane ali neposredno nevarne za življenje in 
zdravje ali za zaš ito pred 
kontaminanti/koncentracijami, ki povzro ajo visoke 
temperature ali reagirajo s kemi nimi filtri.

^ Ne uporabljajte v vnetljivih atmosferah.
• Izberite in nosite primerno zaš ito ob 

izpostavljenosti iskram in/ali plamenom.
• V primeru namena uporabe v eksplozivnem ozra ju, 

kontaktirajte 3M tehni no službo.
• Ne uporabljajte teh izdelkov za delo v bližini 

odprtega ognja ali kapljic kovine.
• Ne uporabljajte za reševalne namene.

^ Ne uporabljajte, e nosite brado ali druge dlake 
na obrazu, ki lahko ovirajo stik med obrazom in 
izdelkom in tako prepre ujejo dobro tesnjenje.

• Takoj zapustite onesnaženo obmo je, e:
a) dihanje postane oteženo ali se pojavi pove ana 
dihalna upornost.
b) se pojavi vrtoglavica ali kakšna druga težava.
c) zavohate ali okusite onesnaževalce ali iritacijo.
d) se zra ni tok v respiratorju zmanjša ali ustavi.
e) se poškoduje katerikoli del sistema,

• Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele 
nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli.

• Lokalne regulative lahko zahtevajo specifi ne 
omejitve uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in 
respiratorja. Uporaba kateregakole kombinacije 3M 
respiratorja/filtra mora biti v skladu s standardi o 
zdravju in varnosti, respiratornimi selektorji ali v 
skladu s priporo ili varnostnega inženirja.

• Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo kožo, pri ve ini 
posameznikov ne povzro ajo alergijskih reakcij.

• Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz 
naravnega kav uka.

• e uporabljajte na in dovajanja zraka, se 
prepri ajte, da: 
• je vir dovajanega zraka pozna. 
• je istost dovajanega zraka poznana. 
• je kvaliteta dovajanega zraka v skladu z EN12021.

• Ne uporabljajte v kisiku ali s kisikom obogatenem 
zraku.

• Pri težjih oblikah dela lahko pride do negativnega 
pritiska v obraznem delu pri najvišjem toku vdiha. 
Opremo prilagodite ali razmislite o drugi obliki 
respiratorne zaš ite.

PRIPRAVA ZA UPORABO
ODPAKIRANJE
Preverite vsebino pošiljke glede morebitnih transportnih 
poškodb in preverite, ali ste prejeli vse dele.
Preverite, e je naprava cela, nepoškodovana in pravilno 
sestavljena. Kakršni koli poškodovani ali okvarjeni deli se 
morajo pred ponovno nadomestiti z originalnimi 3M 
rezervnimi deli.
Pregled
Pred uporabo se priporo a pregled po naslednjem 
postopku:
1. Preverite, e je obrazni del razpokan, raztrgan ali 
ne ist. Obrazni del ne sme biti deformiran, kar še posebno 
velja za tesnilno obmo je. Material mora biti gibek in ne 
tog.
2. Preverite, e so inhalacijski ventili razpokani ali 
raztrgani. Privzdignite ventile in preverite sedež ventila 
glede ne isto  ali razpok.
3. Prepri ajte se, da so naglavni trakovi celi in imajo dobro 
elasti nost.
4. Preglejte vse plasti ne dela in se prepri ajte, da ni 
razpok ali znakov obrabljenosti.
5. Preverite, ali vsa tesnila pravilno nasedajo.
6. Odstranite pokrov ventila za izdih in preverite ta ventil 
glede znakov ne isto , deformacij, razpok ali raztrganin. 
Zamenjajte pokrov ventila za izdih.

NAVODILA ZA UPORABO
Za sestavljanje glejte ustrezna navodila za uporabo. (npr. 
3M™ filtri / 3M™ enota za dovod zraka).

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Navodilom za pravilno nameš anje morate slediti vsaki , 
ko uporabljate ta izdelek.
Med 3 velikostmi obraznega dela izberite najprimernejšo 
(S / M / L).
1. Namestite respirator ez nos in usta, naj se udobno 
prilega obliki nosa, potem pa potegnite naglavni trak ez 
glavo. Slika 1.
2. V vsako roko vzemite spodnja trakova in ju za glavo, na 
vratu, zataknite skupaj. Slika 2.
3. Najprej pri vrstite zgornji del ogrodja z nastavitvijo 
trakov tako, da dosežete udobje in dober oprijem. Na 
enak na in pri vrstite spodnji del ogrodja. (napetost trakov 
se lahko popusti s pritiskom na zadnjo stran sponk.) Slika 
3.

TEST PRILEGANJA
Pri uporabi filtrov 6035 in 6038 ter filtrov serije 2000 
priporo amo, da izvedete test za prileganje z negativnim 
pritiskom. Pri uporabi drugih 3M filtrov priporo amo test 
prileganja s pozitivnim pritiskom.
1. Naredite test namestitve s pozitivnim pritiskom.
Položite dlan ez ventil za izdih in nežno izdihnite. e se 
respirator rahlo upogne in zrak nikjer ne uhaja, je 
prileganje pravilno. Slika 4.
2. Test prileganja z negativnim pritiskom.
Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru (serija 2000) ali 
stisnite prevleko filtra in telo filtra skupaj (6035/6038), 
nežno vdihnite in deset sekund držite sapo. Slika 5.  

e se respirator rahlo sesede, ste dosegli pravilno 
prileganje. e zaznate uhajanje zraka, prestavite 
respirator na obrazu in / ali ponovno nastavite elasti ne 
trakove. Ponovite zgoraj opisan test prileganja. Za 
informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, 
kontaktirajte 3M.
^ e NE MORETE dose i pravilnega prileganja, NE 
vstopajte v nevarno obmo je. Posvetujte s s svojim 
nadrejenim.
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ODLAGANJE
^ Ne odstranite obraznega dela in filtrov in ne 
izklopite dovoda zraka, dokler niste zapustili 
onesnaženega okolja.
1. Zmanjšajte napetost naglavnih trakov.
2. Previdno dvignite respirator in ga odstranite z obraza.
3. V primernem trenutku izklopite dovod zraka ali iztaknite 
cev za dovajanje stisnjenega zraka iz regulatorja in 
odpnite pas.
OPOMBA e je bil regulator uporabljen na obmo ju, 
zaradi katerega je postal kontaminiran s snovjo, ki 
zahteva poseben dekontaminacijski postopek, bi moral biti 
nameš en v primerno posodo in zape aten, dokler ne bo 
dekontaminiran ali zavržen.

VZDRŽEVANJE
Vzdrževanje, servisiranje in popravila lahko opravlja le 
ustrezno izu eno osebje. Ker se ta respirator le malo 
vzdržuje, je na voljo omejeno število nadomestnih delov 
(glejte referen ni letak). e se drugi deli poškodujejo, je 
treba respirator zamenjati.
^ Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano 
spreminjanje lahko vodi v ogrožanje življenja ali 
zdravja in lahko izni i katerokoli jamstvo. Pred 
uporabo morate opraviti splošen pregled, e izdelka 
ne uporabljate redno, pa enkrat na mesec. Za 
podrobnejše informacije glejte opis postopkov pri 
pregledovanju. e je potrebno odstranjevanje delov, 
ga je treba izvesti v skladu z lokalnimi zdravstvenimi, 
varnostnimi in okoljskimi predpisi.

REZERVNI DELI
Zamenjava tesnila za vdihavanje (6895) 
Tesnila iz penaste gume so namenjena zatesnitvi površine 
med bajonetnim nastavkom in filtrom / enoto za dovod 
zraka. Ob vsaki zamenjavi filtra se mora tesnilo pregledati 
in ob morebitni poškodbi tudi zamenjati. Tesnilo odstranite 
z vhoda za vdih na bajonetnem nastavku. Novo tesnilo 
pritrdite na isto mesto, pod vsemi tremi bajonetnimi ro aji.

IŠ ENJE IN DEZINFEKCIJA
Priporo amo iš enje po vsaki uporabi.

e se respirator uporablja za ve  kot eno izmeno, mora 
biti na koncu vsake izmene o iš en in shranjen v 
originalni embalaži ali zatesnjeni posodi.
Za iš enje respiratorja uporabite 3M™ 105 krpo. 

Odstranite filtre in izklopite dovod zraka, e je to primerno.
O istite dele (razen filtrov) tako, da jih potopite v toplo 
mešanico vode in istila (temperatura vode ne sme 
prese i 50°C), z mehko š etko zdrgnite do istega. e je 
potrebno, dodajte nevtralni detergent.
Dezinficirajte respirator tako, da ga namo ite v raztopino 
etrtine amonijevega razkužila ali sodijevega hipoklorida. 

Sperite v isti, topli vodi in posušite na zraku na sobni 
temperaturi v neonesnaženi atmosferi.
SVARILO Na teh izdelkih ne uporabljajte istil, ki 
vsebujejo lanolin ali druga olja.
Ne uporabljajte pare.

SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE
Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno 
embalažo, v suhem, istem okolju, stran od neposredne 
son ne svetlobe, virov visoke temperature, bencina in 
hlapov iz topil. Originalna embalaža je primerna za 
prenašanje izdelka po Evropski uniji.

e se hrani, kot je navedeno, je pri akovani rok trajanja 5 
let od datuma proizvodnje. Shranjujte v skladu z navodili 
proizvajalca, glejte embalažo.
]Konec roka uporabe
\Temperaturni razpon
}Maksimalna relativna vlaga
Datum proizvodnje se lahko ugotovi s pregledom 
datumske ure na notranji strani respiratorja. Slika 6. 
Notranji segment bo prikazal leto, puš ica pa bo kazala na 
mesec proizvodnje v zunanjem segmentu. Ta primer 
prikazuje 01/09/2011 - 30/09/2011.

ODOBRITVE
Ti izdelki so v skladu z zahtevami European Community 
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni 
opremi) in so zato ozna eni s CE. Certifikacija pod Article 
10, EC Type-Examination in Article 11, EC quality control, 
je bila izdana s strani BSI Product Services, Kitemark 
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (številka priglašenega organa 
0086).

TEHNI NE SPECIFIKACIJE
Respiratorna zaš ita SIST EN 140 - za uporabo s 3M 
bajonetnim sistemom na SIST EN 14387 ali SIST EN 143, 
kot je opisano v referen nem letaku.
Ob uporabi z naslednjo 3M opremo se lahko ta respirator 
uporablja v koncentracijah kontaminantov do

TLV – mejna vrednost
Karakteristike toka
Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za uporabo.
Maximalna temperatura delovanja: +40 °C. Pri uporabi te 
opreme pri nizkih temperaturah je potrebna pazljivost, ker 
odve na vlaga lahko povzro i zamrznitev ventilov.

3M™ polobrazna maska 
za ve kratno uporabo s

P2 filtri za delce
P3 filtri za delce

3M™ enota za dovod 
zraka

Filtri za pline in izpuhe 
razreda 1
Filtri za pline in hlape 
razreda 2
Posebni / kombinirani filtri

P1 filtri za delce
10 x mejne vrednosti
50 X mejne vrednosti*

50 X mejne vrednosti*

10 x mejna vrednost* ali 
1000 ppm (karkoli je nižje)
10 x TLV* ali 5000 ppm 
(karkoli je nižje)
Za dodatne informacije 
kontaktirajte 3M.

4 x mejne vrednosti

Omejitve maksimalne 
izpostavljenosti
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Palun lugege neid juhendeid koos vastavate 3M™ Filtri 
brošüüri või 3M™ Õhuvarustussüsteemi kasutusjuhendiga 
ja 3M™ Maski soovitusliku brošüüriga, kust leiate 
informatsiooni järgneva kohta:
• 3M™ Õhuvarustussüsteemi ja/või 3M™ Filtrite 

heakskiidetud kombinatsioonid
• Lisad
• Varuosad

SÜSTEEMI KIRJELDUS
Need tooted vastavad EN 140:1998 nõuetele, 
korduvkasutatavad poolmaskid ja selleks, et 
hingamiskaitseks moodustuks filrtikomplekt, peaks neid 
kasutama koos paari heakskiidetud 3M filtriga (vt. 
soovitsulikku brošüüri). Selline aparaat on kavandatud 
eemaldamaks ümbritsevast õhustikust potentsiaalselt 
kahjulikke gaase, aure ja/või tolmuosakesi. Seda aparaati 
võib kasutada ka süsteemina koos 3M õhuvarustussüs-
teemiga (vt. soovituslikku brošüüri).

^�Erilist tähelepanu tuleb osutada ettenäidatud 
hoiatus teadetele.
^ HOIATUSED JA PIIRANGUD
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.
Korralik valimik, väljaõpe, kasutus ja sobiv 
säilitamine on hädavajalikud selleks, et toode 
aitaks kaitsta kandjat teatud õhus levivate 
saasteainete eest. Kui ei järgita kõiki 
hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/või 
kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja 
jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt 
mõjuda, viia tõsise või eluohtliku haiguseni või 
jääva vigastuseni.

• Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks järgige 
kohalikke määruseid, jälgige etteantud informatsiooni 
või kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

• Enne kasutamist peab kandja läbima toote 
kasutamise koolituse, kooskõlas kehtivate Ohutus- ja 
Tervishoiu Nõuetega.

• Kasutage ainult koos soovituslikus brošüüris välja 

toodud filtrite/õhuvarustussüsteemidega ja 
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes, 
mis on antud tehnilistes andmetes.

• Mitte kasutada atmosfääris, mis sisaldab vähem kui 
19,5% hapnikku. (3M määratlus. Iseseisvad riigid 
võivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. 
Kahtluse korral küsida nõu).

• Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfäärsete 
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on 
halb hoiatav eripära või mis on tundmatud või elule 
ja tervisele otseselt ohtlikud või saasteainete / 
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kõrget 
kuumust keemiliste filtritega reageerides.

^ Ärge kasutage toodet tuleohtlikus keskkonnas.
• Olles sädemete ja/või leegi ees kaitsetu, vali ja 

kanna sobivat kaitset.
• Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus 

õhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise 
Teenindusega.

• Ärge kasutage neid tooteid, kui töötate avatud leegi 
või vedela metalli tilgakestega.

• Ärge kasutage põgenemise eesmärgil.
^ Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui Teil on 

habe või muu karvkate näol, mis takistab naha ja 
respiraatoriääre vahetut kontakti.

• Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a) Hingamine muutub raskeks või ilmneb 
suurenenud hingamistakistus.
b) Ilmneb peapööritust või muid vaevusi.
c) Tunned või maitsed saasteainet või ilmneb 
ärritust.
d) Õhuvool respiraatorisse väheneb või peatub.
e) Mõni osa süsteemist saab kahjustada.

• Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega 
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M 
varuosadega.

• Riiklikud määrused võivad kehtestada kindlaid 
piiranguid filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist 
ja sellest, millist respiraatorit kasutatakse. Ükskõik 
millist 3M™ respiraatorit/filtrikombinatsiooni peaks 
kasutama kooskõlas sobivate Ohutus- ja tervishoiu 
normidega, respiraatori valiku tabeliga või kooskõlas 
tööhügieeni spetsialisti soovitustega.

• Materjalid, millega kandja nahk võib kokku puutuda 

ei põhjusta teadaolevalt enamusele inimestest 
allergilist reaktsiooni.

• Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi 
osasid.

• Kasutades varustatud õhu reziimi, veendu, et: 
• Õhuvaru allikas on teada. 
• Õhuvaru puhtus on teada. 
• Õhuvaru on EN12021 kohaselt hingatava 
kvaliteediga.

• Mitte kasutada hapnikku või hapniku-rikastatud 
õhku.

• Väga intensiivse töö puhul võib rõhk maskis 
muutuda järsul sissehingamisel negatiivseks. 
Reguleerige varustust vastavalt vajadusele või 
kasutage alternatiivset hingamiskaitsevahendit.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
LAHTIPAKKIMINE
Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel 
kahjustunud, ja veenduge, et kõik komponendid on 
olemas.
Kontrollige, et aparaat on lõpuni valmis, kahjustamata ja 
korralikult kokku pandud. Kõik kahjustatud või defektsed 
osad tuleb enne kasutamist asendada originaalsete 3M 
varuosadega.
Kontrollimine
Järgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne 
kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid, rebendeid 
või mustust. Veenduge, et respiraator, eriti näotihendi 
piirkond, poleks väändunud. Materjal peab olema painduv, 
mitte jäik.
2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks pragusid 
ega rebendeid. Tõstke klapid üles ja kontrollige, et 
klapipesades poleks mustust ja pragusid.
3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil on hea 
elastsus.
4. Uurige kõiki plastosasid leidmaks märke mõranemisest 
või plastiku väsimisest.
5. Veenduge, et kõik tihendid on õiges asendis.
6. Eemaldage väljahingamisklapi kate ja kontrollige klappi 
ja selle pesa, leidmaks märke mustusest, väändumisest, 
pragudest või rebenditest. Asetage klapi kate tagasi.

KINNITUSJUHEND
Kinnitusjuhendid leiate vastavast kasutusjuhendist. (nt. 
3M™ Filtrid / 3M™ Õhuvarustussüsteem).

KASUTUSJUHEND
Kasutusjuhendit peab järgima iga kord kui toodet 
kantakse
Valige respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast 
sobivaim (S / M / L).
1. Asetage respiraator üle nina ja suu, sobitage nina pealt 
mugavaks, seejärel tõmmake peavõru üle pea kõrgele 
kukla taha. Joonis 1.
2. Võtke alumised rihmad mõlemasse kätte, tõmmake need 
kaela taha ja ühendage rihmad omavahel. Joonis 2.
3. Reguleerige ülemist rihma lükates rihma otsi edasi, kuni 
saavutate mugava ja turvalise sobivuse. Reguleerige 
alumisi rihmasid sarnaselt ülemistega. (Rihmade pinget 
saab vähendada lükates rihma pandlas väljapoole.) 
Joonis 3.

TIHEDUSE KONTROLL
Kasutades 6035 ja 6038 või 2000 seeria filtreid, on 
soovituslik negatiivse rõhu äärelekete kontroll, samas kui 
kasutate teisi 3M filtreid, on soovituslik positiivse rõhu 
äärelekete kontroll.
1. Teostage maski tiheduse kontroll.
Asetage peopesa väljahingamisklapi kattele ja hingake 
õrnalt välja. Kui mask kergelt paisub ja õhku näo ning 
maski vahelt ei leki on saavutatud korralik sobitumine. 
Joonis 4
2. Teostage maski tiheduse kontroll.
Vajutage oma pöidlad filtrite (2000 Series) keskele või 
vajutage filtri kate ja keha kokku ja hingake kergelt sisse 
ning hoidke hinge kinni kümme sekundit. Joonis 5.  
Kui respiraator langeb kergelt kokku on saavutatud 
korralik sobitumine. Kui märkate õhu leket, asetage 
respiraator näole uuesti ja/või reguleerige uuesti pinget 
elastikrihmades, et leket eemaldada. Korrake ülalmainitud 
tiheduse kontrolli Lisainformatiooni saamiseks tiheduse 
kontrolli kohta, kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.
^ Kui Te EI SAAVUTA korralikku tihedust, ÄRGE 
sisenege ohtlikku piirkonda. Rääkige oma 
juhendajaga.
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SELJAST VÕTMINE
^ Ärge eemaldage maski, filtreid ega lülitage 
õhuvarustussüsteemi välja enne kui olete saastatud 
alast lahkunud.
1. Vabastage pearihmad pingest.
2. Tõstke ettevaatlikult respiraator näolt ja eemaldage see 
tõestes respiraatorit üles ja näost eemale.
3. Võimalusel lülitage õhuvarustussüsteem välja või 
ühendage suruõhuvoolik regulaatori küljest lahti ja tehke 
vöörihm lahti.
MÄRGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on 
seda saastanud ainetega, mis nõuavad spetsiaalseid 
desinfektsiooni protseduure, peaks selle asetama 
nõuetekohasesse nõusse ja sulgema tihedalt kuni 
selle saab saasteainest puhastada või ära visata.

SÄILITAMINE
Säilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult 
koolitatud personal. Kuna see respiraator on vähest 
hooldust vajav mask, on sellele saadaval vaid piiratud 
kogus varuosi (vt. soovituslikku brošüüri). Kui kahjustada 
saab mõni teine osa, vahetage respiraator välja.
^ Lubamatute või autoriseerimata teisendite 
kasutamine võib tulemusena ohustada elu või tervist 
ja võib muuta kehtetuks igasuguse garantii. Enne 
kasutamist või igakuiselt tuleb läbi viia üldine 
ülevaatus, kui seade pole regulaarselt kasutuses. 
Täpsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure. Kui 
osade hävitamine on nõutav, peab seda sooritama 
kooskõlas kohaliku tervise-, ohutuse- ja 
keskkonnamäärustikuga.

VARUOSAD
Sisselaskeklapi tihendite (6895) vahetamine. 
Suletud struktuuriga vahtkummist sisselaskeklapi tihendid 
on mõeldud sulgema tihedalt ava bajonettkinnitusega 
sisselaskeava ja filtrite/õhuvarustussüsteemi vahel. 
Tihendid tuleb üle vaadata peale iga filtri vahetust ja välja 
vahetada kohe, kui need on kahjustunud või kui tihend 
võib olla kusagilt katki. Eemaldage tihendid sisselaskeava 
bajonettkinnituste küljest. Paigaldage uued tihendid maski 
sisselaskeava kõigi kolme bajonettkinnituse serva all.

PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda.
Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui ühe vahetuse 

jooksul peab seda puhastama iga vahetuse lõpus ja 
vahetuste vahel hoiustama originaalpakendis või suletud 
konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote näotihendi 
pühkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi. Võimalusel 
eemaldage filtrid ja lülitage õhuvarustussüsteem välja.
Puhastage osad (välja arvatud filtrid) kastes need sooja 
puhastusvedelikku (vee temperatuur ei tohi ületada 50°C), 
hõõruge pehme harjaga puhtaks. Lisage vajadusel 
neutraalset puhastusvahendit.
Desinfitseerige respiraator leotades seda kvaternaarse 
ammoniaagi desinfitseerivas lahuses või naatriumhüpok-
loriidis või mõnes teises desinfitseerijas. Loputage puhtas, 
soojas vees ja laske kuivada õhu käes toatemperatuuril 
saastamata õhus.
HOIATUS Ärge kasutage nendel toodetel puhastusaineid, 
mis sisaldavad lanoliini või teisi õlisid.
Ärge kuumutage autoklaavis.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel, puhastel 
tingimustel, eemal otsesest päikesevalgusest, kõrge 
temperatuuri allikatest, bensiinist ja lahustavatest 
aurudest. Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks 
läbi Euroopa Liidu.
Ladustamisel ettenähtud viisil on toote eeldatav eluiga 5 
aastat alates tootmiskuupäevast. Hoiustage vastavalt 
tootja juhenditele, vaadake pakendilt.
]Säilivusaja lõpp
\Temperatuurivahemik
}Maksimaalne Suhteline Niiskus
Tootmiskuupäeva on võimalik leida vaadates 
kuupäevakella respiraatori sees. Joonis 6. Sisemine lõik 
näitab aastat ja nool viitab tootmiskuule välimises lõigus. 
Antud näites on nendeks 01/09/2011 - 30/09/2011.

TUNNUSTUSED
Need tooted rahuldavad Euroopa Ühenduse Direktiivi 
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) nõudeid ja 
on niiviisi CE märgitud. Sertifikaat vastavalt Artiklike 10, 
EC Tüübi-Hindamisele ja Artiklile 11, EC kvaliteedi 
kontrollile on välja antud BSI Product Services, Kitemark 
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, 
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Teatav rühma number 0086) 
poolt.

TEHNILISED ANDMED
Hingamiskaitse EN140 - kasutamiseks koos 3M 
heakskiidetud bajonettkinnitusega filtritega vastavalt 
EN14387 või EN143 nõuetele, nagu on välja toodud 
soovituslikus brošüüris.
Kasutades toodet koos järgneva 3M varustusega, võib 
seda respiraatorit kasutada saasteaine kontsentratsioo-
nidel kuni

LPN – lubatud piirnorm
Voolu Omadused
Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.
Maksimaalne töötemperatuur: +40 °C. Ettevaatlik peab 
olema seadme kasutamisel madalatel temperatuuridel, 
sest liigne niiskus võib põhjustada klappide külmumist.

3M™ Korduvkasutatav 
poolmask koos

P2 tolmuosakeste filtritega
P3 tolmuosakeste filtritega

3M™ 
Õhuvarustussüsteem

Klass 1 gaasi ja aurude 
filtritega

Klass 2 gaasi- ja 
aurufiltritega

Spetsiaal / kombineeritud 
filtritega

P1 tolmuosakeste filtritega

10 x LPN*
50 X LPN*

50 X LPN*

10 x LPN* või 1000 ppm 
(olenevalt kumb on 
madalam)
10 x LPN* või 5000 ppm 
(olenevalt kumb on 
madalam)
Lisainformatsiooni 
saamiseks võtke ühendust 
3M Eesti filiaaliga.

4 x LPN* (Lubatud 
piirnorm)

Maksimaalse 
kokkupuute piirangud
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L
L dzam izlas t š s instrukcijas kop  ar atbilstošu 3M™ 
filtra informat vo lapu vai 3M™ gaisa padeves ier ces 
lietot ja instrukcij m un 3M™ sejas da as informat vaj m 
lap m, kur j s atrad siet inform ciju par:
• 3M™ gaisa padeves ier ces un/vai 3M™ filtru 

apstiprin t m kombin cij m
• Piederumiem
• Rezerves da m

SIST MAS APRAKSTS
Šie produkti atbilst EN 140:1998 pras b m, atk rtoti 
lietojamas pusmaskas un ir j lieto kop  ar apstiprin tu 3M 
filtru p ri (skat. informat vo lapu), lai nokomplekt tu 
filtr šanas ier ci respiratorai aizsardz bai. Š da ier ce ir 
izstr d ta, lai nov rstu potenci li b stam s g zes, tvaikus 
un/vai da i as no apk rt j s vides. Ier ci var lietot ar  k  
sist mu kop  ar 3M gaisa padeves ier c m (skat. 
informat vo lapu)

^� paša uzman ba j piev rš br din juma 
pazi ojumam, kur tas uzr d ts.
^ BR DIN JUMI UN IEROBEŽOJUMI
Vienm r p rliecinieties, vai nokomplekt ts produkts 
ir:
- Piem rots darbam;
- Pareizi piel gojas;
- Uzvilkts vis  iedarb bas laika period ;
- Nomain ts nepieciešam bas gad jum .
Ir b tiski izv l ties piem rotu produktu, veikt 
apm c bu, pareizi lietot un veikt atbilstošu 
tehnisko apkopi, lai pal dz tu aizsarg t lietot ju 
no noteiktiem gaisa pies r ojumiem. Neiev rojot 
visas šo elpošanas aizsardz bas produktu 
instrukcijas un/vai nokomplekt ta izstr d juma 
neizmantošana visa pies r ojuma iedarb bas 
laika period  var nelabv l gi ietekm t lietot ja 
vesel bu, rad t nopietnas vai dz v bai b stamas 
slim bas vai ilgstošu darba nesp ju.

• Piem rota produkta izv li un pareizu lietošanu 
veiciet saska  ar viet jo likumdošanu, atsaucieties 
uz visu sa emto inform ciju vai sazinieties ar darba 
droš bas speci listu/3M p rst vi: 3M Latvija SIA, 
K.Ulma a gatve 5, R ga, LV-1004, Latvija, t lr.:+371 
67 066 120.

• Pirms lietošanas, lietot jam j b t apm c tam lietot 
produktu, saska  ar sp k  esošiem Darba 
aizsardz bas standartiem/ieteikumiem.

• Lietot tikai ar filtriem/gaisa padeves ier c m un 
rezerves da m/deta m, kuras ir uzskait tas 
informat vaj s lap s un noteiktajos lietošanas 
nosac jumos, kas ir min tas tehniskaj  
specifik cij .

• Neizmantot atmosf r s, kur sk bek a daudzums ir 
maz ks par 19.5% (3M defin cija: atseviš as valstis 
var noteikt sev piem rotus ierobežojumus sk bek a 
defic ta noteikšanai. Jaut jiet p c padoma, ja rodas 
šaubas).

• Nelietot kait g s vielas koncentr cij , kas ir 
nezin ma vai tieši apdraud dz v bu vai vesel bu, k  
ar  kait g s vielas koncentr cij , kas, rea jot ar 

miskiem filtriem, rada lielu karstumu.
^ Nelietot viegli uzliesmojoš s atmosf r s.
• Izv lieties un uzvelciet atbilstošus aizsardz bas 

l dzek us, str d jot vid , kur ir atkl tas 
dzirksteles un/vai liesmas.

• Ja nepieciešams respiratoru lietot spr dzienb stam  
vid , sazinieties ar 3M.

• Nelietojiet šo produktu, ja str d jat atkl tas uguns 
vai š idru met la š akstu tuvum .

• Nelietot gl bšanas darbiem.
^ Nelietot uz b rdas vai cita sejas apmatojuma, kas 

var trauc t respiratora malu piel gošanu sejai.
• Nekav joties dodieties prom no pies r ot s zonas, 

ja:
a) K st apgr tinoši elpot.
b) Rodas reibonis vai nesp ks.
c) Var sajust pies r ojuma smaržu vai garšu vai 
notiek kairin jums.
d) gaisa pl sma uz sejas da u samazin s vai 
apst j s.
e) K d  no sist mas da m rodas boj jumi.

• Nekad nep rveidojiet šo produktu. Aizvietojiet da as 
tikai ar ori in laj m 3M rezerves da m.

• Viet j  likumdošana var noteikt konkr tus 
ierobežojumus filtru lietošan , balstoties uz filtra klasi 
un pielietoto respiratora sejas da u. 3M™ respiratora 
sejas da as/ filtra lietošanas kombin cij m ir j b t 
saska  ar piem rojamiem vesel bas un droš bas 

standartiem, elpošanas aizsardz bas izv les tabul m 
vai saska  ar arodvesel bas higi nista 
rekomend cij m.

• Materi li, kuri non k saskarsm  ar valk t ja du, 
vair kumam cilv ku neizraisa aler isku reakciju.

• Šie produkti nesatur komponentus, kas izgatavoti no 
dab g s gumijas lateksa.

• Lietojot gaisa padeves rež m , p rliecinieties ka: 
• gaisa padeves avots ir zin ms, 
• gaisa t r ba ir zin ma, 
• gaisa padevei ir elpojama gaisa kvalit te, kas 
atbilst EN12021.

• Nelietojiet sk bekli vai ar sk bekli p rs tin tu gaisu.
• Augstos darba tempos spiediens sejas da  var k t 

negat vs ieelpas kulmin cijas punkt . Pien c gi 
piel gojiet iek rtas vai apsveriet alternat vu 
respirator s aizsardz bas ier ci.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI
IZSAI OŠANA
P rbaudiet, vai iepakojuma saturs nav boj ts 
transport šanas laik  un vai taj  atrodas visas 
sast vda as.
P rbaudiet, vai apar ts ir piln gs, neboj ts un pareizi 
nokomplekt ts. Jebkuras boj tas vai nepiln gas da as 
j aizvieto ar ori in laj m 3M rezerves da m pirms 
lietošanas.
P rbaude
Pirms lietošanas ieteicama sekojoša p rbaude:
1. P rbaudiet, vai sejas da  nav plaisu, pl sumu vai 
net rumu. P rliecinieties, ka sejas da a, it paši sejas bl ve, 
nav deform ta. Materi lam j b t elast gam, nevis cietam.
2. P rbaudiet, vai ieelpošanas v rstiem nav plaisu vai 
pl sumu. Paceliet v rstus un p rbaudiet, vai v rstu 
pamatn  nav net rumi vai plaisas.
3. P rliecinieties, ka galvas siksnas ir neboj tas un ir 
elast gas.
4. P rbaudiet, vai plastmasas da m nav plaisu vai 
nodilumu.
5. P rbaudiet, vai visas papl ksnes ir pareizi novietotas.
6. No emiet izelpas v rsta v ku un p rbaudiet, vai izelpas 
v rsts un v rsta pamatne ir t ri un uz tiem nav redzamu 
deform ciju, plaisu vai pl sumu. Novietojiet atpaka  izelpas 
v rsta v ku t  poz cij .

MONT ŽAS INSTRUKCIJA
Mont žas instrukcijas skatiet attiec gaj  lietot ja 
instrukciju sada . (piem., 3M™ filtri / 3M™ gaisa padeves 
ier ce).

UZVILKŠANAS INSTRUKCIJAS
Uzvilkšanas instrukcijas ir j iev ro katru reizi lietojot šo 
produktu.
Izv lieties piem rot ko no pieejamajiem trim sejas da as 
izm riem (S / M / L).
1. Uzlikt respiratoru uz mutes un deguna un vilkt 
stiprin jumus p ri galvai. 1. att ls
2. Sa emot ab s rok s apakš j s saites, novietot t s uz 
skausta un sa t kop . 2. att ls
3. Savilkt augš j s saites, vispirms pavelkot t s no 
galiem, lai pan ktu rt ku un droš ku st vokli. T d  paš  
veid  savelciet apakš j s saites, (Saišu spriegumu var 
samazin t, pavelkot aizmugur j s spr dzes). 3. att ls

PIEK AUŠAN S P RBAUDE
Tiek ieteikt negat v  spiediena p rbaude, lietojot 6035 un 
6038 vai 2000 s rijas filtrus, turpretim pozit v  spiediena 
p rbaude tiek ieteikta lietojot citus 3M filtrus.
1. Veiciet pusmaskas pozit v  spiediena p rbaudi.
Ar plaukstu p rkl jiet izelpas v rsta p rkl ju un viegli 
izp tiet gaisu. Ja sejas maska viegli izliecas un starp seju 
un sejas masku nav paman ma gaisa p sma, ir pan kts 
pien c gs st voklis. 4. att ls
2. Veiciet negat v  spiediena p rbaudi.
Piespiediet savus kš us centr laj  filtra ierobojum  
(2000. s rija) vai piespiediet filtra p rsegu un filtra 
pamatda u (6035/6038), viegli ieelpojiet un 10 sekundes 
aizturiet elpu. 5. att ls 
Ja sejas da a nedaudz sar k, ir pan kts pien c gs 
st voklis. Ja ir paman ma gaisa pl sma, respiratoru 
nepieciešams uzvilkt no jauna vai ar  j p rbauda elast go 
saišu spriegumu, lai izvair tos no nopl des. Atk rtojiet 
augst k min to sejas maskas p rbaudi. Lai sa emtu 
inform ciju par piek aušan s p rbaužu proced r m, 
l dzam sazin ties ar 3M.
^ Ja NEVARAT pien c gi piel got respiratoru, 
NEK D  GAD JUM  NEUZTURIETIES b stamaj  zon . 
Griezties pie darbu vad t ja.
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NOVILKŠANA
^ Neno emiet sejas da as respiratoru, filtrus vai 
neizsl dziet gaisa padevi kam r j s neesat atst jis 
pies r ojuma vietu.
1. Atspriegojiet galvas siksnas.
2. Uzman gi noceliet respiratora sejas da u no sejas un 
no emiet respiratoru pace ot un no emot no sejas.
3. Ja tiek izmantos, izsl dziet gaisa padeves ier ci vai 
atvienojiet saspiest  gaisa padeves cauruli no regulatora, 
atspr dz jiet jostu.
IEV ROJIET Ja respirators tika lietots zon , kas ir 
pies r ota ar vielu, kurai nepieciešamas pašas 
att r šanas proced ras, tad tas j ievieto piem rot  
konteiner  un j aizz mogo, l dz tas ir att r ts vai 
nomain ts.

TEHNISK  APKOPE
Tehnisko apkopi, apkalpošanu un remontu var veikt tikai 
pareizi apm c ts person ls. T  k  respirators is nelielas 
apkopes sejas da as respirators ir pieejams ierobežots 
rezerves data u kl sts (skat. informat vo lapu). Ja tiek 
boj tas citas da as respirators ir j nomaina.
^ Lietojot neat autas da as vai neat autas 
modifik cijas, var veicin t draudus dz v bai vai 
vesel bai un var tikt atz tas par sp k  neesoš m 
jebkuras garantijas. Visp r ja p rbaude ir j veic 
pirms katras lietošanas reizes vai katru m nesi, ja 
respirators netiek lietots regul ri. Specifiskas 
p rbaudes proced ras skatiet sada  P rbaudes 
proced ras. Ja ir nepieciešams atbr voties no k d m 
produkta da m, tas j dara saska  ar viet j s 
vesel bas, droš bas un apk rt j s vides noteikumiem.

REZERVES DA AS
Ieelpas papl ksnes (6895) nomai a. 
Ieelpas papl ksnes ir izstr d tas, lai nosl gtu 
norobežojumu starp bajonetes stiprin jumu ieelpas 
piesl gviet m sejas da m un uz l c m un filtriem/ gaisa 
padeves ier c m. Papl ksnes ir j p rbauda pie katras 
filtra mai as un j nomaina, kad boj ts vai nosl guma 
integrit te ir apšaub ma. No emiet papl ksnes no ielpas 
piesl gvietas bajonetes. Uzlieciet jauno papl ksni uz 
sejas da as respiratora ieelpas piesl gvietas zem visiem 
trim bajonetes izci iem.

T R ŠANA UN DEZINFEKCIJA
T r šana tiek rekomend ta p c katras lietošanas.
Ja respirators tiks lietots ilg k k  vienu darba mai u, tas ir 
j t ra katras mai as beig s, un starp mai m j uzglab  
ori in laj  iepakojum  vai nosl gt  konteiner .
Respiratora sejai piek aujoš s da as/ bl v juma t r šanai 
lietojiet 3M™ 105 t r šanas salveti. No emiet filtrus un 
atsl dziet gaisa padeves ier ci, ja tiek lietots.
Sast vda as (iz emot filtrus) t riet, iem rcot tos silt  
t r šanas š dum  ( dens temperat ra nedr kst p rsniegt 
50°C), noberziet ar m kstu birsti l dz t s ir t ras. Ja 
nepieciešams, pievienojiet neitr lu mazg šanas l dzekli.
Dezinfic jiet respiratoru, iem rcot to 4-v rt g  amonija 
dezinfekcijas l dzekl  vai n trija hipohlor ta vai cit  
dezinfekcijas l dzekl . Noskalojiet t r , silt  den  un 
nož v jiet istabas temperat r  nepies r ot  vid .
BR DIN JUMS Nelietot t r šanas l dzek us, kas satur 
lanol nu vai citas e as.
Neievietot autokl v .

UZGLAB ŠANA UN TRANSPORT ŠANA
Šos produktus j uzglab  iesai ojum  saus  un t r  
st vokl , neatrodoties tiešos saules staros, augstas 
temperat ras, benz na un š din t ju izgarojumu tuvum . 
Ori in lais iepakojums ir piem rots produkta 
transport šanai pa Eiropas Savien bu.
Uzglab jot nor d tajos apst k os, sagaid mais 
uzglab šanas laiks ir 5 gadi no ražošanas datuma. 
Uzglab t atbilstoši ražot ja nor d jumiem, skat t 
iepakojumu.
]Glab šanas termi a beigas
\Temperat ra
}Maksim lais relat v  mitruma daudzums
Ražošanas datumu var noteikt, p rbaudot laikr di sejas 
maskas iekšpus . 6. att ls Iekš j  da  tiek nor d ts gads 
un bulta nor d s izgatavošanas m nesi r j  apl . 
Piem r  ir par d ts 01/09/2011 - 30/09/2011.

APSTIPRIN JUMI
Šie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direkt vas 
89/686/EEC pras b m (Individu lo aizsardz bas l dzek u 
direkt va), un t p c ir apstiprin ti ar CE mar jumu. BSI 
Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, 
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK 
(re istr cijas numurs 0086) ir veikusi sertifik ciju saska  
ar artikulu nr.10, EC mode a p rbaude un artikulu nr.11, 
EC kvalit tes kontrole.

TEHNISK  SPECIFIK CIJA
Elpošanas aizsardz ba EN140 - lietošanai ar 3M 
apstiprin t m bajonetes filtriem atbilst EN14387 vai 
EN143, k  tas ir aprakst ts informat vaj s lap s.
Lietojot kop  ar sekojošu 3M iek rtu, šo respiratoru var 
lietot pies r ojuma koncentr cij s l dz

AER – arodekspoz cijas robežv rt ba
Pl smas raksturojums
Maksim l  pl sma – skat t atbilstošo lietošanas 
instrukciju.
Maksim l  darba temperat ra: +40 °C. Uzman gi lietojiet 
ier ci pie zem m temperat r m, jo p rm r gs mitrums var 
aizsald t v rstus.

3M™ atk rtoti lietojama 
pusmaska un

P2 da i u filtri
P3 da i u filtri

3M™ gaisa padeves 
sist ma

1. klases g zu un tvaiku 
filtri
2. klases g zes un tvaiku 
filtri
Speci lie / Kombin tie filtri

P1 da i u filtri
10 x AER*
50 x AER*

50 x AER*

10 x AER* vai 1000 ppm 
(kurš ir zem ks)
10 x TLV* vai 5000 ppm 
(kurš ir zem ks)
Papildus inform cijai 
v rsties pie 3M.

4 x AER*

Maksim l s ekspoz cijas 
ierobežojumi
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Prašome perskaitykite šias instrukcijas kartu su atitinkam  
3M™ Filtr  lankstuku arba 3M™ Oro tiekimo sistemos 
Naudojimo instrukcijomis ir 3M™ Veido kauk s 
informaciniu lapeliu, kur rasite informacij  apie:
• Patvirtintas 3M™ Oro tiekimo sistem  ir/arba 3M™ Filtr  

kombinacijas
• Papildomas dalis
• Atsargines dalis

SISTEMOS APRAŠYMAS
Šie gaminiai atitinka EN 140:1998 standarto reikalavimus 
daugkartinio naudojimo puskauk ms, kurios turi b ti 
naudojamos kartu su patvirtint  3M filtr  pora (žr. 
Informacin  lapel ), tokiu b du suformuojant filtruojant  
aparat  kv pavimo tak  apsaugai. Šis aparatas sukurtas 
tam, kad pašalint  potencialiai pavojingas dujas, garus 
ir/ar daleles iš atmosferos. Šis aparatas taip pat gali b ti 
naudojamas su 3M Oro tiekimo sistema (žr. Informacin  
lapel ).

^�Ypatingas d mesys turi b ti atkreiptas  sp jimus 
apie pavojus, pažym tus ženklu.
^ SP JIMAI IR APRIBOJIMAI
Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas J s  atliekamam darbui;
- Taisyklingai užd tas;
- D vimas vis  darbo kenksmingoje aplinkoje laik ;
- Laiku pakei iamas nauju.
Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, 
naudojimas ir atitinkama prieži ra yra labai 
svarb s veiksniai, siekiant, kad produktas 
apsaugot  naudotoj  nuo tam tikr  ore esan i  
teršal . Jeigu nesilaikoma vis  ši  kv pavimo 
tak  apsaugos priemoni  naudojimo instrukcij  
ir / arba jeigu priemon s naudojamos netinkamai 
buvimo užterštoje vietoje metu, tai gali 
nepalankiai paveikti naudotojo sveikat , s lygoti 
rimt  ar gyvybei pavojing  lig  arba nuolatin  
negali .

• Informacijos apie tinkamum  ir teising  naudojim  
ieškokite vietin se taisykl se. Perskaitykite vis  
pateikt  informacij  arba kreipkit s  saugos 
specialistus/ 3M atstov  (žr. kontaktinius duomenis).

• Kiekvienas naudotojas privalo b ti apmokytas, kaip 

naudoti gamin  pagal visus galiojan ius Sveikatos ir 
saugos standartus bei reikalavimus.

• Naudokite tik su filtrais/oro tiekimo sistemomis ir 
atsargin mis dalimis ir priedais, nurodytais 
informaciniame lankstinuke ir naudokite s lygose, 
atitinkan iose technines specifikacijas.

• Nenaudokite, jeigu ore yra mažiau nei 19,5 % 
deguonies (3M apibr žtis. Skirtingos šalys gali taikyti 
skirtingas deguonies tr kumo ribines vertes. Jei 
abejojate, pasitarkite su atitinkamomis staigomis ir 
institucijomis.).

• Nenaudokite kv pavimo tak  apsaugai, jeigu 
nežinote, kokiomis medžiagomis užterštas oras arba 
jeigu nežinoma taršos koncentracija, jeigu aplinka 
klasifikuota kaip kelianti tiesiogin  pavoj  gyvybei ar 
sveikatai (Immediately dangerous to life or health – 
IDHL). Nenaudokite apsaugai nuo teršal , kurie 
reakcijos su cheminiais filtrais metu sukelia didel  
karšt .

^ Nenaudokite degioje aplinkoje.
• Išsirinkite ir naudokite tinkamas apsaugos 

priemones, kai esate prie kibirkš i  šaltinio 
ir/arba ugnies.

• Jeigu ketinate naudoti produkt  sprogioje aplinkoje, 
kreipkit s  3M technin  aptarnavim .

• Nenaudokite šio produkto, jeigu dirbate šalia atviros 
ugnies ar esant skystiems metalo lašeliams.

• Nenaudokite gelb jimosi tikslams.
^ Nenaudokite respiratoriaus, jei nešiojate barzd  

ar esant kitokiam veido plaukuotumui. Tai gali 
sumažinti respiratoriaus krašt  prisispaudim  
prie veido.

• Nedelsiant išeikite iš užterštos vietos, jeigu:
a) apsunksta kv pavimas arba padid ja 
pasipriešinimas kv pavimui;
b) pajuntate svaigul  ar kitok  negalavim ;
c) užuodžiate arba pajuntate teršalus ar atsiranda 
sudirginimas;
d) sumaž ja arba visiškai nutr ksta oro tiekimas  
respiratori ;
e) pažeidžiama bet kuri sistemos dalis.

• Negalima modifikuoti arba perdirbti šio produkto. 
Dalis keiskite tik originaliomis 3M atsargin mis 
dalimis.

• Nacionaliniai statymai gali nustatyti specifinius filtr  
naudojimo apribojimus, priklausomai nuo 
naudojamos veido kauk s ir filtro klas s. 3M™ filtr  
ir veido kauki  kombinacij  naudojimas turi b ti 
suderintas ir atitikti saugumo ir sveikatos apsaugos 
standartus, lentel je nurodytus parinkimo kriterijus ir 
darbo higienos specialisto rekomendacijas.

• Nežinoma, kad medžiagos, kurios lie ia naudotojo 
od , sukelt  alergin  reakcij  daugumai naudotoj .

• Šiuose produktuose n ra dali , pagamint  iš 
nat ralios latekso gumos.

• Jeigu naudojate tiekiam  or , sitikinkite, kad: 
• tiekiamo oro šaltinis yra žinomas. 
• tiekiamo oro grynumas yra žinomas. 
• tiekiamas oras tinkamas kv puoti ir jo kokyb  
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.

• Nenaudokite deguonies arba deguonimi prisotinto 
oro.

• Esant labai dideliam darbo tempui, spaudimas veido 
kauk s viduje gali tapti neigiamas. Tinkamai 
sureguliuokite apsaugin  priemon  arba naudokite 
kitokias kv pavimo tak  apasaugines priemones.

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI
PAKUOT S TURINYS
Patikrinkite, ar transportavimo metu nebuvo pažeistas 
pakuot s turinys ir sitikinkite, kad yra visi komponentai.
Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir 
nepažeistas. Bet kurios pažeistos dalys arba dalys su 
defektais turi b ti pakeistos originaliomis 3M atsargin mis 
dalimis prieš naudojant gamin .
Patikrinimas
Prieš naudojim  rekomenduojama atlikti patikrinimo 
proced r :
1. Patikrinkite, ar n ra plyšim , tr kim  ar purvo. 
sitikinkite, kad kauk , ypa  prisispaudžiantys kraštai, n ra 

deformuoti. Medžiaga turi b ti lanksti – nekieta.
2. Patikrinkite, ar ne skil  ir ne plyš  kv pimo vožtuvai. 
Pakelkite vožtuvus ir apži r kite, ar j  lizduose n ra purvo 
ar tr kim .
3. sitikinkite, kad galvos dirželiai nepažeisti ir yra 
elastingi.
4. Patikrinkite, ar plastikin s dalys n ra tr kusios ar 
susid v jusios.
5. sitikinkite, kad visi tarpikliai yra tinkamai pritvirtinti.

6. Nuimkite iškv pimo vožtuvo dangtel  ir patikrinkite, ar 
iškv pimo vožtuvas ir jo lizdas n ra purvini, deformuoti, 
skil  arba plyš . Užd kite iškv pimo vožtuvo dangtel .

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo instrukcijas rasite atitinkamose naudojimo 
instrukcijose. (pvz., 3M™ Filtrai / 3M™ Oro tiekimo 
sistema).

UŽSID JIMO INSTRUKCIJOS
Naudokit s užsid jimo instrukcijomis kiekvien  kart , kai 
d vite produkt .
Iš 3 galim  veido kauk s dydži  (S / M / L) pasirinkite 
jums labiausiai tinkant .
1. Prid kite respiratori  prie burnos ir nosies taip, kad b tu 
patogu. Tuomet užtraukite galvos dirželius ant viršugalvio. 
1 pav.
2. Šoninius dirželius paimkite  abi rankas, užd kite juos ant 
užpakalin s kaklo dalies ir sukabinkite. 2 Pav.
3. Pirmiausia užtraukite viršutinius dirželius iki galo tam, 
kad b t  patogu ir saugu. Apatinius dirželius užtraukite 
panašiu b du. (Dirželi  tempimas gali b ti sumažintas 
paspaudžiant užpakalin  sagties pus .) 3 Pav.

UŽSID JIMO PATIKRINIMAS
Rekomenduojama neigiamo sl gio bandym  atlikti 
naudojant 6035 ir 6038 ar 2000 serijos filtrus, tuo tarpu 
teigiamo sl gio bandymui rekomenduojama naudoti kitus 
3M filtrus.
1. Atlikite teigiamo sl gio bandym .
Uždenkite delnu iškv pimo vožtuvo dangtel  ir smarkiai 
iškv pkite. Jeigu veido kauk s deformacija nedidel  ir 
oras tarp veido ir veido kauk s nepraleidžiamas - kauk  
užd ta teisingai. 4 Pav.
2. Atlikite neigiamo sl gio bandym .
Nykš iais užspauskite filtr  centre esan ias pjovas (2000 
Serija) arba kartu užspauskite filtro dangtelius ir filtrus 
(6035/6038), švelniai kv pkite ir sulaikykite kv pavim  10 
sekundži . 5 Pav.  
Jeigu veido kauk  lengvai susispaudžia - kauk  užd ta 
teisingai. Jeigu pastebimas oro praleidimas, pataisykite 
respiratori  ant veido ir/arba pakeiskite elastini  dirželi  
tempim  tam, kad išvengtum te oro praleidimo. 
Pakartokite užsid jimo patikrinim . Nor dami gauti 
informacijos apie produkto pritaikym , kreipkit s  3M 
atstov .
^ Jei j s NEGALITE tinkamai užsid ti respiratoriaus, 
neikite  užteršt  zon . Kreipkit s  atsaking  asmen .
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NUSI MIMAS
^ Nenusiimkite veido kauk s ir filtr  bei neišjunkite 
oro tiekimo sistemos tol, kol neišeisite iš užterštos 
vietos.
1. Atlaisvinkite galvos dirželi  tempim .
2. Atsargiai pakelkite kauk  ir nuimkite nuo veido, 
pakeldami aukštyn ir tolyn nuo sav s.
3. Jeigu naudojate, išjunkite oro tiekimo sistem  ar 
atjunkite suspausto oro tiekimo vamzdel  nuo 
reguliatoriaus, tuomet atsekite dirž .
PASTABA Jeigu respiratorius buvo naudojamas 
vietoje, kuri užteršta medžiagomis, valomomis 
specialiomis proced romis, respiratorius turi b ti 
pad tas  speciali  talp . Talpa turi b ti sandariai 
uždaryta, kol gal site produkt  išvalyti arba išmesti.

PRIEŽI RA
Prietaiso prieži ros, technin s apži ros ir taisymo darbus 
turi atlikti apmokyti specialistai. Kadangi šis respiratorius 
yra mažai prieži ros reikalaujanti veido kauk , tod l yra 
tiekiamas ribotas atsargini  dali  skai ius (žr. Informacin  
lapel ). Jei kitos dalys yra sugadintos, respiratorius turi b ti 
pakeistas.
^ Nepatvirtint  dali  naudojimas arba neleidžiami 
pakeitimai gali b ti pavojingi sveikatai ar gyvybei ir 
gali panaikinti visas garantijas. Prieš naudojant arba 
kas m nes , jei respiratorius naudojamas 
nereguliariai, reikia atlikti bendr j  apži r . Konkreti 
informacija pateikta apži ros instrukcijose. Jeigu 
gaminio dalis reikia išmesti, tai turi b ti daroma 
laikantis vietini  sveikatos apsaugos, saugos ir 
aplinkosaugos taisykli  reikalavim .

ATSARGIN S DALYS
kv pimo tarpikli  (6895) pakeitimas. 
kv pimo tarpikliai yra skirti užsandarinti tarp  tarp ant 
l šio esan i  kv pimo ang  Bayonet tvirtinimo jung i  ir 
filtr /oro tiekimo sistemos. Tarpikliai tur t  b ti tikrinami 
kiekvien  kart  kei iant filtr . Jie turi b ti pakeisti, kai yra 
sugadinami ar abejojama d l j  sandarumo vientisumo. 
Išimkite tarpiklius iš kv pimo angos Bayonet tvirtinimo 
jung i . d kite naujus tarpiklius  veido kauk s kv pimo 
ang , po visais trimis Bayonet tvirtinimo jungties 
išsikišimais.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti.
Jeigu respiratorius naudojamas daugiau nei vien  

pamain , jis turi b ti išvalytas po kiekvienos pamainos. 
Nenaudojamas respiratorius turi b ti laikomas originalioje 
pakuot je arba sandariame d kle.
Nor dami išvalyti respiratori , naudokite 3M™ 105 
šluost , kuri naudojama veido tarpiklio valymui. Nuimkite 
filtrus ir, jeigu prijungta, atjunkite oro tiekimo sistem .
Išvalykite dalis (išskyrus filtrus) panardin   šilt  
plaunam j  tirpal  (vandens temperat ra neturi viršyti 
50°C) ir ir trinkite švelniu šepet liu, kol bus švaru. Jei 
reikia, d kite neutralios valymo priemon s.
Dezinfekuokite respiratori  pamerkdami j   amoniako ar 
sodos hipochlorito tirpal  arba kitas dezinfekcines 
priemones. Skalaukite švariame, šiltame vandenyje ir 
džiovinkite neužterštoje atmosferoje.
D MESIO Nenaudokite valikli , kuri  sud tyje yra 
lanolino ar kit  aliej .
Nesterilizuokite.

SAND LIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Šie produktai tur t  b ti sand liuojami supakuoti, sausoje, 
švarioje patalpoje, atokiai nuo tiesiogini  saul s spinduli , 
aukštos temperat ros šaltini , benzino ir tirpikli  gar . 
Originali pakuot  tinkama produkto transportavimui 
Europos S jungoje.
Laikantis nurodyt  s lyg , numatomas produkto galiojimo 
terminas yra 5 metai nuo pagaminimo datos. 
Sand liuokite pagal gamintojo nurodymus, žr. informacij  
ant pakuot s.
]Galiojimo laiko pabaiga
\Temperat rin  skal
}Maksimali santykin  dr gm
Pagaminimo data gali b ti nustatyta iš datos skaitiklio, 
esan io veido kauk s viduje. 6 pav. Vidinis segmentas 
rodo metus, o rodykl  – pagaminimo m nes  išoriniame 
segmente. Pavyzdyje parodyta 01/09/2011 - 30/09/2011.

PATVIRTINIMAI
Šie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyv  
89/686/EEB (Asmenini  apsaugini  priemoni  direktyva) ir 
yra pažym ti CE ženklu. BSI Product Services (Kitemark 
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK 
(JK)) išdav  EB tipo tyrimo sertifikat  pagal 10 straipsn  ir 
patvirtino EB kokyb s kontrol  pagal 11 straipsn  
(notifikuotos staigos numeris 0086).

TECHNIN S SPECIFIKACIJOS
Kv pavimo tak  apsauga EN140 - naudojant su 
patvirtintais 3M filtrais su Bayonet tvirtinimu pagal 
EN14387 ar EN143 standart , kaip nurodyta 
Informaciniame lapelyje.
Naudojant su šiais 3M renginiais, šis respiratorius gali 
b ti naudojamas esant teršal  koncentracijai iki

NRV – neviršytina ribin  vert
Srov s charakteristika
Maksimali srov  – žr. atitinkamas naudojimo instrukcijas.
Maksimali veikimo temperat ra: +40 °C. Atsargiai 
naudokite žemose temperat rose, kadangi gali užšalti 
vožtuvai.

3M™Daugkartinio 
naudojimo puskauk  su

P2 filtrais nuo daleli
P3 filtrais nuo daleli

3M™ Oro tiekimo sistema

1 Klas s duj  ir gar  filtrais

2 Klas s duj  ir gar  filtrais

Specialiais/Kombinuotais 
filtrais

P1 filtrais nuo daleli
10 x NRV*
50 x NRV*

50 x NRV*

10 x NRV* arba 1000 ppm 
(kuris žemesnis)
10 x NRV* arba 5000 ppm 
(kuris žemesnis)
Susisiekite su 3M d l 
papildomos informacijos.

4 x NRV*

Maksimal s naudojimo 
apribojimai
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Cititi aceste intructiuni impreuna cu instructiunile de 
utilizare ale filtrelor 3M sau ale unitatii 3M cu presiune 
pozitiva, impreuna cu pliantul de referinta al semimastii, 
unde veti gasi informatii despre:
•Combinatii aprobate pentru sisteme cu presiune pozitiva 

si/ sau filtre 3M
•Accesorii
•Piese de schimb

DESCRIEREA SISTEMULUI
Aceste produse indeplinesc cerintele EN 140:1998, 
semimasti reutilizabile si trebuie folosite in combinatie cu 
o pereche de filtre 3M aprobate (consultati pliantul de 
referinta) pentru a alcatui o unitate de filtrare pentru 
protectie respiratorie. Aceste echipamente sunt proiectate 
sa elimine potentialele pericole cum sunt gaze,vapori si / 
sau particule din mediul inconjurator Aceasta unitate 
trebuie utilizata ca si sistem impreuna cu unitatea 3M cu 
presiune pozitiva (consultati pliantul de referinta).

^�O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de 
avertizare aflate in zona de lucru.
^ ATENTIONARI SI RESTRICTII
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet 
este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect
- Utilizat pe toata perioada expunerii
- Inlocuit atunci cand este necesar.
Pentru folosirea corecta a acestui echipament si 
evitarea accidentelor este necesara instruirea 
utilizatorului,intretinerea echipamentului si 
depozitarea in conditii corespunzatoare. 
Folosirea acestui echipament fara respectarea 
instructiunilor de utilizare sau purtarea 
incompleta a echipamentului in zona 
contaminata poate produce accidente grave sau 
invaliditate.

• Pentru folosirea corecta respectati regulamentele 
locale,contactati un reprezentant 3M.

• Inainte de utilizare,purtatorul trebuie instruit cu 
privire la utilizarea echipamentului conform 
standardelor de sanatate si securitate in munca.

• Utilizati doar cu filtrele/ unitatile cu presiune pozitiva 

si accesoriile/ componentele include in pliantu;l de 
referinta si in conditiile de utilizare inclse in 
specificatiile tehnice.

• Nu folositi in atmosfera unde continutul in oxigen 
este mai mic de 19.5% (definitie 3M).Fiecare tara 
poate avea propriile regulamente privind limitele 
continutului minim de oxigen.Cereti mai multe 
informatii despre acestea daca aveti nevoie

• Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva 
contaminantilor din atmosfera care au slabe 
proprietati de avertizare(miros), a caror concentratie 
este necunoscuta, sunt imediat periculosi pentru 
viata si sanatate sau impotriva contaminantilor care 
genereaza temperaturi mari in contact cu filtrele 
chimice.

^ Nu utilizati in atmosfere cu pericol de incendiu.
• Selectati si purtati protectia potrivita atunci cand 

sunteti expusi la flacari sau scantei
• In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament 

in medii explozive,contactati Serviciul Tehnic 3M.
• Nu utilizati aceste produse cand lucrati cu flacara 

deschisa sau picaturi de metal topit.
• Nu utilizati produsul pentru situatii de urgenta.

^ Echipamentul nu se foloseste cu barba sau par 
facial ,deoarece nu se face o etansare 
corespunzatoare intre fata si garnitura de 
etansare.

• Parasiti imediat zona contaminata daca
a) Respiratia devine dificila sau creste rezistenta la 
respiratie
b) Intervin stari de ameteala sau alte pericole
c) Se simte miros de contaminant sau apar iritatii
d) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau se 
opreste.
e) Orice parte a sistemului este distrusa.

• Niciodata nu modificati sau schimbati acest 
echipament.Inlocuiti partile defecte numai cu 
produse originale 3M

• Reglementarile nationale pot impune limit ri 
specifice cu privire la utilizarea de filtre în func ie de 
clasa de filtrare i de masca de protectie respiratorie 
folosita. Utilizarea oricarei masti de protectie 
respiratorii 3M ™ / Combinatii de filtre trebuie s  fie 
în conformitate cu standardele de s n tate i 

securitate, Tabelele de selec ie respiratorii sau în 
conformitate cu recomand rile specialistilor.

• Materialele din care este facut echipamentul si care 
vin in contact cu pielea utilizatorului nu se cunosc a 
cauza reactii alergice.

• Aceste echipamente nu contin componente facute 
din cauciuc natural.

• Daca folositi echipamentul cu aductiune de aer 
comprimat asigurati-va ca: 
• Este cunoscuta sursa de furnizare a aerului. 
• Este cunoscuta puritatea aerului. 
• Aerul furnizat este respirabil conform EN12021.

• Nu folositi oxigen sau aer imbogatit cu oxigen
• La debit redus, presiunea in masca devine negativa 

in momentul de varf al inspirarii. Ajustati 
echipamentul si considerati o unitate alternativa 
pentru protectie respiratorie.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
CONTINUT
Verifica i con inutul pachetului pentru a detecta 
eventualele daune produse în timpul transportului i 
asigura i-v  c  sunt prezente toate componentele.
Verificati daca echipamentul este complet ,in buna stare 
de functionare si corect montat.Orice parti defecte ale 
echipamentului trebuie inlocuite cu piese originale 3M 
inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este recomandata.
1. Verifica i masca pentru a depista eventuale zgârieturi, 
fisuri sau impurit i. Asigura i-v  c  piesa de fa , în 
special zona garniturii , nu prezint  deform ri. Materialul 
trebuie s  fie flexibil – nu rigid.
2. Examina i supapele de inhalare pentru a depista 
eventuale zgârieturi sau fisuri. Ridica i supapele i 
asigura i-v  c  nici suportul acestora nu prezint  impurit i 
sau zgârieturi.
3Verificati daca benzile de fixare pe cap sunt intacte si au 
o elasticitate buna.
4Verificati toate partile din plastic daca au semne de 
sparturi sau imbatrinire
5. Asigura i-v  c  toate garniturile sunt a ezate corect.
6. Scoate i capacul supapei de expira ie i verifica i 
supapa i suportul acesteia pentru a depista orice urme 

de murd rie, semne de deformare, zgârieturi sau fisuri. 
Pune i capacul supapei de expira ie la loc.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE
Vezi instruc iunile de utilizare corespunz toare pentru 
montare. (ex filtre 3M™ / unitate cu presiune pozitiva 
3M™).

INSTRUCTIUNI DE FIXARE
Instructiunile de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare 
data cand produsul este purtat
Alege i cea mai potrivit  m rime de masc  dintre cele 3 
variante disponibile (S / M / L).
1.Puneti masca de protectie respiratorie peste gura si nas, 
fixati-o confortabil pe marginea superioara a nasului,si 
apoi trageti peste cap curelele de fixare. Figura1.
2Apucati curelele de jos cate una in fiecare mana, puneti 
aceste curele pe ceafa si le conectati Figura2.
3. Ajustati dispozitivul de fixare pe cap intai prin tragere de 
terminatiile curelelor din partea superioara pentru a obtine 
o fixare sigura si confortabila.Ajustati curelele de jos intr-o 
maniera similara.(Atunci cand tensiunea de strangere este 
prea puternica se poate micsora prin apasare pe partea 
din spate a cataramelor) Figura3.

VERIFICAREA ETANSARII
Testarea negativa a fixarii etanse pe fata este 
recomandata cand utilizati filtrele 6035 si 6038 sau filtrele 
seria 2000 iar testul presiunii pozitive este recomandat 
cand utilizati alte filtre 3M.
1. Efectuati o Verificare de Etanseitate prin inducerea 
unei Presiuni Pozitive
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si expirati 
cu grija. Daca masca se bombeaza usor si nu exista 
pierderi de aer printre fata puratatorului si masca de 
protectie respiratorie, fixarea pe fata a mastii este corecta. 
Figura4.
2.Executati Testul Presiunii Negative
Ap sa i degetul mare în adâncitura din mijlocul filtrelor 
(Seria 2000 ), sau presa i capacul filtrului împreun  cu 
corpul filtrului (6035/6038), inhala i u or i ine i-v  
respira ia timp de zece secunde. Figura5. 
Daca masca de protectie respiratorie se strange pe fata 
atunci fixarea este corecta . În cazul în care este detectata 
o scurgere de aer,masca trebuie repozitionata pe fata si / 
sau reglata tensiunea benzilor de fixare pentru a elimina 
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scurgerea. Repetati verificarea de etanseitate de mai sus. 
Pentru informatii privind procedurile de verificare a 
etanseitatii contactati 3M.
^ Daca NU SE POATE obtine o etansare 
corespunzatoare NU INTRATI in zona contaminata. 
Adresati va conducatorului locului de munca.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI
^ Nu scoateti masca, filtrele si nu opriti unitatea cu 
presiune pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.
1.Eliberati tensiunea din benzile de fixare pe cap
2.Cu atentie ridicati masca de protectie respiratorie de pe 
fata.
3. Daca este necesar, opriti unitatea cu presiune pozitiva 
sau deconectati tubul cu aer comprimat de la regulator si 
desfaceti centura.
NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit 
intr-o zona unde a fost contaminat cu o substanta ce 
necesita o procedura speciala de 
decontaminare,acesta trebuie introdus intr-un 
container inchis ermetic pana cand echipamentul se 
va decontamina or distruge.

INTRETINERE
Intretinerea ,service si reparatiile trebuie efectuate de 
personal instruit in acest sens. Daca masca este pentru 
utilizare limitata, exista un numar limitat de componente 
de schimb (pliantul de referinta). Daca alte componente 
ale mastii sunt deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu o 
masca noua.
^ Folosirea de parti necertificate sau modificari ale 
echipamentului neautorizate pot conduce la accidente 
grave si invalideaza orice garantie. O verificare 
general  se va efectua înainte de fiecare folosire i o 
dat  pe lun  dac  echipamentul nu este folosit în mod 
regulat. Pentru mai multe detalii, consulta i 
Procedurile de verificare. La terminarea duratei de 
viata a echipamentului trebuie luata in considerare 
regulamentele locale de mediu.

PIESE DE REZERV
Înlocuirea garniturii pentru inhalare (6895). 
Garniturile pentru inhalare sunt destinate etan eiz rii 
suprafe ei de contact între porturile de inhalare cu 
ata ament tip baionet  dintre masc  i filtre / unitatea de 
alimentare cu aer. Garniturile trebuie verificate la fiecare 
schimbare a filtrelor i înlocuite atunci când s-au deteriorat 

sau capacitatea lor de etan eizare este îndoielnic . 
Îndep rta i garniturile de pe fitingurile tip baionet  ale 
portului de inhalare. Instala i noile garnituri pe porturile de 
inhalare ale m tii, sub toate cele trei urechi ale baionetei.

CURATARE SI DEZINFECTIE
Dupa fiecare utilizare este recomandata curatarea
Daca masca de protectie respiratorie este folosita pentru 
mai mult de un schimb aceasta trebuie curatata la sfarsitul 
fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in ambalajul 
original sau intr-un container etans inchis.
Pentru curatare trebuie folosit servetelul 3M 105 Scoateti 
filtrele si deconectati tubul cu aer comprimat, daca este 
necesar.
Partile componente se pot curata (in afara de filtre) prin 
imersare intr-o solutie de curatat calduta (temperatura 
apei nu trebuie sa depaseasca 50°C), prin periere cu o 
perie moale Adaugati detergent neutru daca este nevoie
Dezinfectati masca de protectie respiratorie prin imersare 
intr-o solutie cuaternara de amoniu, hipoclorit de sodiu 
sau alt dezinfectant Clatiti in apa calduta si curata si uscati 
la temperatura camerei intr-o atmosfera necontaminata.
ATENTIE Nu utilizati substante de curatare pe baza de 
lanolina sau alte uleiuri
Nu autoclavati

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Aceste echipamente trebuie depozitate intr-un ambalaj in 
conditii curate si lipsite de umezeala,departe de lumina 
soarelui,temperaturi inalte,petrol si vapori de solventi. 
Ambalajul original este corespunzator pentru transportul in 
Uniunea Europeana.
Valabilitatea pe timpul depozitarii este de 5 ani de la data 
fabricatiei. Depozitati conform instructiunilor 
producatorului.
]Termenul de valabilitate
\Intervalul de Temperatura
}Umiditatea relativa maxima
Data de fabricatie poate fi stabilita prin examinarea datei 
in forma de ceas din interiorul mastii de protectie 
respiratorie. Figura6. Segmentul din interior va arata anul, 
iar sageata din segmentul exterior va arata luna de 
fabricatie. Exemplu ilustrativ pentru 01/09/2011 - 
30/09/2011.

SPECIFICATII TEHNICE
Protectie Respiratorie EN140 - pentru utilizare cu filtrele 
3M tip baioneta conforme cu EN14387 sau EN143, 
incluse in pliantul de referinta.
Cand sunt utilizate impreuna cu urmatoarele echipamente 
3M, mastile pot fi utilizate pentru concentratii de noxe de 
pana la

VLM – Valoarea Limita Maxima
Caracteristicile Debitului de aer
Debitul Maxim – Vezi Instructiunile de Utilizare
Temperatura maxima de operare: +40 °C. O atentie 
deosebita trebuie acordata atunci cand echipamentul este 
utilizat la temperaturi scazute si umiditate ridicata datorita 
faptului ca supapele pot ingheta.

Semimasca 3M cu

Filtre de protectie pentru 
Particule P2
Filtre pentru Particule P3

Unitate cu presiune 
pozitiva 3M

Clasa 1 Filtre de protectie 
pentru Gaze si Vapori

Clasa 2 Filtre pentru Gaze 
si Vapori
Special / Filtre Combinate

Filtre pentru Particule P1
10 x VLM

50 x VLM

50 x VLM

10 x VLM* sau 1000 ppm 
(oricare dintre acestea 
este mai mica)
10 x VLM* sau 5000 ppm 
(oricare este mai mica)
Pentru informatii 
suplimentare contactati 3M

4 x VLM

Limita Maxima de 
Expunere

CERTIFICARI
Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei 
Uniunii Europene 89/686/EEC (Directiva Echipamentelor 
de Protectie Individuala) si sunt marcate CE Certificarea 
sa facut conform Art.10,Tipul Examinarii conform Uniunii 
Europene si Art.11,Controlul Calitatii sa facut de catre 
BSIProduct Services, Kitemark House, Maylands Avenue, 
Hemel Hempstead, Hertfordshire,HP2 4SQ, UK (Numarul 
Organismului Certificat 0086).
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c
Molimo pro itajte upute skupa sa primjerenim uputama za 
upotrebu 3M™ Filter letka ili 3M™ Zra ne jedinice i sa 
referentnim letkom 3M™djela za lice gdje ete prona i 
informacije o:
* Odobrena kombinacija 3M™ Zra nih filtera i/ili 3M™ 

Filtera
• dodaci
• rezervni dijelovi

OPIS
Ovi proizvodi udovoljavaju zahtjevima EN 140:1998; 
polumaska za višekratnu upotrebu i trebala bi se 
upotrebljavati u kombinaciji sa parom odobrenih 3M filtera 
(pogledati referentni letak) kako bi se formirao aparat za 
filtriranje za zaštitu respiratornog sustava. Ovi proizvodi su 
dizajnirni da uklanjaju potencijalno opasne plinove, pare 
i/ili estice iz okolne atmosfere. Ovaj aparat ,pže se 
koristiti i kao sistem sa 3M Zra nom jedinicom (pogledati 
referentni letak).

^�Posebnu pažnju treba obratiti na upozoravaju a 
stanja koja su ozna ena znakom.
^ UPOZORENJA I OGRANI ENJA
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
- odgovaraju i za primjenu
- isprano namješten
- nošen tijekom cijelog perioda izloženosti
- zamjenjen kada je potrebno
Odgovaraju i izbor, trening, uporaba i 
odgovaraju e održavanje su neophodne stavke 
kako bi proizvod pomogao nosiocu u zaštiti od 
odredjenih zagadjiva a u zraku. Ako ne slijedite 
sve upute za uporabu ovih proizvoda 
respiratorne zaštite i/ili ih ne nosite prema 
propisima,tako er i proizvod tokom svog 
vremena izloženosti, može imati suprotan efekt 
na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih 
oboljenja ili trajne nesposobnosti.

• Za prilagodjavanje i odgovaraju u uporabu po 
lokalnoj regulativi, za sve informacije obratite se 
voditelju zaštite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M 
(EAST) AG Podružnica RH, ŽITNJAK BB, ZAGREB 
tel:01/2499-789 ).

• Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu 

korištenja kompletnog proizvoda u skladu sa 
primjenjenim standardima i vodi ima za zdravlje i 
sigurnost.

• Korisiti samo sa Filterima/Zra nim jedinicama i 
rezervnim djelovima/opremom koja je navedena u 
referentnom letku i unutar uvjeta korištenja koji su 
navedeni u Tehni kim specifikacijama.

• Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrži manje od 
19,5% kisika (3M definicija. Zemlje mogu 
individualno primjenjivati vlastita ograni enja za 
pomanjkanje kisika. Potražite savijet ako sumnjate).

• Ne upotrebljavati za zaštitu od atmosferskih 
kontaminacija/koncentracija koje imaju slaba 
upozorenja ili nepoznata , trenutnu opasnost za život 
i zdravlje (IDHL) ,kontaminacija /koncentracija koje 
stavraju visoke temperature u dodiru s kemiskim 
filtrima.

^ {umetanje sigurnosnog trokuta} Ne 
upotrebljavati u zapaljivoj okolini.

• Izaberite i nosite odgovaraju u zaštitu kada ste 
izloženi varnicama i /ili plamenu.

• U slu aju namjeravanja korištenja u eksplozivnoj 
sredini, kontaktirajte 3M tehni ki servis.

• Ne koristiti ove proizvode kada radimo s otvorenim 
plamenom ili metalnim taljevinama.

• Ne upotrebljavati u svrhu spašavanja.
^ Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato što u tom 

slu aju respirator ne može zadovoljavaju e 
prijanjati uz lice

• Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Disanje postaje otežano ili se pove ava otpor pri 
disanju.
b) Se pojave nesvjestica ili mu nina.
c) Osjetite okus ili miris zagadjiva a ili dodje do 
iritacije.
d) Protok zraka u masku pada ili prestaje
e) Se bilo koji dijelovi sistema oštete.

• Nikada ne prepravljajte ovaj proizvod. Dijelove 
mjenjajte samo sa originalnim 3M dijelovima.

• Lokalni zakoni mogu definirati specifi na ograni enja 
u upotrebi filtera, ovisno o njihovoj klasi i odabranoj 
polumasci. Uporeba bilo koje kombinacije 3M 
polumaski i filtera treba biti u skladu sa standardima 
zdravlja i sigurnosti, selektorima respiratorne zaštite 

ili u skladu sa zahtjevima zaštite na radu.
• Kod ve ine korisnika nisu poznate alergijske reakcije 

na materijale, koji dolaze u kontakt sa kožom.
• Ovi proizvodi ne sadrže komponente od prirodne 

gume, lateksa.
• Ako koristite modele sa dobavom zraka osigurajte 

da: 
• je poznat izvor zraka 
• je poznata isto a zraka 
• je dobavljeni zrak odgovaraju e kvalitete prema 
EN12021.

• Ne koristite kisik ili zrak oboga en kisikom.
* Na vrlo visokoj stopi, pritisak u djelu za lice može 

postati negativan na vrhu toka udisaja. Prilagodite 
opremu prema potrebi ili razmotrite alternativni 
ure aj za zaštitu respiratornog sustava.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
OTPAKIRAVANJE
Provjerite sadržaj paketa zbog ošte enja i jesu li u njemu 
sve komponente.
Provjerite da li je ure aj kompletan, neošte en i korektno 
montiran. Neka ošte enja ili defektni dijelovi moraju biti 
zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije korištenja. 
Pogledajte tehni ku specifikaciju za dužinu crijeva za 
disanje.
Provjere
Slijede i postupak je preporu en prije upotrebe
1. Provjerite postoje li na dijelovima za licei napuknu a, 
ošte enja i prljavština. Ispitajte ima li na dijelovima za lice, 
a posebno na podru ju brtve, deformacija. Materijal mora 
biti savitljiv, a ne krut.
2. Provjerite postoje li na ventilima za udisanje napuknu a 
ili ošte enja. Podignite ventile i provjerite postoje li na 
njihovim sjedištima prljavštine ili napuknu a.
3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake) netaknut i 
elasti ni.i
4. Provjerite sve plasti ne dijelove za znakovima pukotina 
ili zamora
5. Provjerite imaju li sve brtve ispravan dosjed.
6. Skinite pokrov ventila za izdisanje pa provjerite postoje 
li na tom ventilu i njegovom sjedištu znakovi prljavštine, 
deformacija, napuknu a i ošte enja. Vratite pokrov ventila 
za izdisanje.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Za sklapanje pogledajte odgovaraju e korisni ke upute. 
(pr. 3M™ Filteri/3M™ Zra na jedinica).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Upute za prijanjanje se moraju pratiti svaki put kada se 
proizvod nosi.
Izme u 3 veli ine odaberite naprikladniju veli inu dijelova 
za lice (S / M / L).
1. Postavite respirator preko nosa i usta udobno 
prijanjaju i na nosnom mostu, te podignite nadglavnu 
traku na tjeme. Slika 1.
.2. Uzmite donji dio traka u svaku ruku ,postavite trake iza 
vrata te ih zakva ite zajedno Slika 2.
3. Stegnite trake potežu i ih za kraje kako bi postigli 
komforan i siguran dosjed.Stegnite trake 
istovremeno.(Trake se mogu otpustiti pritskom donje 
strane kop i). Slika 3.

PROVJERA PRIJANJANJA
Provjera negativnog tlaka preporu a se kada se koristi 
6035 i 6038 ili 2000 Serija filtera, dok je provjera 
pozitivnog tlaka preprou ljiva kada se upotrebljavaju ostali 
3M Filteri.
1.Provjeriti prijanjanje metodom pozitivnog pritiska.
Postavite dlan ruke preko izdisajnog ventila te izdišite 
lagano. Ako se respirator pomalo nabubrio te zrak ne 
izlazi izme u lica i respiratora, postignut je pravilan 
dosjed. Slika 4.
2. Napravite provjeru prijanjanja kroz negativan 
pritisak
Pritisnite palcima središnju udubinu filtara (serija 2000), ili 
pritisnite zajedno poklopac i tijelo filtra (6035/6038), 
lagano udahnite i zadržite dah desetak sekundi. Slika 5.  
Ako se polumaska lagano uvu e postignuto je pravilno 
prijanjanje Ako primjetite curenje zraka, repozicionirajte 
polumasku na licu i/ili ponovno namjestite pritisak 
naglavnih traka kako bi eliminirali curenje Ponovite 
postupak prijanjanja. Za informacije u vezi sa 
procedurama za provjeru prijanjanja molimo da 
kontaktirate 3M
^ Ako NE MOŽETE posti i dobro postavljanje, NE 
ULAZITE u opasno podru je Obavijestite svog 
supervizora
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ISKLJU ENJE
^ Ne uklanjajte dio za lice, filtere ili isklju ujte zra nu 
jedinicu dok ne ispraznite kontaminiraju e podru je.
1. Popustite naglavne trake
2. Oprezno podignite polumasku sa lica, te je uklonite 
odmi u i je od lica face.
3. Ako je potrebno isklju ite zra nu jedinicu ili iskoš ajte 
kompresiranu cijev sa zrakom iz regulatora, i otkop ajte 
remen.
UPOZORENJE Ako se respirator koristi u okolinii gdje 
su zaga iva i supstance, koje zahtjevaju specijalne 
postupke dekontaminacije, trebaju se staviti u 
odgovaraju e kontejnere i zatvori sve dok to ne bude 
dekontaminirano ili odba eno.

ODRŽAVANJE
Održavanje, servisiranje i popravku mora obavljati samo 
obu ena, ovlaš ena osoba. Respirator je lagano 
održavati, limitiran je broj zamjenskih dijelovi za lice 
(pogledajte referentni letak). Ako su dijelovi ošte eni, 
respirator treba zamijeniti.
^ Upotreba neodgovaraju ih dijelova ili 
neautorizirano prilago avanje može rezultirati 
opasnoš u po život ili zdravlje i može dovesti do 
invaliditeta. Prije korištenja potrebno je provesti op i 
pregled ili se on treba provoditi jednom mjese no ako 
se proizvod ne koristi redovito. Za specifi ne 
pojedinosti pogledajte odjeljak Postupci provjere. Ovi 
proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim 
regulativama.

REZERVNI DIJELOVI
Zamjena udisajnih brtvi (6895). 
Udisajne brtve namijenjene su za brtvljenje podru ja 
dodira izme u udisajnih ulaza za pri vrš ivanje 
bajonetnim sistemom na dijelu za lice i filtara/jedinice za 
dovod zraka. Brtve treba pregledati kod svake zamjene 
filtra i obvezno ih zamijeniti u slu aju ošte enja ili upitne 
funkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za bajonetno 
pri vrš ivanje na udisajnim ulazima. Postavite nove brtve 
na udisajne ulaze na dijelu za lice ispod sva tri spojna 
mjesta za bajonetno pri vrš ivanje.

IŠ ENJE I DEZINFEKCIJA
iš enje je prporu eno poslije svake upotrebe

Ako se respirator koristi za više od jedne smjene ,treba ga 
o istiti iza svake te pohraniti u orginalno pakiranje ili u 

zatvorene spremnike.
Za iš enje respiratora ,Trebali bi koristiti 3M 105 
Maramicu za brisanje respiratora Uklonite filtere i 
iskop ajte zra nu jedinicu ako je potrebno.
O istite djelove (osim filtera) potapanjem u toplu teku inu 
za iš enje (temperatura vode ne smije biti preko 50°C), , 
te ribajte mekanom etkom dok se ne o isti Dodajte 
neutralni deterdžent ako je potrebno
Dezinficirajte polumasko potapaju i je u otopinu 
kvaterarnog amoniaka ili natrijevog hipoklorida ili nekog 
drugog dezificijensa Isperite u istoj, toploj vodi, te osušite 
zrakom na sobnoj temperaturi u nekontaminiranoj 
atmosferi.
OPREZ Ne koristite ista e koji sadržavaju lanolin ili 
druga ulja na ovim proizvodima
Ne autoclave

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Ovi proizvodi se trebaju skladištiti u odgovaraju im 
pakiranjima, u suhim, istim uvijetima ne izloženi od 
direktne sun eve svijetlosti, izvora visokih temperatura 
nafte i para rastvara a. Originalno pakiranje je 
odgovaraju e za transport kroz Europsku Uniju.
Kada je propisano uskladišten, o ekivana trajnost 
proizvoda je 5 godina od dana proizvodnje Skladištiti u 
skladu sa upustvom proizvo a a, pogledati pakiranje.
]Rok trajanja
\Raspon temperatura
}Maksimalna relativna vlažnost
Datum proizodnje može biti ustanovljen po oznaci unutar 
respiratora Slika 6. Unutarnji dio e prikazati godinu, a 
strelica e pokazati mjeses na vanjskom djelu Primjeri 
pokazuju 01/09/2011 - 30/09/2011.

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske 
unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zaštitnu opremu) 
tako da su ozna eni CE znakom. Certificiranje po lanku 
10, tipa ispitivanja Europske unije i lanu 11, kontrole 
kvalitete Europske unije izdati su od BSI Product 
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel 
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body 
number 0086).

TEHNI KA SPECIFIKACIJA
Respiratorna Zaštita EN140 - za upotrebu sa 3M 
odobrenim bajunetnim filtrima za EN 14387 ili EN143 kao 
što je objašnjeno u referentnom letku.
Kada se upotebljava sa slijede om 3M opremom, 
respirator se može upotrijebiti u koncentraciji kontaminata 
do

TLV – grani na vrijednost
Karakteristike Protoka
Maksimalni protok - Pogledaj odgovaraju e upustvo za 
uporabu.
Maksimalna temperatura za rad: +40 °C. Ako se proizvod 
koristi na niskim temperaturama i sa visokom vlagom 
ventili se mogu smrznuti

3M™ Polumaska za 
višekratnu upotrebu sa

P2 filter za estice
P3 filtri estica

3M™ Zra na jedinica

Filteri za plinove i pare 
klase 1
Filtri plina i pare klase 2

Specijalni/Kombiniraju i 
Filtri

P1 filtri estica
10 x TLV*
50 x TLV*

50 x TLV*

10 x TLV* ili 1000 ppm 
(koja je vrijednost niža)
10 x TLV* ili 5000 ppm 
(koje je niže)
Kontaktirajte 3M za 
dodatne informacije

4 x TLV

Maksimalne granice 
izloženosti
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@
Pro itajte ovo uputstvo zajedno sa odgovaraju om 
brošurom za 3M™ Filter ili korisni kim uputstvom za 3M 
jedinicu za dovod vazduha i referentnom brošurom 3M 
serije maski gde možete na i informacije o:
• Odobrenim kombinacijama 3M™ jedinica za dovod 

vazduha i /ili 3M™ Filtera
• Priboru
• Zamenljivim delovima

OPIS SISTEMA
Ovi proizvodi ispunjavaju zahteve EN 140:1998, 
višekratne polumaske treba da se koriste u kombinaciji sa 
parom odobrenih 3M filtera (pogledajte Referentnu 
brošuru) kako bi formirali aparat za filtriranje za zaštitu 
disajnih organa. Takav uredjaj je dizajniran da ukloni 
štetne gasove,pare i /ili estice iz okolne atmosfere. Ovaj 
aparat, tako e može da se koristi kao sistem sa 3M 
jedinicom za dovod vazduha (pogledaj Referentnu 
brošuru).
^�Posebnu pažnju obratiti na mestima ozna enim ! .

^ UPOZORENJA I OGRANI ENJA
Obezbedite da je proizvod:
- odgovaraju i za primenu;
- korektno namešten;
- nošen tokom perioda izloženosti zaga iva ima;
- zamenjen,kada je neophodno.
Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovaraju e 
održavanje su suština da bi proizvod zaštitio 
korisnika od zaga iva a u vazduhu. Ako ne 
sledite sve instrukcije o upotrebi ovih 
respiratora i/ili ne nosite ih tokom svog perioda 
izloženosti, može do i do uticaja na zdravlje 
korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne 
nesposobnosti.

• Za odgovaraju u i pravilnu upotrebu slediti lokalnu 
regulativu,u vezi sa svim dostavljenim informacijama 
ili kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavništvo 
3M (EAST) AG Beograd Milutina Milankovi a 23 ,11 
070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 313 25 50 
Fax.+381 11 313 25 51 
e-mail:innovation.yu@mmm.com

• Pre upotrebe, korisnik mora biti obu en za upotrebu 
proizvoda u skladu sa važe im standardima za 
zdravlje i bezbednost/upustvo.

• Koristite samo one Filetre/Jedinice za dovod 
vazduha i Rezervne delove/Dodatni pribor koji su 
navedeni u referentnom listu i u uslovima koriš enja 
opisanim u Tehni kim Specifikacijama.

• Ne koristiti u atmosferi koja sadrži manje od 19,5% 
kiseonika.(3M definicija. Zemlje mogu primenjivati 
sopstvena ograni enja za deficit kiseonika.Tražite 
savet, ako ste u nedoumici).

• Ne koristiti za respiratornu zaštitu od atmosferskih 
zagadjiva a/koncentracija koje imaju upozoravaju e 
osobine ili su nepoznate ili odmah opasne po život i 
zdravlje (IDLH) ili od zagadjiva a/koncentracija koji 
izazivaju visoku temperature pri reagovanju sa 
hemikalijom filtera.

^ UPOZORENJE: Nemojte koristiti u zapaljivoj 
okolini.

• Izaberite i nosite odgovaraju u zaštitu kada ste 
izloženi varnicama i /ili plamenu.

• U slu aju da nameravate da koristite u eksplozivnoj 
sredini, kontaktirajte 3M tehni ki servis.

• Ne koristiti ove proizvode ,kada radite sa otvorenim 
plamenom ili kapima te nih metala

• Ne koristiti za druge namene.
^ !Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada 

ne može dobro prijanjati na lice.
• Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Disanje postane otežano.
b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.
c) Osetite miris ili ukus zagadjiva a ili dodje do 
iritacije.
d) Protok vazduha se smanji ili prestane.
e) Neki deo sistema se ošteti.

• Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod. 
Zamenite samo sa originalnim 3M delovima.

• Nacionalna regulativa može nametnuti ograni enja 
za upotrebu filtera zavisno od klase i koriš ene 
maske.Koriš enje neke 3M™ maske/kombinacije 
filtera treba da bude u skladu sa primenom 
standarda za bezbednost i zdravlje,tabele za izbor 
respiratora ili u skladu sa preporukom profesionalne 
osobe.

• Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa 
kožom korisnika prouzrokuju alergije na ve ini 
korisnika.

• Ovi proizvodi ne sadrže komponente izra ene od 
prirodne gume,lateksa.

• Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom 
obezbedite da: 
• je poznat izvor snabdevanja 
• je poznata isto a dovedenog vazduha 
• je dovedeni vazduh kvaliteta odgovaraju eg za 
disanje po EN 12021.

• Ne koristite kiseonik ili vazduh oboga en 
kiseonikom.

• Pri velikim radnim naporima, pristisak u masci može 
postati negativan pri najve em protoku disanja. 
Podesite opremu na odgovaraju i na in ili razmotrite 
alternativni oblik ure aja respiratorne zaštite.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
RASPAKIVANJE
Proveriti da pakovanje nije ošte eno i da sadrži sve 
navedene delove.
Proveriti da je uredjaj kompletan, neošte en i korektno 
kompletiran.Ošte enja ili neodgovaraju i delovi moraju biti 
zamenjeni sa originalnim 3M delovima.
INSPEKCIJA
Preporu uje se slede a inspekcija pre upotrebe:
1. Proveriti naprsline, cepanja i ne isto e na masci. 
Posebno deo za dihtovanje na licu ne sme biti 
ošte en.Materijal mora biti savitljiv-ne krut.
2. Pregledati izduvni ventil na naprsnu a ili cepanje. 
Podi i ventil i proveriti dihtovanje ventila od ne isto a i 
naprslina.
3. Obezbediti da su trake ne ošte ene i elast ne.
4. Pregledati sve plasti ne delove da li su ozna eni, 
naprsli ili zamoreni.
5. Obezbediti da je sve odgovaraju e namešteno.
6. Pomeriti pokrivku izduvnog ventila i pregledajte izduvni 
ventil i oznaku ventila, prljavšinu, iskrivljenost, naprsnu e 
ili cepanje.Vratiti pokrivku izduvnog ventila.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE
Pogledajte odgovaraju e upustvo za upotrebu za 
sastavljanje. (npr. 3M™ Filteri/3M™ jedinica za dovod 
vazduha)

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE
Instrukcije za postavljanje moraju se slediti svaki put kada 
nosite proizvod.
Izaberite odgovaraju u veli inu od 3 dostupne ( S / M / L).
1. Staviti respirator preko nosa i usta, udobno prilagoditi 
nosu, onda povu i trake za glavu preko vrha glave. Crtež 1.
2. Uzeti dno trake u svaku ruku ,stavite trake iza vrata i 
zakop ajte trake zajedno. Crtež 2.
3. Zategnuti vrh traka za glavu vuku i krajeve traka da se 
dostigne udobnost i sigurno postavljanje. Zategnuti donje 
trake na sli an na in. (Zategnutost trake može biti 
smanjena pritiskanjem šnale sa donje strane.) Crtež 3.

PROVERA POSTAVLJANJA
Provera prijanjanja uz lice sa negativnim pritiskom se 
preporu uje kada se koristi 6035 i 6038 ili 2000 serija 
filtera, a provera prijanjanja sa pozitivnim pritiskom kada 
se koriste drugi filteri.
1. Provera prijanjanja uz lice sa pozitivnim pritiskom.
Staviti dlan preko pokriva a izduvnog ventila i izdahnite 
lagano. Ako se respirator blago ispup i i nema curenja 
vazduha izmedju lica i respiratora, dostignuto je 
odgovaraju e postavljanje. Crtež 4.
2. Provera prijanjanja uz lice sa negativnim pritiskom.
Pritisnite pal evima u središnje ulegnu e filtera(2000 
Serija), ili pritisnite pokrivac i telo filtera 
zajedno(6035/6038), blago udahnite i zadržite dah pet do 
deset sekundi. Crtež 5. 
Ako se maska za lice malo uvu e, ostvareno je dobro 
prijanjanje. Ako se otkrije propuštanje vazduha, ponovo 
postavite masku na lice / ili ponovo podesite zategnutost 
elasti ne trake kako bi se spre ilo propuštanje. Ponovite 
gornju proveru postavljanja. Za informacije u vezi sa 
procedurama za proveru postavljanja, molimo 
kontaktirajte 3M.
^ Ako NE MOŽETE posti i dobro postavljanje, NE 
ULAZITE u hazardnu oblast. Obavestite svog 
supervizora.

PREKID NOŠENJA
^ Ne skidajte masku za lice, filtere i ne isklju ujte 
dovod vazduha dok ne napustite zaga eno podru je.
1. Otpustite trake .
2. Pažljivo podignite masku od lica .
3. Ako je prikladno, isklju ite jedinicu za dovod vazduha ili 
otka ite cev sa komprimiranim vazduhom sa regulatora, i 
otkop ajte pojas.
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NAPOMENA Ako je maska koriš ena u sredini, iji 
zagadjiva i zahtevaju specijalnu dekontaminaciju, 
treba je staviti u odgovaraju i kontejner i zadihtovati 
da može da se dekontaminira ili odbaci.

ODRŽAVANJE
Održavanje, servisiranje i popravku moraju vršiti samo za 
to obu ene osobe. Uz ovaj respirator dostupan je samo 
ograni en broj rezervnih delova (Pogledajte referentni 
list). Ukoliko su ostali delovi ošte eni respirator mora da 
se zameni.
^ ! Koriš enje neodobrenih delova ili neautorizovana 
izmena mogu dovesti do opasnosti po život i zdravlje i 
neprihvatanja garancije. Generalna inspekcija mora se 
obaviti pre upotrebe ili mese no , ako nije u 
regularnoj upotrebi.Pogledaj proceduru za inspekciju 
za specifi ne detalje. Odlaganje delova treba da bude 
u skladu sa lokalnm regulativom za bezbednost i 
zdravlje i zaštitu životne sredine.

REZERVNI DELOVI
Zamena zaptivki (6895) na ventilu za udisanje. 
Zaptivke od sun eraste pene su napravljene da zaptivaju 
me upovršinu izme u sistema i filtera / jedinice za dovod 
vazduha. Zaptivke treba da se pregledaju svaki put kada 
se menja filter i da se zamene ukoliko su ošte ene ili 
ukoliko je dovedeno u pitanje ispravnost prijanjanja. 
Uklonite zaptivke sa bajonet sistema za ka enje filtera. 
Stavite nove zaptivke na ulaz za udisanje na masci ispod 
sva tri bajonet jezi ka.

IŠ ENJE I DEZINFEKCIJA
iš enje je preporu ljivo posle svake upotrebe.

Ako se respirator koristi više od jedne smene, treba ga 
istiti na kraju svake smene i skladištiti izmedju svake 

smene u originalnom pakovanju ili kontejneru sa 
zatvara em.
Za iš enje maske trebalo bi koristiti maramice 3M™ 105. 
Uklonite filtere i otka ite jedinicu za dovod vazduha ako je 
prikladno.
O istiti delove (izuzev filtera) potapanjem u topao rastvor 
za iš enje (temperatura vode da ne prelazi 50°C), oribati 
sa mekom etkom dok ne o istite. Dodati neutralni 
deterdzent ako je potrebno.
Dezinfikovati masku natapanjem u kvaternaran rastvor 
amonija nog dezificijenta ili natrijum-hipohlorita ili drugog 
dezificijenta. Isprati u istoj, toploj vodi i osušiti na 

vazduhu na sobnoj temperaturi u nekontaminiranoj 
sredini.
PAŽNJA Ne koristite sredstva za iš enje , koja sadrže 
lanolin ili druga ulja na toj bazi.
Ne koristite autoklav.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Ovi proizvodi treba da budu skladišteni u obezbedjenom 
pakovanju u suvim, istim uslovima van sun eve svetlosti, 
izvora visoke temperature, nafte i para rastvara a. 
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u 
evropskoj uniji.
Kada se skladišti po instrukcijama, o ekivani rok upotrebe 
je 5 godina od datuma proizvodnje. Skladištiti u skladu sa 
proizvo a kim upustvom, pogledati pakovanje.
]Rok trajanja na polici
\Raspon temperatura skladištenja
}Maksimalna relativna vlažnost u skladištu
Datum proizvodnje može biti ustanovljen pregledom 
datuma (na satu)na unutrašnjoj strani maske. Crtež 6. 
Unutrašnji segment e pokazati godinu,i strelica e 
pokazati mesec u spoljnjem segmentu. Primer pokazuje 
01/09/2011 - 30/09/2011.

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske 
unije 89 /686/EEC (direktive za li nu,zaštitnu opremu ) 
tako da su ozna ene sa CE znakom. Sertifikacija po lanu 
10, EC tip ispitivanja i lanu 11,EC kontrole kvaliteta 
izdata je od BSI Product Services, Kitemark House, 
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 
4SQ, UK (Notified Body number 0086).

Tehni ka specifikacija
Respiratorna zaštita EN140 - za koriš enje sa odobrenim 
bajonet filterima EN14387 ili EN143 kao što je opisano u 
Referentnom listu.
Kada se upotrebljavai sa slede om 3M opremom, ovaj 
respirator može da se koristi kada je koncentracija 
zaga iva a do

TLV– MDK,maksimalna dozvoljna koncentracija
Karakteristike protoka
Maksimalni protok-pogledaj odgovaraju e upustvo za 
upotrebu.
Maksimalna radna temperatura: +40 °C. Budite oprezni 
pri upotrebi opreme na nižim temperaturama, jer višak 
vlage može dovesti do smrzavanja ventila.

3M™ Višekratna 
polumaska sa

P2 esti nim filterima

P3 esti nim filterima

3M™ Jedinica za dovod 
vazduha

klasa 1 filteri za gasove i 
pare

klasa 2 filteri za gasove i 
pare

specijalna/kombinacija 
filtera

P1 esti nim filterima

10 x TLV* 
(MDK,maksimalno 
dozvoljena koncentracija)
50 X TLV* 
(MDK,maksimalno 
dozvoljena koncentracija)

50 X TLV* 
(MDK,maksimalno 
dozvoljena koncentracija)

10 x TLV* 
(MDK,maksimalno 
dozvoljena koncentracija) 
ili 1000 ppm (koji je manji)
10 x TLV* 
(MDK,maksimalno 
dozvoljena koncentracija) 
ili 5000 ppm (koji je manji)
Kontaktirati 3M za dodatne 
informacije.

4 x TLV (MDK,maksimalno 
dozvoljena koncentracija)

ograni enja maksimalne 
izloženosti
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T
Bu talimatlar  ilgili 3M™ Filtre Bro ürü ya da 3M™ Hava 
Sa lama Birimi Kullan c  Talimatlar  ile ve u bilgileri 
bulabilece iniz 3M™ Yüz Parça Referans Bro ürü ile 
okuyunuz:
• Onaylanm  3M™ Hava Sa lama birimleri ve/veya 3M™ 

Filtreler kombinasyonlar
• Akssuarlar
• Yedek parçalar

S STEM TANIMI
Bu ürünler EN 140:1998 tekrar kullan labilir yar m 
maskeler gerekliliklerini kar lar ve solunum korumas  için 
gerekli olan filtre aparat  olmas  için onaylanm  bir çift 3M 
filtre( Bkz.Referans Bro ürü) ile kombine kullan lmal d r. 
Bu gibi aparatlar çevre atmosferden potensiyel zararl  
gazlar, buharlar ve /veya partikülleri uzakla t rmak üzere 
tasarlanm t r. Bu cihaz 3M Hava Sa l y c  Birimlerle 
kullan l r (Referans Bro üre bak n z)

^�Belirtilen uyar  i aretlerine özellikle dikkat 
edilmelidir.
^ UYARILAR VE SINIRLAMALAR
Ürünün tamam n n daima;
- Kullan ma uygun durumda oldu undan;
- Do ru bir ekilde tak ld ndan;
- Maruz kalma süresinin tamam  boyunca 

giyildi inden;
- Gerekti inde yenileme de i iminin yap lm  

oldu undan emin olunuz.
Ürünün kullanan ki iyi havada ta nan baz  
kirletici maddelere kar  korumas na yard mc  
olmada uygun ürün seçimi, e itim, ürün kullan m 
ve bak m çok önemlidir. Bu solunum koruyucu 
ürünlerin kullan m  ile ilgili talimatlar n tümüne 
uyulmamas  ve/veya tüm maruz kalma süresi 
boyunca ürünün tamam n n uygun bir ekilde 
giyilmemesi kullan c n n sa l n  kötü yönde 
etkileyebilir, a r veya ya am  tehdit eden 
hastal klara veya kal c  sakatl a yol açabilir.

• Ürünün uygunlu u ve uygun kullan m  hakk nda 
yerel yönetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere 
bak n z veya güvenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M 
temsilcisi ile irtibata geçiniz (Yerel rtibat Bilgileri).

• Ürün kullan c s , kullan mdan önce, ürünün 

tamam n n kullan lmas  konusunda geçerli Sa l k ve 
Güvenlik standartlar /k lavuzlar na uygun olarak 
e itim görmelidir.

• Sadece Referans Bro ürde listelenen aksesuar ve 
yedek parçalarla ve hava sa lay c  birimler /filtrelerle 
ve Teknik Spesifikasyonda verilen kullan m artlar  
içinde kullan l r.

• %19,5’dan daha dü ük oksijen içeren ortamlarda 
kullanmay n z. (3M tan m . Oksijen yetersizli i ile ilgili 
olarak her ülke kendi s n r de erlerini uygulayabilir. 
Tereddüt halinde dan n z).

• Bu solunum koruyucuyu, zay f uyar  özellikleri olan 
atmosferik kirletici konsantrasyonlar na kar  ve/veya 
bilinmeyen veya sa l k ve hayat için ani tehlike 
olu turan (IDLH) kirletici konsantrasyonlar nda veya 
kimyasal filtrelerle reaksiyonu ile yüksek s  olu turan 
kirletici konsantrasyonlar na kar  kullanmay n z

^ Parlayabilir ortamlarda kullanmay n z.
• Alev ve/veya k v lc mlara maruz kalaca n z 

durumlar için uygun koruyucu ekipman seçin ve 
kullan n.

• Patlay c  ortamlarda çal acaksan z, 3M Teknik 
Servisi ile irtibata geçiniz.

• Bu ürünleri s v  metal s çramalar  veya aç k alevli 
i lemlerde kullanmay n z.

• Kaç  amaçl  kullanmay n z.
^ Yüz ve ürün aras ndaki temas  engelleyerek 

s zd rmazl k derecesini bozabilece inden, 
kullanan ki iler sakals z ve b y ks z olmal d r.

• E er a a dakilerden herhangi birisi meydana 
gelecek olursa kirlenmi  alan  derhal terk ediniz:
a) Nefes al p verme zorla r veya nefes al p verme 
direnci olu ur.
b)Ba  dönmesi veya ba ka bir s k nt n n meydana 
gelmesi.
c) Kirletici madde kokusu alman z veya tatman z 
veya tahri in meydana gelmesi.
d) Hava ak  azal r veya durur.
e) Sistemin herhangi bir parças n n hasar görmesi.

• Bu üründe asla bir de i iklik veya ekleme 
yapmay n z. Parça de i iminde sadece 3M orjinal 
yedek parçalar n  kullan n z.

• Ulusal regülasyonlar kullan lan maskenin ve filtre 
s n f na ba l  olarak filtrelerin kullan m  üzerinde 

spesifik s n rlamalar uygulamaya koyabilir. 
Herhangibir 3M maske /filtre kombinasyonu i  
hijyenistinin tavsiyeleri veya Solunum Koruma Seçim 
Tablosu, Sa l k ve Güvenlik standartlar na göre 
kullan lmal d r.

• Kullan c n n derisi ile temas edebilecek söz konusu 
malzemelerin, ço u ki ide allerjik reaksiyonlara yol 
açt  bilinmemektedir.

• Bu ürünler do al kauçuk lateksten yap lm  parçalar 
içermez.

• E er Beslemeli Hava Modunda çal acaksan z: 
• Hava besleme kayna n n bilindi inden. 
• Hava kayna n n safl n n bilindi inden. 
• Hava kayna n n EN12021 standard na göre nefes 
almaya elveri li nitelikte oldu undan emin olunuz.

• Oksijen veya oksijen zengin hava kullanmay n z.
• Yo un çal malarda, yüz k sm nda olan bas nç 

inhalasyon ak nda negatif olabilir. Solunum 
koruyucu cihaz n  uygun ve do ru alternatif konuma 
getirierek ayarlay n ya da alternatif bir solunum 
koruyucu cihaz de erlendirin.

KULLANIM HAZIRLI I
AMBALAJINDAK LER
Ambalaj içeri ini ta madaki zararlar bak m ndan 
muayene edin ve tüm bile enlerin mevcut oldu undan 
emin olun.
Aparat n eksiksiz, hasars z ve do ru bir ekilde tak l  olup 
olmad n  kontrol ediniz. Hasarl  ve kusurlu parçalar 
kullan mdan önce orjinal 3M yedek parçalar  ile 
de i tirilmelidir.
Denetim
Kullan m öncesi a a daki denetim prosedürleri tavsiye 
edilir.
1. Maskede çatlak, y rt klar ve kir olup olmad n  kontrol 
edin. Özellikle yüz s zd rmazl k bölgesi olmak üzere 
maskede e rilme olmad ndan emin olun. Maske sert 
de il, esnek olmal d r.
2. Nefes alma valflerinde çatlak ve y rt klar olup 
olmad n  inceleyin. Valfleri kald r n ve valf yuvas n  kir ve 
çatlaklar bak m ndan inceleyin.
3. Ba  bandlar n n bozulmam  ve iyi elastisitede 
oldu unu kontrol edin .
4. Tüm plastik parçalar n çatlama veya yorulma belirtileri 
için inceleyin

5. Tüm contalar n düzgün bir ekilde yerine oturdu undan 
emin olun.
6. Nefes verme valf kapa n  ç kar n ve nefes verme 
valfini ve valf kapa n  kir, bozulma, çatlak veya y rt klar 
bak m ndan inceleyin. Nefes verme valf kapa n  yerine 
tak n.

BÜTÜNLEME TAL MATLARI
Montaj talimatlar  için ilgili kullan c  talimatlar na bak n. (ör: 
3M™ Filtreleri / 3M™ Hava Sa lay c  Ünite).

MONTE ETME TAL MATLARI
Ürün her tak ld nda takma talimatlar  izlenmelidir.
Mevcut 3 boyuttaki (S / M / L) maskelerden en uygun olan 
boyutu seçin.
1. Respiratörü burun ve a z n z  kapatacak ekilde 
yerle tirin, burun köprüsü üzerinde rahat ve do ru 
yerle im sa lay n, ba n üstündeki ba  bandlar n  çekin. 

ekil 1.
2. Alt band  herhangi bir elinizle tutun, boyun arkas na 
bandlar  yerle tirin ve her iki band  birbirine tak n. ekil 2.
3. Güvenli takma ve rahat kullan m için ,ilk önce ba n üst 
k sm ndaki band  eritlerin son k s mlar ndan çekerek 
s k n. Benzer ekilde alt bantlar  da s k n. (Kopçalar n arka 
kenarlar na bast rmayla bantlar n gerilimi azalt labilir.) 

ekil 3.

UYGUNLUK KONTROLÜ
6035 ve 6038 veya 2000 seri filtrelerle birlikte 
kullan ld nda negatif bas nçl  Uygunluk Kontrolü tavsiye 
edilir. Fakat di er 3M filtrelerle kullan ld nda poziitif 
bas nçl  uygunluk kontrolü tavsiye edilir.
1. Pozitif Bas nç Uyum Testi
Elinizin avuç içini, solunum koruyucunun nefes verme 
ventilinin üzerine yerle tirin ve nazikçe nefes verin. E er 
yüze gelen k s mda hafifçe bir i me oluyorsa ve 
maskenin yüz parças  ve kullan c  yüzü aras nda hiç hava 
s z nt s  yoksa, uygun takma ba ar lm t r. ekil 4.
2. Negatif bas nç Uyum Kontrolü Yapma
Ba  parma n z  filtrenin ortadaki çenti ine bast r n (2000 
seri) veya filtre kab  ve filtre gövdesini birlikte (6035/6038) 
bast r n, nazikçe nefes al n ve nefesinizi on saniye tutun. 

ekil 5. 
E er maske hafifçe çöküyorsa, uygun tak m ba ar lm t r. 
E er bir hava s z nt s  tespit edilmi se, maskeyi yüz 
üzerinde tekrar konumland r n ve /veya s z nt  yok olana 
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kadar elastik ba  bantlar n  gererek tekrar ayarlay n. 
Yukar daki uyum kontrolünü tekrarlay n Uygunluk testi 
prosedürleri hakk nda bilgi almak için lütfen 3M ile irtibata 
geçiniz.
^ E er maskeyi kafan za tam olarak TAKAMIYOR-
SANIZ tehlikeli bölgeye G RMEY N Z. Amirinize 
dan n z.

TAKIMLARIN ÇIKARTILMASI
^ Yüz k sm n  ve filtreleri atmay n veya kirleticili alan  
terk edene kadar hava sa lay c y  kapat n.
1. Ba  Bandlar  üzerindeki gerilimi al n.
2. Dikkatlice maskenin yüz parças n  yüzünüzden kald r n 
ve maskeyi yüzünüzden ç kartarak uzakla t r n .
3. E er uygunsa, hava sa lay c y  kapat n veya bas nçl  
hava sa lama tüpünü regulatorden ba lant s n  kesin ve 
bel kemerinin tokas n  aç n.
NOT: E er maske, özel temizleme i lemlerinin 
kullan lmas n  gerektiren bir madde yüzünden 
kullan ld  alanda kontaminasyona yol açm sa, 
uygun bir kaba konulmal  ve dekontamine edilinceye 
veya at l ncaya kadar mühürlü tutulmal d r.

BAKIM
Ekipman n bak m, servis ve onar m  sadece gereken 
e itimi alm  personel taraf ndan gerçekle tirilmelidir. Bu 
solunum koruyucu az bak m gerektiren yüz parças  
oldu undan, s n rl  say da de i en parçalar  
bulunmaktad r. (Referans bro ürüne bak n). E er di er 
parçalar  zarar görmü se solunum koruyucu yenisi ile 
de i tirilmelidir.
^ Onay  bulunmayan veya izinsiz de i iklik yap lm  
parçalar n kullan lmas  ki i hayat na ve sa l na zarar 
verebilir ve verilmi  bulunan herhangi bir garantinin 
geçersiz kalmas na yol açabilir. Kullan lmadan önce 
ve düzenli olarak kullan lm yorsa ayl k olarak genel 
denetim i lemleri gerçekle tirilmelidir. Özel ayr nt lar 
için Denetim prosedürlerine bak n. E er parçalar n 
at lmas  gerekiyorsa, bu yerel sa l k ve güvenlik ve 
çevre yönetmeliklerine göre gerçekle tirilmelidir.

YEDEK PARÇALAR
Inhalasyon Contalar  (6895) De i imi. 
inhalasyon contalar , yüz parças  üzerinde bayonet 
ba lant  inhalasyon portlar  ve filtreler/hava sa lama 
üniteleri aras ndaki yüzlerin s zd rmazl  için 
tasarlanm t r. Contalar her filtre de i iminde veya yenisi 

ile de i iminde hasar görüp görmedi i veya 
s zd rmazl n n bütünlü ü olup olmad  muayene 
edilmelidir. nhalasyon port bayonetlerden contalar  
ç kart n. Yeni contalar  üç bayonet kulplar n n alt nda yüz 
k sm  inhalasyon portu üzerine monte edin

TEM ZL K VE DEZENFEKS YON
Her kullan m sonras  temizleme tavsiye edilir.
E er solunum koruyucu bir vardiyadan fazla 
kullan lacaksa, her vardiya sonunda temizlenmeli ve 
vardiyalar aras nda orjinal paketinde veya s zd rmaz bir 
po et içinde saklanmal d r.
Solunum koruyucuyu temizlemek için, ürünün yüze temas 
eden k sm n  temizlemek üzere 3M 105 mendil 
kullan labilir. e er uygunsa filtreleri ç kar n ve hava 
sa lay c  ünite ba lant s n  ç kar n
Parçalar  (fliltreler hariç) l k temizleme solusyonu ile (su 
s cakl  50°C geçmemelidir. ) y kay n, yumu ak f rça ile 
temizleninceye kadar f rçalay n. E er gerekiyorsa, nötral 
deterjanlar  ekle.
Kuartarner amonyum dezenfektan  veya sodyumhipoklorit 
veya di er dezenfektanlarla maskeyi dezenfette 
edebilriisniz. temiz l k su ile durulay n ve kontamine 
olmayan ortamda oda s cakl nda havada kurutun.
UYARI Bu ürünler üzerinde lanolin içerikli ve di er ya  
içerikli temizleyiciler kullanmay n z.
Otoklav i lemi yapmay n z.

DEPOLAMA VE NAKL YE
Bu ürünler do rudan güne   gören yerlerden, benzin 
ve çözelti vapurlar ndan uzakta kuru ve temiz ko ullarda 
ambalaj nda saklanmal d r. Orijinal ambalaj , ürünün 
Avrupa Birli i içerisinde ta nmas na uygundur.
belirtildi i ekilde sakland nda, ürünün beklenen raf 
ömrü üretim tarihinden itibaren 5 y ld r. Üreticinin 
talimatlar na uygun olarak saklay n z, bak n z 
ambalajlama.
]Raf Ömrü Sonu
\S cakl k Aral
}Maksimum Ba l Nem
Üretim tarihi, maskenin içinde saat yönünde gün olarak 
verilmi tir. ekil 6. çteki segment y l  gösterir, ve d  
segment üretim ay n  gösterir Örnek 01/09/2011 - 
30/09/2011 tarihini göstermektedir.

TEKN K ÖZELL KLER
Solunum Koruma EN140 - 3M onayl  bayonet filtrelerle 
(Referans bro ürde detayl  verilmi  EN14387 veya 
EN143) kullan m için
A a daki 3M ekipmanlar  ile kullan ld nda, bu solunum 
koruyucu belirlenmi  kirletici konsantrasyonuna kadar 
kullan l r

TLV – E ik S n r De eri
Ak  karakteristikleri
Maksimum ak  – lgili Kullan m Talimatlar na bak n z.
Maksimum çal ma s cakl : +40 °C. A r  nem ventilin 
buzlanmas na sebep olabilece inden, dü ük s cakl klarda 
ekipman n kullan m nsa özen gösterilmesi tavsiye edilir.

3M™ Tekrar kullan labilir 
Yar m Yüz Maske ile

P2 Partikül Filtreler
P3 Partikül Filtreleri

3M™ Hava Sa lay c  Ünite

S n f 1 Gaz ve Buhar 
filtreler
S n f 2 Gaz ve Buhar 
Filtreleri
Özel/Kombinasyon Filtreler

P1 Partikül Filtreleri
10 X ESD*
50 X ESD*

50 X ESD*

10 x TLV* veya1000 ppm 
(hangisi daha dü ükse)
10 x ESD* veya 5000 ppm 
(hangisi daha dü ükse)
Daha fazla bilgi için 3M'e 
ba vurun

4 x ESD*

Maksimum Maruziyet 
S n rlamalar

ONAYLAR
Bu ürünler 89/686/EEC say l  Avrupa Toplulu u Direktifi 
(Ki isel Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini kar lar ve 
dolay s yla CE i areti alm lard r. Madde 10 uyar nca AT 
Tip- nceleme ve Madde 11 uyar nca, AT Kalite Kontrolu 
belgelendimesi BSI Product Services, Kitemark House, 
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 
4SQ, UK (Onaylanm  Kurum Numaras  0086) taraf ndan 
verilmi tir.
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An
Please read these instructions in conjunction with the 
appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air Supply Unit 
User Instructions and with the 3M™ Face Piece 
Reference Leaflet where you will find information on:
• Approved combinations of 3M™ Air supply units and / or 

3M™ Filters
• Accessories
• Spare parts

SYSTEM DESCRIPTION
These products meet the requirements of EN 140:1998 
re-usable half masks and AS/NZS 1716:2003 and should 
be used in combination with a pair of approved 3M filters 
(see Reference Leaflet) to form a filtering apparatus for 
respiratory protection. Such apparatus is designed to 
remove potentially harmful gases, vapours and / or 
particulates from the surrounding atmosphere. This 
apparatus may also be used as a system with the 3M Air 
Supply Units (see Reference Leaflet).

^�Particular attention should be given to warning 
statements where indicated.
^ WARNINGS AND LIMITATIONS
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate 
maintenance are essential in order for the 
product to help protect the wearer from certain 
airborne contaminants. Failure to follow all 
instructions on the use of these respiratory 
protection products and/or failure to properly 
wear the complete product during all periods of 
exposure may adversely affect the wearer’s 
health, lead to severe or life threatening illness 
or permanent disability.

• For suitability and proper use follow local 
regulations, refer to all information supplied or 
contact an occupational hygienist, safety 
professional or 3M representative on the Tech Assist 
Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New 
Zealand 0800 364 357.

• Before use, the wearer must be trained in use of the 
complete product in accordance with applicable 
Health and Safety standards/guidance.

• Only use with the Filters/Air Supply Units and 
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet 
and within the usage conditions given in the 
Technical Specification.

• Do not use in atmospheres containing less than 
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries 
may apply their own limits on oxygen deficiency. 
Seek advice if in doubt).

• Do not use for respiratory protection against 
atmospheric contaminants/concentrations which 
have poor warning properties or are unknown or 
immediately dangerous to life and health (IDLH) or 
against contaminants/concentrations which generate 
high heats of reaction with chemical filters.

^ {insert warning triangle} Do not use in flammable 
atmospheres.

• Select and wear appropriate protection when 
exposed to sparks and/or flames.

• In case of intended use in explosive atmospheres, 
contact 3M Technical Service.

• Do not use these products when working with open 
flames or liquid metal droplets.

• Do not use for escape purposes.
^ Do not use with beards or other facial hair that 

may inhibit contact between the face and the 
product thus preventing a good seal.

• Leave the contaminated area immediately if:
a) Breathing becomes difficult or increased breathing 
resistance occurs.
b) Dizziness or other distress occurs.
c) You smell or taste contaminants or irritation 
occurs.
d) Airflow to the face piece decreases or stops.
e) Any part of the system becomes damaged.

• Never modify or alter this product. Replace parts 
only with original 3M spare parts.

• National regulations may impose specific limitations 
on the use of filters depending on the filter class and 
the facepiece used. Use of any 3M™ Face piece / 
Filter combination should be in accordance with 
applicable Health and Safety standards, AS/NZS 

1715, Respiratory Selection Tables or in accordance 
with the recommendations of an Occupational 
Hygienist.

• Materials which may come into contact with the 
wearer's skin are not known to cause allergic 
reactions to the majority of individuals.

• These products do not contain components made 
from natural rubber latex.

• If using in Supplied Air mode, ensure that: 
• The source of the air supply is known. 
• The purity of the air supply is known. 
• The air supply is of a breathable quality to 
AS/NZS1715.

• Do not use oxygen or oxygen-enriched air.
• At very high work rates, the pressure in the face 

piece may become negative at peak inhalation flow. 
Adjust equipment as appropriate or consider an 
alternative form of respiratory protective device.

PREPARATION FOR USE
UNPACKING
Inspect the package contents for shipping damage and 
ensure all components are present.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly 
assembled. Any damaged or defective parts must be 
replaced with original 3M spare parts before use.
Inspection
The following inspection procedure is recommended 
before use:
1. Check the face piece for cracks, tears and dirt. Be 
certain the face piece, especially the face seal area, is not 
distorted. The material must be pliable – not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracks or tears. Lift 
valves and inspect valve seat for dirt or cracks.
3. Ensure that the head straps are intact and have good 
elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracks or fatigue.
5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine the 
exhalation valve and valve seat for signs of dirt, distortion, 
cracks or tears. Replace the exhalation valve cover.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate user instructions for assembly 
instructions. (e.g. 3M™ Filters / 3M™ Air supply unit).

FITTING INSTRUCTIONS
Fitting Instructions must be followed each time the product 
is worn.
Select most appropriate size from the 3 sizes of the face 
piece available (S / M / L).
1. Place the respirator over the nose and mouth, fitting it 
comfortably on the bridge of the nose, then pull the head 
harness over the crown of the head. Figure 1.
2. Take a bottom strap in each hand, place the straps at the 
back of the neck and hook the straps together. Figure 2.
3. Tighten the top head harness first by pulling on the 
ends of the straps to achieve a comfortable and secure fit. 
Tighten the bottom straps in a similar manner. (Strap 
tension may be decreased by pushing out on the back 
side of the buckles) Figure 3.

FIT CHECK
The Negative Pressure Fit Check is recommended when 
using the 3M™ 6035 and 6038 or 2000 Series filters, 
whereas the Positive Pressure Fit Check is recommended 
when using other 3M filters.
1. Perform a Positive Pressure Fit Check.
Place palm of hand over exhalation valve cover and 
exhale gently. If the face piece bulges slightly and no air 
leaks between the face and the face piece are detected, a 
proper fit has been achieved. Figure 4
2. Perform a Negative Pressure Fit Check.
Press your thumbs into the central indentation of the filters 
(2000 Series), or press filter cover and filter body together 
(6035/6038), inhale gently and hold your breath for ten 
seconds Figure 5.  
If the face piece collapses slightly a proper fit has been 
achieved. If an air leak is detected, reposition the 
respirator on the face and / or re-adjust the tension of the 
elastic strap to eliminate the leakage. Repeat the above fit 
check. For information regarding fit testing procedures, 
please contact 3M.
^ If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter 
the hazardous area. See your supervisor.

DOFFING
^ Do not remove the face piece, filters or turn off the 
air supply until you have vacated the contaminated 
area.
1. Release the tension on the head straps.
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2. Carefully lift face piece off the face and remove the 
respirator by lifting up and away from the face.
3. If appropriate, switch off the air supply unit or 
disconnect the compressed air supply tube from the 
regulator, and unbuckle the waistbelt.
NOTE If the respirator has been used in an area that 
has caused it to become contaminated with a 
substance requiring special decontamination 
procedures it should be placed in a suitable container 
and sealed until it can be decontaminated or 
discarded.

MAINTENANCE
Maintenance, servicing and repair must only be carried 
out by properly trained personnel. Since this respirator is a 
low maintenance face piece only a limited number of 
replacement parts are available (See reference leaflet). If 
other parts are damaged the respirator must be replaced.
^ Use of unapproved parts or unauthorised 
modification could result in danger to life or health 
and can invalidate any warranty. General inspection 
must be carried out before use or monthly if not in 
regular use. See Inspection procedures for specific 
details. If disposal of parts is required this should be 
undertaken in accordance with local health and safety 
and environmental regulations.

SPARE PARTS
Inhalation Gaskets (6895) Replacement. 
The inhalation gaskets are designed to seal the interface 
between the bayonet attachment inhalation ports on the 
face piece and filters / air supply unit. 
The gaskets should be inspected with each filter change 
and replaced whenever damaged or seal integrity is 
questionable. Remove gaskets from inhalation port 
bayonet fittings. Install new gaskets onto face piece 
inhalation port under all three bayonet lugs.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use.
If the respirator is to be used for more than one shift it 
should be cleaned at the end of each shift and stored 
between shifts in the original packaging or a sealed 
container.
To clean the respirator, the 3M™ 504 Wipe should be 
used to wipe the face seal of the product. Remove the 
filters and disconnect the air supply unit if appropriate.

Clean parts (excluding filters) by immersing in warm 
cleaning solution (water temperature not to exceed 50°C), 
scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent if 
necessary.
Disinfect respirator by soaking in a solution of quaternary 
ammonia disinfectant or sodium hypochlorite or other 
disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry at 
room temperature in a non-contaminated atmosphere.
CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or other 
oils on these products.
Do not autoclave.

STORAGE AND TRANSPORTATION
These products should be stored in the packaging 
provided in dry, clean conditions away from direct sunlight, 
sources of high temperature, petrol and solvent vapours. 
The original packaging is suitable for transporting the 
product.
When stored as stated, the expected shelf life of the 
product is 5 years from date of manufacture. Store in 
accordance with manufacturer’s instructions, see 
packaging.
]End of Shelf Life
\Temperature Range
}Maximum Relative Humidity
The date of manufacture can be established by examining 
the date clock on the inside of the facepiece. Figure 6. 
The inner segment will display the year, and the arrow will 
point to the month of manufacture in the outer segment. 
The example shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European 
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective 
Equipment Directive) and are thus CE marked. 
Certification under Article 10, EC Type-Examination and 
Article 11, EC quality control, has been issued by BSI 
Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, 
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified 
Body number 0086).

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection From AS/NZS 1715 - for use with 
3M approved bayonet filters to AS/NZS 1716.
When used with the following 3M equipment, this 
respirator can be used in concentrations of contaminant 
up to

ES – Exposure Standard
Flow Characteristics
Maximum Flow - See appropriate User Instructions.
Maximum Operating Temperature: +40 °C. Care should 
be taken when using the equipment at low temperatures 
as excessive moisture may cause the valves to freeze.

3M™ Re-usable Half 
Mask with

P2 Particulate Filters
P3 Particulate Filters

3M™ Air Supply Unit

Class 1 Gas & Vapour 
Filters
Class 2 Gas & Vapour 
Filters

P1 Particulate Filters
10 x ES*
10 x ES*

10 x ES*

10 x ES* or 1000 ppm 
(whichever is lower)
10 x ES* or 1000 ppm 
(whichever is lower)
Contact 3M for additional 
information.

10 x ES*

Maximum Exposure 
Limitations
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3M Italia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M España,S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24
2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M a/s
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 90, Lars Sonckin kaari 6
02601 Espoo
+358 9 52 521

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M Portugal, Lda
Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351 21 313 45 00

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
1138 Budapest
Váci út 140.
+36 1 270 7713

3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Österreich GmbH
Brunner Feldstraße 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 525 9007

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 65 96

3M Belgium N.V. / S.A.
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 53 10

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Švitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5 216 07 80
3M România
Bucharest Business Park, Str. 
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3  
121614, ,

. , . 17, . , . . 
«  »
+7 095 784 74 74

3M Eesti OÜ
Mustamäe tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115 900

3  
. , 12, 7-  

03038, , 
.: +38 044 492 8674

3M Australia Pty Limited
950 Paci c Highway, Pymble,
N.S.W. 2073
+61 (1)800 024 464

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Slavonska avenija 26/7
10000 Zagreb
+385 1 2499 750

3   
  ,  4,  2

1766 , 
: +359 2 960 19 11 : +359 2 960 19 26

3M Representation Of ce Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.
Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Of ce
140 Dostyk Av., 3-rd oor
050051 Almaty
+7 727 237 47 37

3M Belarus Representation Of ce
Mogilevskaya str 18, of ce 4
220007 Minsk
+ 375 172 10 41 85

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Albany,
North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th oor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M (East) AG
Obchodné zastupite stvo
Vajnorská 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+421 2 49 105 230

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M "  
91   
46120  - 2042 . :
5000 961 9 +972
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